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OSMANLI TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ OKÇULUK VE ATÇILIK 

MECMUASI (HÜSREV PAŞA 816) METİN VE GRAMER 

İNCELEMESİ 

 

Seda YILMAZ 

ÖZET 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış ve incelemesini yaptığımız Okçuluk ve Atçılık 

Mecmuası, atçılık ve okçuluk üzerine verdiği kıymetli bilgiler ile hem yazıldığı 

dönemde bu işlerle uğraşanlar hem de günümüzde bu konular üzerine araştırma 

yapanlar için önemli bir kaynak niteliğindedir. Biz de bu çalışmamızda geçmişten 

günümüze Türk kültüründe ve yaşantısında önemli bir yeri olan atçılık ve okçuluk 

üzerine yazılmış bu eserin latin harfli transkripsiyonunu ve sözlüğünü yaparak 

yazıldığı dönemdeki gramer özelliklerini inceledik. Gramer incelemesinde yazıldığı 

dönemin dil özelliklerini değerlendirerek fonetik değişiklikler, ses hadiseleri, dil ve 

dudak uyumu üzerinde durduk. Bu çalışmayı yaparken atçılık, okçuluk, nişan taşları 

üzerine yapılan çalışmaları inceleyerek değerlendirdik. Eserde yer alan ayet ve 

hadislerde atçılık ve okçuluğun İslâm dininde önemli bir yeri olduğu kanaatine 

vardık. Ayet ve hadisleri orijinal metinde yazıldığı şekilde Arap harfleriyle harekeli 

şekilde metin-transkripsiyon kısmında yazdık. Arapçadan tercüme yoluyla dilimize 

kazandırılmış olan bu eser ile ilgili yapılan çalışmaları da inceleyerek 83 varaktan 

oluşan Hüsrev Paşa 816 mecmuasının tamamının incelemesinin yapıldığı geniş çaplı 

bir çalışmayla karşılaşmadık. 

Osmanlı Türkçesiyle Yazılmış Atçılık ve Okçuluk Mecmuasının metin, 

sözlük ve gramer incelemesini yaptığımız çalışma, bu konularda daha önceden 

yapılmış ve bundan sonra yapılacak çalışmalara katkı sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Okçuluk, Atçılık, Osmanlı Türkçesi, Hüsrev Paşa 816 

Numaralı Mecmua  
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ARCHERY AND HORSE BREEDİNG MAGAZINE, IN 

OTTOMAN TURKISH (HUSREV PASA 816) TEXT AND 

GRAMMER ANALYSIS  

Seda YILMAZ 

ABSTRACT 

Archery and horse breeding Magazine, which was written in Ottoman 

Turkish and analyzed by us, is an important resource for those who are engaged in 

these works at the time of writing and those who are currently researching these 

issues with valuable information on horse breeding and archery. In this study, we 

have examined the grammatical features of this work in the period it was written by 

making its transcription and dictionary in Latin. This work was written on horse 

breeding and archery which has an important place in Turkish culture and life from 

past to present. In the grammer examination, by evaluating the language features of 

the period in which it was written, we focused on phonetic changes, voice events, 

language and lip compatibility. While doing this study, we evaluated the studies on 

horse breeding, archery and making stones. We concluded that horse riding and 

archery had an important place in the religion of Islam in verses and hadiths. We 

wrote verses and hadiths in the text-transcription section, in Arabic letters, as they 

were written in the original text. By examining the studies on this work, which was 

brought into our language by translation from Arabic, we did not encounter a large-

scale study in which the entire Hüsrev Pasa 816 magazine consisting of 83 foil was 

examined. 

The study, in which we have examined the text, dictionary and grammar of 

the horse breeding and Archery Magazine Written in Ottoman Turkish, will 

contribute to the previous and following studies on these issues. 

     Key words: archery, horse breeding, Ottoman turkish, Husrev Pasa 816 magazine 
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 ÖN SÖZ 

Osmanlı döneminde atçılık, okçuluk, nişantaşları, ünlü kemankeşler üzerine 

yazılmış olan bu mecmua, insanlık ortaya çıktığı zamandan beri insan hayatının 

vazgeçilmez iki unsuru olan at ve ok üzerine verdiği bilgiler açısından oldukça 

önemli bir eserdir. Ok atma şekilleri, okun yapılışı, nişantaşlarının dikilmesi, atçılık 

ve atlar üzerine önemli bilgiler içeren mecmuanın XV. ve XVI. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesi özelliklerini yansıttığı görülmektedir.  

Dünya kültüründe olduğu kadar Türk kültüründe de önemini göz ardı 

edemeyeceğiz atçılık ve okçuluğun birçok kurala sahip olduğunu görüyoruz. Eserde 

ok ve atın insanlık tarihindeki yeri ve önemi hakkında edindiğimiz bilgiler yanında, 

özellikle İslam kültüründe de önemli bir yere sahip olduğunu görmekteyiz. 

Peygamber efendimiz ok ve at üzerine birçok söz söylemiştir ve Kur’an-ı Kerim’de 

okçuluk ve atçılık hakkında sureler bulunmaktadır. Eserde surelerin adları ve 

bölümleri belirtilmiş ve hadislerin de Türkçe karşılıkları verilmiştir.  

Eserin ilk bölümü olan okçuluk kısmında verilen bilgilere göre bu bölümün 

Arapçadan tercüme olduğunu görmekteyiz. Bölümde övgü kısımlarında Arapça 

kelime ve tamlamalar fazladır. Okçuluk ile ilgili verilen bilgilerin anlatıldığı 

kısımlarda ise dil sade ve Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşımaktadır.  

İkinci bölümde, Osmanlının ünlü kemankeşleri ve nişantaşları hakkında 

ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Nişantaşlarının yerleri ve ok atmanın incelikleri 

anlatılmıştır.  Bu bölümde, ayrı bir bölüm içinde ok atmanın belli kurallarına, ok 

atma şekillerine, okçuluk ile ilgili kelime ve terimlere yer verilmiştir.   

Üçüncü bölümde ise okçuluktan başka bir konuya geçilerek atın insanlık 

tarihi ve İslam kültüründeki yeri anlatılmış, ayet ve hadislerden faydalanılmıştır. 

Aynı zamanda atlarla ilgili çeşitli hikâyelere de yer verilmiştir. Metinde atların insan 
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için faydaları, atların hakları, at yetiştiriciliği ve atların organlarının çeşitli 

hastalıklara faydası anlatılmıştır.  

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde Hüsrev Paşa 816 künyesiyle 

kayıtlı olan metin,  insanlığın başlangıcından beri hayatta kalma mücadelesinde iki 

önemli unsur olan at ve ok hakkında bizlere kapsamlı bilgiler vermektedir. Eseri, 

elimizden geldiğince yaptığımız bu çalışmayla ilim dünyasına kazandırmaya çalıştık. 

İncelediğimiz eser ile bu konularda çalışmalar yapan ve yapacak olanlara bir nebze 

de olsa katkı sağlayabilmeyi diliyoruz. Bu çalışma sırasında her türlü yardımı ve 

sabrı gösteren kıymetli hocalarıma, yardımlarını esirgemeyen sevgili arkadaşlarıma 

ve çocuklarıma sonsuz teşekkürlerimi sunarım.       
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 GİRİŞ 

Tarih boyunca insanoğlu, tehlikelere karşı hayatını devam ettirmenin yollarını 

aramıştır. Öncelikle temel ihtiyaçlarını karşılayabilmek, vahşi hayvanlara ve 

düşmanlarına karşı kendini koruyabilmek için çeşitli yollar aramış, silahlar yapmaya 

çalışmıştır.  

Başlangıçta basit araçları silah olarak kullanan insan, zamanla kendini ve 

kullandığı araçları da geliştirmiştir. İnsanlık tarihine baktığımızda çok eski 

dönemlerden beri ok, yay ve bununla birlikte atın insan hayatında ne kadar önemli 

olduğunu görmekteyiz. Bugün içinde yaşadığımız teknoloji dünyasında bu 

kavramların o dönemlerdeki önemi kalmamış olsa da kültür tarihi ve insanlığın 

geçirdiği aşamaları görmemiz açısından ok ve at oldukça önemli bir yere sahiptir. 

Çünkü barutun, ateşli silahların ve motorlu araçların icadına kadar insanlar gerek 

savaşlarda gerekse gündelik hayatlarındaki çeşitli ihtiyaçlarında hatta eğlencelerinde 

ok, yay ve attan vazgeçememişlerdir. 

Savaşçı bir millet olan Türkler, adlarını tarih sayfalarına “okçu millet” olarak 

yazdırmışlardır. Türklerin yaptıkları oklar, kahramanlıkları kadar tanınmış ve 

gelişmelerinde önemli rol oynamıştır. Göktürk Kitabeleri’nde ok sözcüğü birçok 

yerde kullanılmıştır. Göktürk alfabesinde ok [↓] ve yay [ ) ] şeklinde iki ayrı harf 

vardır. Bu da ok ve okçuluğun Türklerin hayatlarının bir parçası olduğunu 

göstermektedir.
1
  

Türklerin İslamiyeti kabul etmeleriyle birlikte dinleri değişmiş, ancak savaşçı 

kimliklerinde hiçbir değişiklik olmamıştır. Türkler için ok ve yay, dini yaymak için 

bir araç olmuştur. İslami dönemde ok ve okçuluk ile ilgili birçok eser yazılmıştır. 

Battalnâme, Menâkıbnâme, Gazavatnâme gibi eserlerde din uğruna savaşan 

kahramanların ok ve yay kullanmadaki ustalıkları, düşmana nasıl diz çöktürdükleri 

anlatılmıştır.  Bu eserlerde okçuluk ile ilgili birçok bilgiye de yer verilmiştir. İslam 

                                                 
1
 Talat Tekin- Mehmet Ölmez, Türk Dilleri, Yıldız Dil ve Edebiyat 2, İstanbul, 2003, s.19. 
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dini ile ok ve yay, dinî bir anlam kazanmıştır. Kur’an-ı Kerim’de ok ve yay ile ilgili 

ayetler bulunmaktadır ve ok atmanın sevabından bahsedilmiştir. Mesela Enfâl suresi 

60. ayette Allah (c.c), “Yâ Muhammed gücünüz yettiğince gazilere ok atmayı, at 

binmeyi öğretin ki benim düşmanlarımdan intikam alsınlar.” 
2
 diye buyurmuştur.  

Hz. Muhammed’in ok, yay ve at üzerine söylenmiş hadisleri bu konuda yazılmış 

kitap ve risalelerde yer almıştır. İncelemesini yaptığımız bu mecmuada 

peygamberimizin okçuluk ve atçılık ile ilgili hadisleri Arapça olarak verilmiş hemen 

ardından Türkçesi yazılmıştır. Peygamber efendimiz bir hadis-i şerifinde; “Allah tek 

bir ok sebebiyle üç kişiyi cennete koyar: Onu yapan; yeter ki bunu hayır maksadıyla 

yapsın, onu atan ve atana ulaştıran.” diye buyurmuştur. Kendisi de iyi bir atıcı olan 

Peygamber efendimiz ok atmanın önemini sürekli vurgulamış, hadis-i şeriflerinde ok 

atmanın faziletlerine yer vermiştir.   

Osmanlı padişahları, şehzadeliklerinden itibaren iyi bir savaşçı olarak 

yetiştirilmekteydiler. Gönderildikleri sancaklarda usta kemankeşler tarafından 

eğitilen şehzadeler padişahlıkları sırasında da okçuluğa gereken önemi vermişlerdir. 

Savaş zamanı dışında okçuluk müsabakaları düzenlenmiş ve bazı şehirlerde ve 

bölgelerde ok meydanları yapılmıştır. Sadece bunlarla kalınmamış okçuluk, atıcılık 

üzerine birçok telif ve tercüme eserler oluşturulmuştur.  

Ok ve at birbirinden ayrı düşünülmemiş, at üzerinde ok atma biçimleri, 

yazılan eserlerde tarif edilmiş ve hepsine bir isim verilmiştir. İncelediğimiz eserde de 

at üzerinde yapılan ok atışlarında, atıcının at üzerinde duruşuna göre yeni 

isimlendirmeler yapılmıştır. Bu terimlere “okçuluk ile ilgili terim ve tabirler” 

kısmında ayrıntılı olarak yer vermiş bulunmaktayız.  

Ateşli silahların icadına kadar ok ve at günlük hayatın içinde kendine önemli 

bir yer edinmiştir. Özellikle Türkler için ok ve at birbirinden ayrı düşünülecek 

kavramlar değildi. Bu kavramların edebiyatımızda ve günlük hayatta kullandığımız 

kelimelerde, deyimlerde,  atasözlerinde yerini aldığını görmekteyiz. Çünkü Türkler 

ok ve ata duygusal bir anlam da yüklemişlerdir. Onlar için ok ve at sadece kendilerini 

koruma, temel ihtiyaçlarını karşılama aracı olmanın ötesinde bir anlama sahiptir. 

Gerek halk şairleri gerek divan şairleri, şiirlerinde at ve oktan çokça bahsetmişlerdir. 

                                                 
2
 https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Divan şairleri oku bir mazmun olarak kullanmış, sevgilinin kirpiğini oka benzetmiş 

ve sevgiliden gelen oklardan şikayetçi olmamış hatta sevgilinin attığı oklardan 

memnun olmuştur. At da şiirlerde sevilen bir varlık olarak yerini almış ve halk 

şairleri atları için güzellemeler söylemişlerdir. At ve ok insan yaşantısıyla o kadar 

bütünleşmiştir ki edebiyatta da kendisine fazlasıyla yer bulmuştur.  

Hayatın içine bu kadar yerleşen ok ve at kavramları ile ilgili olarak insanlar 

günlük konuşmalarında kullandıkları deyim ve atasözlerini oluşturmuşlardır. Mesela 

bir okçuluk terimi olan “okçuluğa yeni başlayanların kollarını alıştırmak için 

kullandıkları gevşek talim yayı olan kepaze” sözcüğünden bugün de kullandığımız 

“kepaze olmak” deyimi oluşturulmuştur. Ok ve  atla ilgili olarak  “ok gibi fırlamak”, 

“ok gibi doğru olmak”, “Atılan ok geri dönmez.”, “Atı alan Üsküdar’ı geçti.”, “At 

yiğidin yoldaşıdır.”, “At sahibine göre kişner.”,  “At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan 

kalır.” gibi burada ancak birkaç örneğini verebileceğimiz birçok atasözü ve deyim 

oluşturulmuştur.
3
   

İncelemesini yaptığımız “Atçılık ve Okçuluk Mecmuası” adlı eserin ilk 

bölümü olan okçuluk kısmında ok atmanın sevaplarından bahsedilmiş, Kur’an’daki 

ayetlere ve Hz. Muhammed’in hadislerine yer verilmiştir. Okçuluk kısmı kendi 

içinde bölümlere ayrılarak ok atmanın kuralları, ok yarıştırma ve kuralları, ok talimi 

yapmanın kuralları, kullanılacak okların özellikleri, kırk günlük birinci çile ve 

ardından ikinci çile gibi birçok konudan bahsedilmiş ve bu bölüm edeb babı ile sona 

ermiştir. 

İkinci bölümde, ok menzilleri ve İstanbul, Edirne, Bursa ve Gelibolu’da 

dikilen nişantaşları hakkında bilgiler verilmiş ve döneminin ünlü tirendazları 

anlatılmıştır. Bu bölümde ayrıca okçuluk bir oyun olarak ele alınmış ve ok atış 

şekilleri açıklanmış ve okçulukla ilgili kaynaklarda bulamadığımız bazı kavramlara 

yer verilmiştir. Atıcıların ok atarken at üzerinde duruş şekilleri resimlerle 

gösterilmiştir. 

Üçüncü bölümde, okçuluk ile ilgili bilgilerden sonra atçılık konusuna 

geçilmiştir. Mecmuanın bu bölümünde “Kitâb-ı Makbûl Der Hâl-i Huyûl” adında bir 

kitaptan bahseder. Bu kitap bir mukaddime, bir hatime ve dört bölüm olarak telif 

                                                 
3
 Erdal Çakıcıoğlu, Atasözleri Sözlüğü, Şimşek Yayınları, İstanbul, 2003, s. 84-87. 
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edilmiştir. Mecmuanın atçılık bölümünde, övgülerden oluşan bir hatimeye ve 

devamındaki mukaddimede atlarla ilgili çeşitli hikâyelere ayet ve hadislere yer 

verilmiştir. Atçılık kısmının birinci bölümünde, gaza için at beslemenin faydaları, 

ikinci bölümünde iyi ve yeterli atların nasıl olduğu, üçüncü bölümünde atların 

korunması ve hakları, dördüncü bölümünde atların dişleri ve yaşları hakkında bilgi 

verilmiştir.   

Sonuç olarak, çalışmamızın okçuluk ve atçılık hakkında verdiği değerli 

bilgilerin yanında, yazıldığı dönemin dil özelliklerinin zenginliği bakımından da bu 

alanda çalışmalar yapanlara katkı sağlayacağını umuyoruz.              
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  BİRİNCİ BÖLÜM 

1. OKÇULUK VE ATÇILIĞIN TARİHİ GELİŞİMİ 

Okçuluk ve atçılık tarihinin insanlığın ortaya çıktığı eski dönemlere kadar  

uzandığını biliyoruz. Çünkü insan öncelikle beslenme ihtiyacını karşılamak, 

avlanmak, vahşi hayvanların saldırılarından korunmak için çeşitli araçlar 

kullanmıştır. Başlangıçta hayvan boynuzları ve dişleri gibi sivri aletlerle avlanmaya 

çalışan insanoğlu, zaman içinde aklını kullanarak daha profesyonel araçlar yapmaya 

başlamıştır. Ok ve yay bu araçların başında gelmektedir. Daha sonra ise kılıç, bıçak 

gibi kesici aletleri yapan insanoğlu bugüne kadar önemli merhaleler katetmiştir.  

Mekanik silahların ilk örneğinin ok ve yay olduğu bilinmektedir. İlk 

insanların yaş dalları büküp, bunları sarmaşıklarla bağlayıp ve ince dalların uçlarını 

sivrilterek ilk ok ve yay örneklerini verdikleri, mağara duvarlarına yapılan 

çizimlerden anlaşılmaktadır. Tarihin her döneminde ok ve yay, av ve savaş silahı 

aynı zamanda da yarışma aracı olarak insanlar tarafından çokça kullanılmıştır.
4
           

Dünyada okçuluk faaliyetlerinin ilk olarak ne zaman ve nerede ortaya çıktığı 

ile ilgili elimizde kesin bilgiler mevcut değildir. Bu konuyla ilgili soruların cevabını 

araştırmacılar mağara duvarlarına yapılan resimlere, ok ve yay buluntularına 

dayandırsa da kesin bir şey söylemek mümkün değildir.
5
 

İlkçağlardan beri atın faydalı bir hayvan olduğunu anlayan insanoğlu, atı 

hayatının en önemli parçası olarak görmüş ve onu evcilleştirerek hem ulaşım aracı 

olarak kullanmış hem de etinden, sütünden yararlanarak beslenme ihtiyacını 

karşılamıştır. Atın evcilleştirilmesiyle birlikte insanlık birçok yönden gelişmiştir. 

Mesela göçebe Türklerden bahsedilirken ilk akla gelen hayvanın birçok eserde at 

olduğu görülmektedir. Tarihte Türklerin savaşçı millet olarak tanınmasında atı ve 

                                                 
4
 Doğan Yıldız, Türk Spor Tarihi, Eko Matbaası, İstanbul, 1979, s. 72. 

5
 Erkan Göksu, Okla Yükselen Millet, Okçular Vakfı,  İstanbul, 2018, s. 49. 
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oku iyi kullanmalarının payının büyük olduğu bilinmektedir. At ve ok hem insanın 

hayatta kalmasını sağlayan hem de bugüne gelmesinde önemli iki unsur olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu bölümde okçuluk ve atçılığın tarihini daha çok Türk 

tarihindeki gelişimiyle incelemeye çalışacağız.        

1.1. OKÇULUĞUN TARİHİ GELİŞİMİ 

1.1.1. Eski Türklerde Okçuluk  

Tarihin ilk zamanlarından itibaren dünya tarihi sahnesinde yerini alan 

Türkler, birçok medeniyet tarafından savaşçı kimlikleriyle tanınmışlardır. Türklerin 

askeri başarılarının altında yatan en önemli unsur olarak onların gelişmiş silah 

teknolojisine sahip olmalarını göstermek mümkündür.
6
  

Ok, yay ve okçuluğun Türkler tarafından dünyaya yayıldığı tarihi 

kaynaklardan anlaşılmaktadır. Maden çağının açılması, atın eğitilmesi ile Türkler 

Orta Asya bozkırlarından ellerinde ok ve yayları, altlarında atları ile gittikleri her 

yerde bu araçları kullanmışlar ve tanıtmışlardır.
7
    

Türkler ok ve yayı bir savaş ve avlanma gereci olarak kullanmanın ötesinde, 

manevi bir kültür öğesi olarak görmüşler ve bu silahların yapımında büyük ustalık ve 

maharet göstererek tarihte “okçu millet” olarak isimlendirilmişlerdir.
8
 

Eski Türklerde “ok” maddi kültür unsuru dışında anlamlar da taşımaktadır. 

Ok kelimesi “boy” anlamına da gelmektedir. Moğollar’da “ok” sözcüğü karşılığı 

olarak “sumun” sözcüğü kullanılmaktaydı ve bu da 120-200 kişiden oluşan bir grubu 

karşılardı. İran’ın “Lur” topluluğunda “tira” kelimesi hem “ok” hem de “boy” 

anlamına gelmekteydi. Araplarda “sehim” kelimesi de aynı anlamda kullanılmıştır. 

Buradan da ok kelimesinin geniş bir kullanım alanına sahip olduğunu görmek 

mümkündür.
9
  

                                                 
6
 Göksu, a.g.e., s.55. 

7
 Doğan Yıldız, Türk Spor Tarihi, Eko Matbaası, İstanbul, 1979, s. 72. 

8
 Göksu, a.g.e., s.56. 

9
 Hasan Basri Öngel, Türk Kültür Tarihinde Spor, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001, s. 

292-293. 
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Ünlü Türk Hakanı Oğuz Kağan’ın, üç oğluna “Bozok”, diğer üç oğlunu da 

“Üçok” adını vermesi aynı zamanda ok ve yayın “boy, kabile” gibi anlamlara 

geldiğinin işaretidir.
10

           

Orta Asya coğrafyasındaki kavimleri bir bayrak altında toplamayı başararak 

büyük bir devlet kuran Hunlar, o dönemde birçok devletin özellikle de Çinlilerin 

korkulu rüyası olmuşlardır. Çinliler Hun okçuları karşısında çaresiz kalmışlar ve Çin 

Seddi’ni inşa ettirmişlerdir. Aynı zamanda ordularında yeniliğe giderek askerlerini 

her yönden Hun ordularıyla mücadele edebilecek seviyeye getirmek için 

çalışmışlardır. Hunların savaşlarda bu kadar başarılı olmasında iyi eğitilmelerinin 

yanında ok ve yay yapımındaki ustalıkları da göz ardı edilemez. Orta Asya’da 

yapılan arkeolojik kazılarda mezarların içine konulmuş olan ok ve yaylardan, 

Hunların o dönemde kullandıkları ok ve yayların şekli, kullanılan malzemeler 

hakkında bilgi sahibi olunmuştur. Hun devletinin önemli hükümdarı olan Mete Türk 

ok ve yaylarıyla Hunları “yay çeken kavimler” olarak nitelendirmiştir. Mete 

tarafından yapıldığı rivayet edilen “ıslık çalan ok” ya da  “vızıldayan” diye tabir 

olunan okların Hunlar tarafından kullanıldığı ve o dönemlerde Türk oklarının ne 

kadar meşhur olduğu kaynaklardan anlaşılmaktadır.
11

 

Hunların bir kolu olan Göktürklerin, silah yapımı ve kullanımı konusunda 

diğer kavimlere göre ilerlemiş oldukları tarihi kaynaklardan bilinmektedir. O 

dönemlerde Göktürklerin kullandığı “boynuzla süslenmiş yay” ve vızıldayan oklar en 

dikkat çeken oklar olmuştur. Göktürklerin yıkılışından sonra kurulan Türk devletleri, 

bu şekildeki farklı ok ve yayları kullanmışlardır. Göktürklerde ok ve yayın ne kadar 

önemli olduğunu Çinliler ile yaptıkları savaşlarda görmek mümkündür. Çinliler 

yağmur yağdığı zaman Türklerin ok atamadıklarını anlamışlar ve böyle durumlarda 

onları kılıç ve balta gibi aletlerle yenmeyi başarmışlardır.
12

 

Göktürklerin hem savaşlarında hem de sosyal yaşantılarında önemli yeri olan 

ok Göktürk Kitabeleri’nde çok fazla geçmemektedir. Bu durum Göktürklerin bu 

araçları kullanmadıkları anlamına gelmemelidir. Çünkü bu dönemde Göktürk 

                                                 
10

 Yıldız, a.g.e., s. 72, 73.  
11

 Göksu, a.g.e., s.125-127. 
12

 Göksu, a.g.e., s. 89-92. 
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ordularının atlı birliklerden oluştuğu ve hepsinin de çok iyi ot atıp, yay çektikleri 

bilinmektedir.
13

 

Ok ve yay Türklerde hâkimiyetin sembolü olarak kullanılmıştır. Göktürklerde 

ok “tabilik” yay ise “üstünlük” sembolü olarak görülmüştür ve kağanlar idareleri 

altındaki boylara ok gönderdiklerinde, boylar kuvvetlerini toplayıp kağanın 

yardımına gitmeleri gerektiğini anlamışlardır.
14

 

Eski Türklerde okçuluk ve avcılık oldukça önemli yere sahiptir. Yaşadıkları 

coğrafyanın zorluğu itibariyle çocuklar küçük yaştan itibaren kız, erkek ayırt 

edilmeksizin ok atmayı, avlanmayı, ata binmeyi öğrenmekteydiler. Çocukların 

yaşları ilerledikçe ok ve yayları da ona göre geliştirilirdi. Büyüdükten sonra da 

savaşlara katılırlar ve bu şekilde toplumdaki yerlerini almış olurlardı.
15

     

Eski Türklerin hayatında önemli bir yere sahip olan ok, yay ve at daha 

sonraki dönemlerde de etkinliğini geliştirerek sürdürmüştür. Türkler ok ve yay 

yapımında oldukça ustalaşmış ve Türklerin yaptığı ok ve yaylar dönemlerinde 

oldukça ses getirmiştir.  

1.1.2. İslami Dönemde Okçuluk 

Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle hayatlarında yeni bir dönem başlamış ve 

savaş kavramı “cihâd” anlayışıyla Allah için din uğruna savaşmaya dönüşmüştür. Bu 

uğurda ölmenin, “şehâdet” mertebesine ulaşmanın, cennete gitmekle müjdelenmesi 

de Türklerin İslam dinini kabul etmelerini hızlandırmıştır. Türkler hakkında bilgi 

veren Arap-İslâm kaynakları, Türklerin okçuluktaki ve savaşlardaki maharetlerini 

büyük bir övgüyle anlatmışlardır. Türklerin ok atmadaki ustalıkları anlatılırken 

Arapların en savaşçı kavimlerinden olan Hariciler ile Türkler karşılaştırılmış ve bir 

Harici askerinin yayına ok koyana kadar bir Türk’ün on tane ok attığından 

bahsedilmiştir.
16

 

                                                 
13

 Göksu, a.g.e., s.91. 
14

 Kürşat Aktepe, Okçuluk, Nobel Akademik Yayıncılık, Ankara, 2012, s. 5. 
15

 Mustafa Nuri Türkmen, Osmanlı’da Av Kültürü, Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, 2013, s. 

10. 
16

  Göksu, a.g.e., s. 101. 
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İslami dönemde ok ve yaya dinî bakımdan manevi bir anlam yüklenmiştir. Bu 

manevi anlama göre ok ve yayın cennetten çıktığı ve Allah tarafından insanların 

kullanımına sunulduğu belirtilmiştir. İslami dönemde okçuluk ile ilgili birçok eser ve 

risale yazılmıştır. Bu eserlerde ok ve yayın nasıl yapıldığı, ilk okun insana nasıl 

ulaştığı ile ilgili hikâyelere yer verilmiştir. Bu hikâyelerde ilk ok atan kişinin Hz. 

Âdem olduğu belirtilmektedir. Bunlardan en çok bilineni, Hz. Âdem’e ekinlerini 

kuşlardan koruması için Allah tarafından Cebrail aracılığıyla verilen ok ve yaydır. 

İncelediğimiz eserde de (Hüsrev Paşa 816) bu şekilde bir hikâye mevcuttur. Eserin 

11a kısmında bu hikâye şu şekilde anlatılmaktadır: 

“Ḳur’ān-ı ʿAẓīm ve Kelām-ı Kadīm oḳuyanla diñleyenüñ s̱evābı birdür, oḳ 

daḫı atan ile ṣunanuñ s̱evābı birdür.” dėdi. Daḫı Cebrāʿil maḳāmına ʿurūc ėtdi. Pes 

Resūl Ḫażreti dört ṣaḥābesini oḳutdı ki, atalar oḳ atmaḳlıġıñ ʿilmin bilürlerdi. ʿArab 

içinde meşhūrlardı. Zīrā bu yay ile oḳ ʿilmī cihānda ḳadīmden var idi. Şöyle kim 

Ḳaṣaṣ-i Ḥacerīde ėydür: “Ol vaḳtin kim Ādem Peyġamber hebūṭ ėtdi. Yaʿnī 

uçmaḳdan yėre indi. Cebrā’il Ādem’e geldi, ekincilik ṣanʿatın ögretdi. Ādem Ṣafī 

ʿaleyhi’s-selām ekini ekdi, ḳarga geldi, ekdügi ekini ḳopardı, helāk ėyledi. Ādem 

Nebī anı menʿ ėtmekde sergerdān oldı. Tā ki bir gün Cebrā’il-i emīn Ādem’e geldi 

yay getürdi ve bir ṭutam oḳ vėrdi. Ḳudretden yaradılmış ṭutmaġın, atmaġın gösterdi 

Ādem anuñla ol ḳuşları ürketdi. Evvel Ādem oḳ atdı, yay ṭutdı. Andan soñra Cimşid 

Şāh ḳaçan kim dürlü dürlü taṣnīf ḳıldı. ʿAklı yayla oḳa daḫı dürlü dürlü ḳavller 

ėtmişdür. Duṭmasında, atmasında andan ṣoñra her bir server ki tecrübanlar ėtmekle 

hünerler arturdılar. (11a)”
17

 

Kaşgârlı Mahmud, Dîvânu Lugât’it-Türk adlı ünlü eserinde Türk oklarının ve 

okçularının üstünlüklerini anlatmıştır. Eserde, İskender Uygur iline ulaştığında 

süvarilerin başlıklarının siperinin şahin kanatları gibi olduğunu ve süvarilerin atları 

koşarken, oku önlerine attıkları gibi aynı şekilde arkalarına da attıklarını belirtmiştir. 

Bunları gören İskender, bu süvarilerin kimseye muhtaç olmadan istedikleri gibi 

avlanıp yaşayacaklarını söylemiştir.
18

    

                                                 
17

 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hüsrev Paşa 816 Okçuluk Risalesi. 
18

 Yıldız, a.g.e., s. 74. 
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Ok ve yayın dini bakımdan taşıdığı anlam ve önemi, Kur’an-ı Kerim’deki 

ayetlerde ve Hz. Muhammed’in söylediği hadislerde görmek mümkündür. 

Peygamber efendimizin okçuluk ile ilgili olarak 40 kadar hadisi vardır. İncelediğimiz 

metinde de geçen bazı hadisler şu şekildedir:  

“Size (ok) atıcılığını tavsiye ederim. Sizin oyunlarınızın en hayırlı olanı 

budur.” 3b 

“Allah tek bir ok sebebiyle üç kişiyi cennete koyar. 1. Onu yapan; yeter ki 

bunu hayır maksadıyla yapsın. 2. Onu atan 3. Atana ulaştıran.” Atıcılık ve binicilik 

öğreniniz. Atıcılık öğrenmeniz binicilik öğrenmenizden bana göre daha sevimlidir.” 

4b 

“Her kim atıcılığı öğrenir de sonra terk ederse bizden değildir. Yahut 

muhakkak isyan etmiştir.” 5a 

“Kim kendisine atıcılık öğretildikten sonra onu terk ederse, Allah’ın 

kendisine ihsan ettiği nimete karşı şükrünü terk etmiş olur.” 5a 

“Kimin evinde gaza niyetine bir yay olursa ondan fakirlik kaldırılmıştır.” 5b 

“Melekler sizin temrenlerle ve at yarışlarıyla yaptığınız oyunlar hariç hiçbir 

eğlencenizde hazır bulunmazlar.” 6b 

“Kim gaza niyetine bir ok atsa onun her attığı oka cennet ölçüsünde sevap 

yazılır.” 9a 

“Evinde ok ve yay saklayan (bulunduran) kimsenin Allah’ın selâmeti 

üzerinedir.” 20a 

“Çocuklarınıza okun nasıl atılacağını öğretin.” 20b 

“Kim ok atmayı öğrenir sonra da onu terk ederse bizden değildir.” 20b  

Peygamber efendimizin hadislerinden onun oka, atıcılığa verdiği önem 

anlaşılmaktadır. “Bir rivâyetde, Hz. Muhammed’in at koşturan ve kılıç talimi yapan 

kişilerin yanından geçerken selam verdiği, ancak ok atanların yanından geçerken 
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onlara selam vermediği dikkat çekmiştir. Sebebi sorulduğunda ok atanların ibadette 

olduğunu ve rahatsız edilmemelerini söylemiştir.”
19

  

Dede Korkut kitabındaki hikâyelerde, ok ve yay yapımı, ok atımı hakkında 

bilgilere ratlanmaktadır. Hikâyelerde altın, gümüş, bakır, demir ve kayın ağacından 

yapılmış oklardan bahsedilmiştir. Salur Kazan ile ilgili hikâyede, Salur Kazan 

“okçu” namıyla tanınmıştır. Salur Kazan’ın “okçusu ve ona ok yapan” olarak bilinen 

Kuzan adlı kişi de ok yapmadaki maharetiyle bilinmektedir. Dede Korkut kitabında, 

“kayın okun düşmana varsun” diye edilen dualarda, okların sürgünleri düzgün ve 

esnek olduğu için ok yapımında kayın ağacının kullanıldığı anlaşılmaktadır.
20

       

Selçuklular ok ve yay kullanmada oldukça maharetliydiler. Kaynaklarda Türk 

ok ve yaylarının üstün yapı ve teknik özelliklerine yer verilmiş, Selçuklu 

Türkmenlerinin ok ve yay kullanmadaki ustalıklarından övgüyle bahsedilmiştir. 

Anadolu’nun Türk yurdu olmasında Türk okçularının ve Türkmenlerin büyük rolü 

vardır. Nizamü’l-mülk’ün geliştirdiği gulâm eğitim sistemi ile usta okçular 

yetiştirilmiştir. Selçuklu sultanları da ok atmada oldukça maharetliydiler. Selçuklu 

sultanlarından Tuğrul Bey, ok ve yayı bir hâkimiyet sembolü olarak gördüğünden 

yanından ayırmazdı. Alp Arslan oksuz ve yaysız hiçbir yere gitmezmiş. Sultan 

Melikşah’ın attığı oklardan isabet etmeyen olmazmış.
21

  

Eski Türklerde tuğra olarak ok ve yay kullanılmaktaydı, sonraki dönemlerde 

Selçuklu Tuğrası ve tuğra divânı müessesesi de buradan gelmiştir. Selçuklular’ın 

mektuplarının başında ok ve yay işaretleri bulunmaktaydı. Selçuklular Dandanakan 

Savaşı’nı kazanınca bu büyük zaferi tebliğ etmek için fetihnâmeler göndermişlerdir 

ve gönderdikleri fetihnâmenin başında da tuğra olarak ok ve yay işaretleri 

bulunmaktadır. Türk âlameti olan tuğra, Selçuklular’da ok ve yay işareti iken 

Osmanlı’da yazıda, mimarîde ifadesini bulmuştur. Selçuklu sikkelerinde büyük yay 

                                                 
19

 Aktepe, a.g.e., s. 2.  
20

 Öngel, a.g.e., s. 311. 
21

 Erkan Göksu, a.g.e., s. 124-135. 
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ile küçük yay ve oktan meydana gelen, büyük yay ile küçük ok ve yayın yan yana 

olduğu damgalar basılmıştır.
22

                      

Osmanlılar döneminde okçuluk gelişmiş ve sistemli bir hâle getirilmiştir. 

Kendileri de usta birer okçu olan Osmanlı padişahları okçuluğa önem vermişlerdir. 

IV. Murad, III. Selim, II. Mahmud okçuluğa fazlasıyla değer vermişlerdir. Sultan II. 

Mahmud ok atıp yay çekmede döneminin önde gelen kemankeşlerinden biridir. II. 

Mahmud okçulukla ilgili birçok yenilikler yapmış, ok meydanlarında dolaşmış ve 

okçuların adlarının kaybolmaması için yarışlar düzenlemiş, ödüller koymuş ve 

okçuluk mektebi açmıştır. Padişahın ok atmadaki ustalığı hep takdir edilmiş ve onun 

bu atışlarından birinde Amerikan elçisinin korkuya kapıldığı belirtilmiştir.
23

  

Osmanlı döneminde imparatorluğun birçok yerinde talimhaneler ve ok 

meydanları açılmıştır. Talimhaneciler, talimhaneye yeni gelenlere atış yapmayı 

öğretmişlerdir. İstanbul dışında Edirne, Bursa gibi büyük şehirlerde de talimhaneler 

kurulmuştur. Evliya Çelebi 17. yüzyılda İstanbul’da 45 talimhane ve 50 talimhaneci 

olduğunu belirtmiştir. İstanbul, Edirne, Bursa, Gelibolu gibi şehirlerde ok meydanları 

kurulmuştur. Bu meydanlarda birçok menzil atışları yapılmıştır.
24

 

Osmanlı devletinin kuruluş yıllarından itibaren en etkin silah olan ok ve yay 

ile birçok önemli savaşlar kazanılmıştır. Fatih’in İstanbul kuşatması ile orduda ateşli 

silahların kullanılması ve XVI. yüzyıl ortalarından itibaren ok ve yay zamanla yerini 

tüfeğe bırakmıştır. Ancak Türklerin yaşantısında okçuluk hiçbir zaman silinmemiş ve 

önemli bir spor dalı olarak varlığını sürdürmüştür. Okçuluk başka hiçbir millet 

tarafından Türkler kadar benimsenmemiştir.
25

          

 

 

         

                                                 
22

 Neriman Görgünay, Eski Türk Damgalarında Ok ve Yay, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

2002.    
23

 Kemal Yavuz, Mehmet Canatar  (hzl.), Okçuluk Kitabı, Telhîs-i Resâilât-ı Rumât, İstanbul Fetih 

Cemiyeti Yayınları, İstanbul, 2010, s. 20.    
24

 Aktepe, a.g.e., s. 10-13. 
25

 M. Şinasi Acar, Osmanlı’da Sportif Atıcılık Nişan Taşları, Yem Yayın, İstanbul, 2013, s. 4. 
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1.2.  ATÇILIĞIN TARİHİ GELİŞİMİ  

1.2.1. Türk Kültüründe At ve Atçılık  

İnsanlık tarihinin gelişiminde önemli rolü olan atın insanın hizmetine girmesi 

çok eski zamanlara dayanmaktadır. Atın ehlileştirilmesi ile insanlığın ilerlemesi 

doğru orantılıdır. Öncelikle temel ihtiyaçlarını karşılamaya ve vahşi hayvanların 

saldırılarından, doğa olaylarından korunmaya çalışan ilk insanların hayatta 

kalabilmek için hangi araçları kullandıkları ve hangi hayvanlardan yararlandıkları 

mağara duvarlarına çizdikleri figürlerden anlaşılmaktadır.  

At, Türklerin sosyal ve kültürel hayatında önemli bir yere sahiptir. Attan 

sonra gelen diğer önemli hayvan koyundur. M.Ö. 2500’lerden ulaşılan kalıntılarda 

koyun kemikleri ile at kalıntıları birlikte görülmüştür. Bozkır Türklerinin hayatında 

önemli bir yere sahip olan at, aynı zamanda bir gıda maddesi olarak kullanılmıştır. 

Türklerde en çok at ve koyun eti yenmekteydi.
26

 

Erken dönem uygarlık tarihine bakıldığında hayvanların aynı zamanda 

totemik anlamda kutsal bir değer kazandığı görülmektedir. Erken dönemde mesela 

Somoyedler için ren geyiği ne ise Türko-Moğollar için de at odur. Her ikisi de avcı 

çıkış noktasından gelmektedir ve her ikisinde de hayvan yetiştirmenin aklî ve 

dünyevî yönleri ortaya çıkmaktadır. Buradan hareketle hem ren geyiği hem de at, 

başlangıçta et ve yük hayvanı olarak kullanılmaktaydılar. Türklerin ataları olan 

Proto-Türkler tarafından atın evcilleştirilerek insanın hizmetine sokulmasıyla 

insanlık tarihinde önemli adımlar atılmıştır. Türkler “at” çevresinde gelişen 

hayatlarında bu şekilde yeni bir alt kültür oluşturmuşlardır.
27

 

İlk dönem insanları için at, sadece etini yemek için avlanmaktaydı. İnsanlar, 

atı üzerine binmek ya da arabaya koşmak gibi işlerde kullanmayı bilmiyorlardı. Aynı 

zamanda o dönem atları üzerine binilmeyecek kadar güçsüz ve zayıftı. İnsanlar da 

henüz atı bağlayıp çektirecekleri arabayı icat etmediklerinden ilk dönemlerde atın 

böyle bir işlevi yoktu. Daha sonraki dönemlerde atın diğer hayvanlardan farkı 

anlaşılarak at yetiştiriciliği önem kazanmaya başlamıştır. Yoğun at yetiştiriciliğinin 

                                                 
26

 İbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, Boğaziçi Yayınları, İstanbul, 1995, s. 304-305. 
27

 Öngel, a.g.e., s. 98-99. 
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Moğolistan steplerinde en yüksek noktalara ulaştığı bilinmektedir. At yetiştiriciliği 

bütün bozkır ülkelerinde önemli bir yere sahip olmuştur. Hatta Türkler arasında daha 

da özel bir anlama sahiptir. Atın evcilleştirilmesi ile insanlar bir yerden başka yere 

daha kolay ulaşmışlardır. Bu durum hem savaşlarda hem de göçlerde insanlara uzun 

mesafeleri aşma konusunda büyük kolaylıklar sağlamıştır.
28

                  

İnsanlığın gelişiminde etkili hayvanlardan olan at sayesinde, göçebe 

topluluklar savaşlarda üstünlük sağlamışlar ve daha uzak coğrafyalara ilerlemişlerdir. 

At göçebe hayatta binek hayvanı, ulaşım aracı, yiyecek, içecek kaynağı gibi birçok 

amaçla kullanılmıştır. İnsanlar at sayesinde ürettiklerini başka yerlere taşıma, yer 

değiştirme gibi imkânlarla sosyo-kültürel hayatlarını geliştirmişlerdir. Atla birlikte 

göçebe toplumlarda “atlı kültür” olarak bilinen yeni bir dönem başlamış olur.
29

 

Orta Asya coğrafyasının zorlu tabiat şartlarına karşı koyabilecek en uygun 

hayvanın at olduğu görülmüştür. Gerek dağları gerekse ucu bucağı görünmeyen 

düzlükleri aşmanın en rahat yolu olarak görülen at üstünde ilerlemek veya atlı 

arabalarla yapılan yolculuklar, atın önemini her dönemde insanoğluna göstermiştir. 

Ünlü dil bilimci W. Radloff “Sibirya’dan” adlı eserinde, atın bu coğrafya için ne 

kadar önemli olduğunu ve bu zor coğrafyada yaşayan insanların ata verdiği değeri 

eserinde sürekli tekrarlamıştır.  

W. Radloff, Orta Asya coğrafyasında yaptığı gezi ve incelemeleri anlattığı 

“Sibirya’dan” adlı eserinde 16 Mayıs günü yolculuğunda, geç vakitte sağlam atlar 

tedarik ederek yolculuğa çıktığını ve 8 Haziran’da at üzerinde karanlık boğazları 

korku ile geçtiğini anlatmaktadır. Radloff, Çinlilerin çok fazla at beslediğini ve bazı 

Türk kavimlerinin kendilerine Çin sülâlesinden eş olarak bir prenses almak için M.Ö 

107 yılında, Çin sarayına 1000 at yolladığını ve karşılığında prenses Si-Gün’ü 

aldığını söylemektedir.
30

 

Çinlilerin kaynaklarında Tu-iku’lar diye adlandırılan bazı Türk kavimlerinde 

at oldukça önemli bir yere sahipti. Bir at çalmak ölümle cezalandırılmaktaydı. 

                                                 
28

 Öngel, a.g.e., s. 99-100.  
29

 Belek Kayrat, “Eski Türklerde At ve At Kültürü”, Gazi Türkiyat Dergisi, Bahar 2015/16. s.111-

128.  
30

 W.Radloff, Sibirya’dan I. cilt, (çev.) Ahmet Temir, Maarif Matbaası, İstanbul, 1957, s. 2-125.   
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Birinin bir azasına zarar veren kimse ceza olarak bir at verirdi. Bir at veya başka bir 

şey çalan kimse onun değerinin on mislini ödemek zorundaydı. Ölen birinin 

akrabaları at veya koyun keserek ölünün olduğu çadırın önüne kurbanları sererler ve 

ölünün ruhuna gitmesi için bu hayvanları kurban ederlerdi. At üzerinde çadırın 

etrafında yedi kez dönerek yüksek sesle ağlarlar ve bu merasimi yedi kez tekrar 

ederlermiş. Sonraki günlerin birinde ölünün binek atını ve bütün eşyasını cesetle 

birlikte yakarlarmış, külleri bir kaba toplayarak yılın belli zamanlarında gömerlermiş. 

Bu durum, o dönem insanları için atın ne kadar önemli bir yere sahip olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir.
31

                  

Eski Türk kültüründe önemli yeri olan at, hayatın her alanında kendini 

göstermiştir. Atını yanından ayırmayan savaşçılar onları çok sevmişler ve atlarına 

manevi olarak bağlanmışlardır. Ölen savaşçıların atlarıyla birlikte gömüldüğüne 

mezar kalıntılarında rastlanmıştır.  

İlk at kitabının tarihte, Hititler döneminde Anadolu’da yazıldığı 

bilinmektedir. Mitanniler’den Kikkuli isimli biri tarafından dört tablet üzerine 

yazılan kitap, at eğitim yöntemlerini anlatmış ve Hattutaş’ta bulunmuştur. Bu kitapta 

atların eğitiminin yanında, yazıldığı dönemin tarihi ve dil bilimi hakkında da bilgiler 

verildiği için önemli bir kaynak niteliğindedir.
32

 

 Atlarına fazlasıyla değer veren Türkler, at yetiştiriciliğine de önem 

vermişlerdir. At, Türklerin savaşlarında ve günlük yaşantılarında, avlarında, 

eğlencelerinde her zaman önemli bir yere sahip olmuştur. 

Göçebe kültüründe, atın günlük yaşantıda önemli bir hayvan olarak 

değerlendirilmesinin yanında dinî bir anlamı da vardı. Türklerde atlara ait din ve 

kurban törenleri düzenlenmekteydi. At kurban etme geleneği Türklerden komşuları 

olan diğer milletlere de geçmiştir. Türklerde göğe, toprağa ve atalara, sığır yanında at 

da kurban edilmiştir. Fakat bu törenlerde atlar, diğer hayvanlar gibi bıçakla 

kesilmemiş, geçmişten gelen gelenekler devam ettirilerek ok ile avlanıp kurban 

                                                 
31

 Radloff, a.g.e., s. 131.  
32

 Murat Küçük, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında, At Donları ve Nişâneleri ile ilgili Adlandırmalar”, 

Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish 

or Turkic Volume 7/4, Fall 2012, Ankara-Turkey, p. 2287-2304.    
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edilmiştir. Gök Tanrı adına yapılan bu törenlerde “at takdisi, at kurbanı” birçok 

göçebe toplulukta devam etmiştir.
33

         

İyi cins atlar, Merkezî Asya denilen Yenisey’den Tanrı Dağları’na kadar 

uzanan bölgedeki geniş ve yeşil ovalarda yetiştirilmiştir. Özellikle Fergana 

bölgesinde yetiştirilen asil atlar hakkında Çin kaynaklarında bilgilere rastlanmıştır. 

Çinliler Türk atlarının güzelliğine hayran kalmışlar ve bu cins atları elde etmek için 

savaşmak yerine Hunlarla iyi geçinmeyi tercih etmişlerdir. Çinliler Türk atlarını “kan 

damlayan atlar” olarak isimlendirmişlerdir.
34

 

Orta Asya bozkırlarında yetiştirdikleri iyi cins atlarla tanınan Türkler arasında 

atların gök, ateş, su ve yelden yaratıldığına dair birçok efsaneler vardır. Bu 

efsanelerin hepsinde at, kutsal bir varlık olarak ele alınmıştır. Atlar bu efsanelerde 

rüzgâr kökenli atlar, sudan çıkan atlar, mağara ve toprak kökenli atlar, gök kökenli 

atlar şeklinde dört gruba ayrılmıştır. Süratle her yeri dolaşan zaman ve mekânın 

dışında rüzgârla hareket eden atlara rüzgâr kökenli atlar, dayanıklılığı ve sürati ile 

aranılan suyla bağlantılı atlara sudan çıkan atlar, Türk kökenli mağara rivayetlerinde 

güçlülüğün sembolü olan kan terleyen atlara toprak-mağara kökenli atlar, semavî bir 

kökten geldiğine ve kutsal olduğuna ve gökten tanrı tarafından indirildiğine inanılan 

atlara gök kökenli atlar denilmiştir. Mitlerle ilgili motiflerde atların sıradan bir 

hayvan olarak ele alınmadığı, tanrılarla ve onun kutsadığı varlıklarla ilgili olduğu 

görülmektedir.
35

    

Bozkır kültürünün “atlı göçebelik” ‘ten ibaret olduğu ve bu kültürün 

temelinde at yetiştiriciliği ve çobanlık faaliyetlerinin yer aldığı bilinmektedir. Bu 

faaliyetler için bazı görüşlere göre, Karadeniz’in kuzeyindeki düzlükler Kuzey 

Türkistan taraflarındaki İskit bölgesinin en uygun bölge olduğu düşünülmüştür. Atlı 

göçebe kültürünün M.Ö. 5-4. yüzyılda başladığı ancak bazı görüşlere göre de 

“Eurasia” bozkırlarında M.Ö. 1. bin başlarında “atlı” kavimlerin yaşadığı 

belirtilmiştir. Atlı kültürün Orta Asya’dan göçler vasıtasıyla Avrupa’ya taşındığı, 

                                                 
33

 Öngel, a.g.e., s. 118-119. 
34

 Osman Esin, “Orta Asya Ön Asya ve Anadolu Ekseninde Eski Türklerin Hayatında Önemli Bir 

Figür: At”, Ulakbilge, 2017, Cilt 5, Sayı 14, Volume 5, Issue 14, s. 1315-1334.  
35

 Öngel, a.g.e., s. 121-129. 
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Macaristan kazılarında bulunan bronz ve demir gemlerin Güney Rusya, Sibirya, 

Kafkaslar ve İran’da bulunanlarla benzerlikler gösterdiği görülmüştür. Kafkaslarda, 

M.Ö. 1200’lerden beri atın ehlileştirilmesinde Mezopotamya ve Ön Asya’nın rolü 

çok fazla olmuştur.
36

 

Batıda yaygın bir anlayış olan “Aryanizm” görüşünün devamı sayılan Indo- 

Germen nazariyesine göre, çok erken dönemlerde Hint- Avrupalıların Çin’in Kansu 

bölgesine kadar Orta Asya coğrafyasına yayıldıkları ve göçebe oldukları, atı 

ehlileştirdikleri, ata binme sanatının dünyaya onlardan yayıldığı kabul edilmektedir. 

Atın ehlileştirilip insanlar tarafından kullanılması, insanlık tarihinde önemli 

gelişmelerin başlangıcı sayılmıştır. Bozkır kültüründe binicilik oldukça önemli bir 

yere sahip olmuştur. Başlangıçta binicilik, kalabalık sürüleri kollamak gibi ekonomik 

bir araç olarak ele alınmasına rağmen sonraki dönemlerde “askerî” bir amaca doğru 

ilerlemiş ve “bozkır savaşçılığı”nın temeli olmuş, atlar da zamanla savaş atı tipine 

doğru ilerlemiştir. Hunlar, kendilerinden önce Çin sahasında, henüz hiçbir millet 

tarafından atlı muharebelerin bilinmediği bir dönemde, kendi tipik kültürleri ile tarih 

sahnesinde ortaya çıktıklarında savaş atlarını da birlikte getirmişlerdir. Orta ve Doğu 

Asya’da savaş atı yetiştiriciliğinin ilk olarak Şan-si bölgesinde başladığı 

görülmektedir. Çeşitli kaynaklardan Çinlilerin ata binmeyi ancak M.Ö. 300’lerde 

Asya Hunları’ndan öğrendikleri anlaşılmaktadır.
37

                

Eski çağlardan itibaren Türklerin siyasî, dinî, iktisadî ve sosyal hayatında at 

önemli bir yere sahip olmuş ve Türkler sürüler halinde atlar yetiştirmişlerdir. Bu 

atların etini yemişler, kurban olarak sunmuşlar ve savaş atlarından binlercesini ihraç 

ederek ekonomilerini sağlamışlardır. Çinliler ordularında Türk sistemini kullanarak 

okçu süvari birlikleri yapmışlar ve atları Türklerden ipek karşılığında almışlardır. Çin 

kaynaklarında sadece Göktürk döneminde 11 cins Türk atından bahsedilmiştir. 

Çinliler atı başlangıçta sadece savaş arabalarında kullanıyorlardı.
38

 

Okçu Hun savaşçıları daha çocukluk yaşlarında eğitimlere başlıyorlar, önce 

koyun sırtlarında biniciliği öğreniyorlardı. Sincap, gelincik ve kuşlara, sonra da tilki 

                                                 
36

 Kafesoğlu, a.g.e., s.204-205. 
37

 Kafesoğlu, a.g.e., s. 204-207. 
38

 Kafesoğlu, a.g.e., s. 208-209. 
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ve tavşanlara ok atarak atıcılığı öğreniyorlar ve büyüdüklerinde mükemmel bir atlı 

savaşçı oluyorlardı. 4.-6. yüzyıl Batı kaynakları, henüz ayakta duran bir Hun 

çocuğunun yanında eyerlenmiş bir atın hazır bulunduğunu söylemişlerdir. Yine 

kaynaklar “Hunlar at üstünde yerler, içerler, alışveriş yaparlar, sohbet ederler ve 

uyurlar. At başka bir kavmi sırtında taşıdığı halde, Hunlar at üstünde ikâmet ederler.” 

demişlerdir. 7-10. asır Bizans kaynaklarında “Türkler sanki at üstünde doğmuşlardır, 

yerde yürümesini bilmezler.” denilmiştir.
39

  

Çin kaynaklarındaki bilgilere göre, Asya Hunları eski çağlardan beri 

Uzakdoğu’da en iyi at terbiyecisi olarak bilinmekteydiler. Milat sıralarına doğru bile 

kimsenin dokunamadığı atları ehlileştirmişlerdir. Bozkır Türkleri, hayatlarında en 

önemli varlık olan ata büyük saygı göstermişler, onlara ad ve unvanlar vermişler, 

atları öldüğünde törenle gömmüşler, onlara gökten inmiş kutsal bir hayvan olarak 

bakmışlardır.
40

 

Türk destanlarında at, destan kahramanın en vefalı arkadaşı olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bozkır ülkesinde atlıyı varacağı hedefe ulaştıran zafer yolunda uzakları 

yakın eden attır. Türkler atlarına büyük bir sevgiyle bağlanmışlardır. Eski Türklerde 

ava gitmek gibi savaşa gitmeye “atlanmak” denilmektedir. Oğuz Kağan Destanı’nda 

“Oğuz Kağan gazaba gelip onun üzerine atlanmak diledi.” şeklinde bir ifade 

geçmektedir. Oğuz Kağan Destanı’nda Oğuz Kağan’ın çocukluğunda at sürüleri 

güttüğü ve ata bindiği, atıyla av avladığı anlatılır.
41

 

Göktürk Kitabeleri’nde atların ne kadar önemli olduğu ve alpler gibi vazife 

gördüğü anlatılır. Kül Tigin ve Bilge Kagan’ın milletini, yurdunu bir arada tutmak 

için durmadan savaştıkları ve bu savaşlarda hangi ata bindikleri anlatılır. Kitâbelerde, 

“İlkin Tadıkın Çor’un boz atına binip hücum etti. At orada öldü. İkinci Işbara 

Yamtar’ın boz atına binip hücum etti. O at orada öldü. Kırgız kavmini ansızın bastık. 

Kağanı ile Sunga ormanında savaştık. Kül Tigin Bayırku’nun ak aygırına binip 

hücum etti. Kırgız kağanını öldürdük. İlini aldık.” şeklinde geçmektedir. Kitâbelerde 

hangi atlara binildiğinin ve at isimlerinin belirtilmesi Türklerin ata verdiği önemi 

                                                 
39

 Kafesoğlu, a.g.e., s. 209. 
40

 Kafesoğlu, a.g.e., s. 209. 
41

 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I, MEB yayınları, İstanbul, 1998, s. 34. 
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göstermesi bakımından önemlidir. Kül Tigin Azman, Alp Şalçı, Az Yağız, Öksüz 

isimli atlara binerek savaşlara katılmıştır. Türkler savaşların kazanılmasında atların 

uğuruna inanmışlardır.
42

 

Atın hayatına girmesiyle büyük ilerlemeler kaydeden insanoğlu, ata sonsuz 

bir saygı ve sevgi beslemiştir. Ata manevi bir değer yükleyen Türkler için at sadece 

bir hayvan değil, aynı zamanda kutsal bir varlık olarak değerlendirilmiştir. Ata 

verilen değer her dönemde varlığını sürdürmüştür.  

1.2.2. İslami Dönemde Atçılık           

İslam’ın ilk devirlerinde attan pek fazla yararlanılmamış olsa da Araplar 

arasında at sahibi olmak üstünlük ve zenginlik alameti sayılmıştır. Hz. Ömer 

döneminde İslâm süvari birlikleri geliştirilmiş ve içinde 4000 atın kaldığı kışlalar 

yapılmıştır. Emeviler döneminde birçok yerde at ıslah sahaları açılmış “esb-i Türk” 

(Türk atı) denilen Türkmen atlarıyla kaynaştırılarak Arap atı denen cins atlar 

yetiştirilmiştir.
43

 

Eski Türklerin ata verdiği değer ve atın kutsallığı İslami dönemde de devam 

etmiştir. Kur’an-ı Kerim’de at ve ata binmek, at beslemek ile ilgili ayetlere yer 

verilmiştir. Peygamber efendimizin atlarla ilgili hadis-i şerifleri bulunmaktadır.  

Kur’an-ı Kerim’de “Gücünüz yettiğince kuvvet ve bağlanıp beslenen atlar 

hazırlayın.” ayetinde gerek savaşta gerekse başka ihtiyaçlar için atın vazgeçilmezliği 

açıklanmıştır. Yine bir başka ayette “Allah, atları, katırları ve merkepleri de sizin için 

binek ve süs hayvanı olarak yaratmıştır.” denilmiştir. Peygamber efendimiz 

atıcılıktan başka atçılık ya da biniciliğin de öğrenilmesi gereken uğraşlardan 

olduğunu hadislerinde belirtmiştir. Bir hadisinde, “Hayır, kıyamet gününe kadar 

atların alın saçlarına bağlıdır.” diyerek biniciliğin öneminden bahsetmiş ve çocuklara 

öğretilmesini istemiştir.
44

 

                                                 
42

 Banarlı, a.g.e., s. 34. 
43

 Osman Esin, “Orta Asya Ön Asya ve Anadolu Ekseninde Eski Türklerin Hayatında Önemli Bir 

Figür: At”, Ulakbilge, 2017, Cilt 5, Sayı 14, Volume 5, Issue 14, s. 1321. 
44

 Nizamettin Duran, Kültür, Uygarlık ve Spor, Hatay’a Hizmet Vakfı Yayını, Antakya, 2003, s. 

123-125. 
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Peygamber efendimiz ata binmeyi çok severdi. At dışında deve ve katıra da 

binmiş ve sık sık at yarışları düzenlemiş, yarışlara katılmıştır. Yapılan bir yarışta o 

güne kadar geçilemeyen Hz. Muhammed’in devesini bir arabinin devesi geçince, bu 

durum Müslümanların ağırına gider. Peygamber efendimiz de insanları 

sakinleştirmek için “Dünyada her yükselişe bir alçalış vermek, Allah üzerine bir 

haktır.” diyerek bu olayın doğal bir olay olduğunu göstermeye çalışmıştır. 

Peygamberimiz atıyla yarışlara katılmış ve çoğunda birinci gelmiştir. Ayrıca 

yarışmalarda kazananları ödüllendirmiş ve teşvik etmiştir.
45

 

Kur’an-ı Kerim’de “Ribat-ul-hayl” yani Hak yolunda savaş için beslenen, 

bağlanan atlardan bahsedilmektedir. Allah (c.c) atıcılığın ardından hemen atları 

zikretmiştir. Bu da ata olan ihtiyacın hiçbir zaman azalmayacağının göstergesidir. 

Günümüzde en mükemmel teknolojik aletlerle savaş aletleri yapılsa da yine de 

atlardan, süvarilikten vazgeçilememektedir.
46

 

İslami dönemde at sevgisi Anadolu ve Balkanlar coğrafyasında gelişen 

destanlarda, hikâyelerde de kendini göstermiştir. Köroğlu Destanı’nda Köroğlu, Kır 

At’a sevgisini söylediği şiirlerde göstermiştir. Kır At, destanda Köroğlu kadar önemli 

bir yere sahiptir ve bir destan kahramanı gibi ele alınmıştır. Destanda Köroğlu, atını 

“inişte ceyran inişli, yokuşta keklik sekişli, bozkurt bakışlı, kız yeleli, alma gözlü 

olarak anlatmıştır.
47

 

Dede Korkut Hikâyeleri’nde anlatılan hikâyeler içinde, atların övgüsüne 

birçok bölümde yer verilmiştir. “Açuk açuk meydana benzer senün aluncuğun, iki 

şebçırağa benzer senün gözceğizün” mısralarıyla boz atın övgüsü yapılmıştır. 

Hikâyelerde, Oğuz erkeklerinin atlarına gösterdikleri sevgi ve saygıları 

davranışlarından belli olmaktadır. Erkekler, sabah kalkar kalkmaz önce atlarının 

başına koşar, atlarını sever ve okşarlarmış. Atlar da sahiplerini görünce sevinçten 

kişneyerek sevgilerini anlatırlarmış. Atlar, sahiplerine büyük bir sadakâtle 
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 Duran, a.g.e., s. 125-126. 
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 Duran, a.g.e., s.117. 
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 Banarlı, a.g.e., s. 34.  
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bağlanmışlar ve sahipleri tehlikeye düştüğünde onları kurtarmak için 

çabalamışlardır.
48

 

Ata verilen değer İslami dönemde Selçuklular ve Osmanlılarda da devam 

etmiştir. Selçukları sultanları ata binmeden saraylarından çıkmazlarmış ve at dışında 

başka bir vasıtaya binmek küçüklük sayılırmış. Hem Selçuklularda hem de 

Osmanlılarda ordunun önemli bir bölümü atlı askerlerden oluşmaktadır. Bu nedenle 

Anadolu’nun birçok yerinde at çiftlikleri (haralar) kurulmuştur. Osmanlıların ilk 

askerî teşkilatı kurulurken yayaların yanında, atlı süvari birlikleri de meydana 

getirilmiştir. Osmanlılar ata çok fazla değer vermişler ve atın başka devletlerin eline 

geçmemesi için büyük çaba göstermişler ve tedbirler almışlardır. At hırsızlığı 

yapanlar ellerinin kesilmesi veya 200 akçe ile cezalandırılmışlardır.
49

 

Türklerin İslamiyeti kabul ettikten sonra da atlara olan bağlılıklarında hiçbir 

değişiklik olmamıştır. Ata kutsal bir anlam yükleyen Türkler, yaşantılarının her 

döneminde ona gereken değeri ve sevgiyi göstermişlerdir.                     

1.3. METİNDE GEÇEN OKÇULUK İLE İLGİLİ TERİM VE TABİRLER 

1.3.1. Atıcı    

Atıcı  kelimesi sözlüklerde okçu, kemankeş, nişancı, iyi nişan alan, attığını vuran 

kimse, nişancı anlamlarında kullanılmıştır. (BTS; KAL; ÖS)  

Metinde 36 yerde geçmektedir. 

İkinci oyun oldur ki, oḳ atıcılar birbiri-le oḳ ḳoşalar, yā nişān atalar, ġazā niyyetine 

ḳāfire urmaḳ ḳaṣdına. (5b-7)  

Hem ol bir atıcıdur. (6a-14)  

1.3.1.1. Atıcılar tekyesi 

Atıcılar tekyesi kaynaklarda “Okçular Tekyesi” olarak geçmektedir.
50
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 Banarlı, a.g.e., s. 35. 
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 Yusuf Halaçoğlu, “At”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 4. Cilt, 1991, s. 28-31.     
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Ḥalvācı ḳarlıġına ve andan ḳıbleye ṭoġrı Caʿfer-abād nām bāġçenüñ ḫendeḳine 

baʿde incir buñarına ve andan atıcılar bıñarı ayaġına baʿde atıcılar tekyesi 

ḳurbındaki burunda vāḳiʿ ṭarīḳ-i ʿāmmdan nihāyet bolur. (22a-1) 

1.3.2. Atış  

Atış kelimesi sözlüklerde ateşli silahlarla ateş etme işi, atım anlamında 

kullanılmıştır. (KAL, BTS) İncelediğimiz metinde ok atma işi anlamında 

kullanılmıştır. 

Metinde 8 yerde geçmektedir. 

Yā Resūlallāh bu yėriñ atışından fā’ide ol ḥāṣıl olur ki bu yay ṭutan ḳol direk gibi 

gerekdür, naẓar dürüst olur, düşmene ḳarşu ṭutmaġıñ yönin yöşün ġāzīler bu 

maḳāmda ögrenürler. (9b-9) 

Her kişi kim gögsine çeke aña sine-keş dėrler. Anuñ daḫı atışını ḳabūl ėtmeye. (16a-

10) 

1.3.2.1. Atışmaḳ  

Atışmaḳ kelimesi sözlüklerde karşılıklı olarak birbirine bir şeyler atmak, birbirine 

atmak anlamında kullanılmıştır. (YTS)   

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Yāḫūẕ bir bölük cemāʿat atışmaġa gelseler, öç ile atışmaḳ dileseler (7a-2) 

1.3.3. Ayaḳ ṭaşı 

Ayaḳ ṭaşı, okçuluk terimi olarak bir menzilde kemankeşlerin atış yapacakları 

noktayı gösteren taş anlamında kullanılmıştır.
51

  

Metinde 3 yerde geçmektedir.     

Ola ki bir pehlevān menzil atmaḳ ṭarīkinde pūyān u zamāne ve nām u nişānım ḳalsun 

dėyü raʿiyyet-künān olsa evvelā ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker, ol senge ayaḳ ṭaşı 

dėrler. (23a-3) 
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Bunuñ ṭaşına Ḳaraḳaya dėyü şöhret vėrildi ve ortadan yılduz hevāsı ile atılmaḳ lāzım 

geldikde Ḳaraḳaya ayaḳ ṭaşı iʿtibār olundı. (25a-10) 

1.3.4. Ayaḳ yėri 

Ayaḳ yėri, okçuluk terimi olarak menzil atışının yapıldığı, ayak taşının bulunduğu 

yer anlamında kullanılmıştır.
52

 

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Bu menziliñ ayaḳ yėri meydān sınurınuñ nihāyetidür ki nāmına Çaḳallar Dėyesi 

dėnür. (28b-9) 

Daḫı ol beş ayaḳ yėri üç adım ṣayalar, oḳuñ adımı bu ṭarīḳ-ile olur, dėmişler. (15b-

7) 

1.3.5. Baş 

Baş kelimesi 1. Okun gez kertiği bulunan arka ucu. 2. Yayın yukarı gelen ucu 

anlamlarında kullanılmıştır.
53

   

Metinde birçok yerde geçmektedir. 

Baʿde ẕehgīrci baş ardınca başcı ʿaḳabince sādāt zümresinde Emīr ʿAlī dört gez boy 

aşurı atmışdur. (30b-13) 

1.3.6. Batman 

Batman kelimesi sözlüklerde “7,692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi”,“yerine veya 

ölçülen mala göre birimi değişen (ülkemizde 2 ile 8 okka arasında) eski bir ağırlık 

ölçüsü” olarak kullanılmıştır. (KAL; BTS) 

Kelimenin kökü kesin olarak belli değildir. Kelimenin Orta Farsça 

[Soğd.]  patmān “ölçü”den geldiği düşünülmektedir. (KAL) 

Metinde 12 yerde geçmektedir.   

Evvelinde ḳuvveti on batman ola ve ḳalan birer batman artuḳ ola. (13a-2) 
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Evvelki yayuñ ḳuvveti on batman ola, ikinci on beş batman ola, üçünci yigirmi 

batman ola. (13a-6) 

Ol bir yay ile kim on batman idi, andan ikinci ḳırḳda ol on beş batman yayı eline 

ala. (14b-14) 

1.3.7. Bedel atmaḳ 

Bedel atmaḳ okçuluk terimi olarak 1. Ok koşusunda rakibi kadar yere atmak. 2. 

Menzil atışında bir önceki rekor kadar atmak anlamında kullanılmıştır.
54

  

Metinde 2 yerde geçmiştir. 

Ammā Aḥmed Aġa aġac oḳ-ıla bedel atup bā yamızuñ düşmiş ve yay ḳırılmışdur. 

(30b-4) 

Anlar atup nişān dikmişdür, ḥatta Emīr ʿAli añın-ıla bedel atmışdur ve bil-cümle 

Gelibolınuñ oḳ meydānı nevādir dörd kāddan ve muṣallāsı nuḥaf medāin-i 

enṣārdandur. (31a-8) 

1.3.8. Behrām/Behrāmī  

Behrām, İran hükümdarlarından birkaçının adıdır. Bunlardan en meşhuru, yaban 

eşeği avına pek düşkün olan “Behrâm Gûr” dur. (OTS)     

Behrām/Behrāmī kelimesi okçuluk terimi olarak sözlüklerde bulunmamaktadır. 

Fakat okçuluk ile ilgili metinlerde bir kabza tutma şekli olduğu anlaşılmaktadır. 

Elimizdeki metinde behrām 3 yerde ve behrāmī 1 yerde geçmiştir. 

Gerek kim uzun boylu kişi cengā-bāz ḳabżadan ata, orta boylu kişi Türkī ḳabżadan 

ata, ḳıṣa boylı kişi behrām ḳabżadan ata. (12a-14)  

Birisi cengā-bā ikincisi behrāmdur, üçüncisi Türkīdür, dördüncisi yalġūzekdür. 

Girift dėdükleri behrāmdur, dėr.(10b-10,11) 

İkinci ḳabża behrāmī, üçünci giriftdür. (10b-6) 
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1.3.9. Bend-i ḥarbi ṣaġ yaḳa 

Bend-i ḥarbi ṣaġ yaḳa terimi metinden anlaşıldığı kadarıyla atıcının dizgin ve 

kalkan solda iken yedi, sekiz veya on tane oku yakasına koyması ve bir oku 

gezleyerek oku atmaya hazır hale getirerek at hareket ettiğinde oku atması şeklinde 

açıklanabilir.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.      

Bend-i ḥarbi ṣaġ yaḳa, dizgin ve ḳalḳan ṣolda olup yedi sekiz dāne veya on dāne oḳı 

yaḳasına ḳoyup üslūb-ı sābıḳ üzre bir oḳı gezleyüp ḥāżır ṭuta, at ḳoparduḳda ata. 

(40b-5) 

1.3.10. Bir dürli daḫı çap-rast kiriş bendi 

Bir dürli daḫı çap-rast kiriş bendi, terimi metinde anlatıldığı şekilde, dizgin sağda, 

kalkan solda iken bir ok atıp yayın kirişini gevşeterek tekrar kurup kalkanı ve yayı 

sağına alıp, oku yan tablaya atıp ve yine kalkanı ve yayı sola değiştirerek, kabağa 

bir ok atup sonraki tablaya da bir ok daha atması anlamında kullanılmıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir 

Bir dürli daḫı çap-rast kiriş bendi, dizgin ṣaġda, ḳalḳan ṣolda olup evvelā bir oḳ 

atup ve kirişin yaṣup ve yine ḳurup ve ḳalḳanı ve yayı ṣaġına degişüp bir oḳ yan 

ṭablasına atup ve yine ḳalḳanı ve yayı ṣola degişüp ve ḳabaġa bir oḳ atup ve andan 

āḫirdeki ṭablaya bir oḳ daḫı ata. (38a-3,4) 

1.3.11. Bir dürlü daḫı gönder bendi 

Bir dürlü daḫı gönder bendi okçuluk terimi olarak metinde, dizgin ve kalkanı sola 

vererek gönderin de önceki komdaki kılıç tablasında olmasıdır.   

Metinde 1 yerde geçmektedir.    

Bir dürlü daḫı gönder bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı daḫı ṣola vėrüp gönderi evvelki 

ḳom ki ḳılıç ṭablasıdur. (40a-11,12) 

1.3.12. Börk dikmek 

Börk, sözlükte hayvan postundan yapılan başlık anlamında kullanılmıştır. (BTS) 
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Börk, başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler.(YTS) 

ok atımı yer anlamına gelmektedir.
55

  

Börk dikmek, okçuluk terimi olarak metinde ok atımı yapılan yere konulan işaret 

anlamında düşünülebilir.  

Oḳ vardur ki bir ḳuyunuñ yanında yetmiş adım yirde bir börk dikeler, ḳuyunuñ 

içinden atalar. (16b-7)  

Oḳ yuḳaru ṭoġrı çıḳa, daḫı döne ol börke doḳına. (16b-8)  

1.3.13. Ceng-bāz 

Ceng- bāz kelimesi sözlükte kahraman, savaşçı anlamında kullanılmıştır. (OTS)  

Okçuluk terimi olarak ceng-bāz kelimesi ile ilgili kaynaklarda pek fazla bilgiye 

rastlanmamıştır. Metinden hareketle kelimenin bir kabza tutma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. Metinden bu kabza tutma biçiminin uzun boylu kişiler için uygun 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde ceng-bāz okçuluk terimi olarak 3 yerde geçmektedir. Metinde 1 yerde 

cengā-bāz şeklinde geçmektedir.   

Amma ol beş dėyenlerüñ ḳavli budur ki bir ḳabża ceng-bāzdur. İkinci ḳabża behrāmī, 

üçünci giriftdür, dördünci ḳabża Türkīdür, beşinci yalġuzekdür. (10b-5,6) 

Orta boylu ḳaçan kim ceng-bāz tutmaḳ dilese oḳ ṣalını çıḳar. Ḳıṣa boylu daḫı ceng-

bāz ṭutmaḳ dilese ėrişdüremez. (12b-2,3) 

Gerek kim uzun boylu kişi cengā-bāz ḳabżadan ata. (12a-13) 

1.3.14. Çile 

Çile, okçuluk terimi olarak sözlüklerde çok katlı ham ibrişimden yapılan yay kirişi. 

Hatayî (Hıyatî) cinsi ibrişimden yapılan makbuldü. anlamında kullanılmıştır.
56

  

Çok katlı ham ibrişimden yapılan yay kirişi, yaylara gerilen ipeğin kalınlığına göre 

20 ile 40 kat arasında olabilen ipek iplik anlamında kullanılmıştır. (KAL; BTS) 
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Çile, yayı kurmak için ipekten bir aletin ismidir ve iki başına tonç denilirdi. İpeklerin 

tonca bağlandığı kısma tonç döküm, üzerine ortasına bir karış kadar sarılan 

kendirin gayrı renkteki yere meydan, gez yeri tayin edilerek üzerine ikinci defa 

sarılan ham ipeğe dügül, meydanın iki tarafına 1, 1.5 cm uzunluğunda sarılan beş 

parça ipeğe gül, çilenin katlarının düzlüğünü gösteren başka renkteki ipeğe kılavuz 

denirdi. Çilenin telleri ipeğin kalınlığına göre 20, 30, 40’a kadar, çilenin uzunluğu 

da yayın boyuna göre değişiklik gösterirdi.
57

            

Metinde 6 yerde geçmektedir. 

Evvel çile tamām olduġından soñra günlük ve maṣṭaki ve zeyd yaġı ṭuzla 

ḳarışduralar, ḳaynadalar. (14b-8) 

Pes bil kim idmān ėtmegüñ fā’idesi var imiş. Andan ṣoñra ikinci çileye gire. (14b-12) 

Çün kim ikinci idmān çıḳa, orta barmaġınuñ derisi daḫı ḳataġan ola, öküz boynuzı 

gibi ola, ikinci çile daḫı tamām ola. Faṣlun ḳaçan kim üçünci çileye başlaya. Ol 

yigirmi batman yay ile ol ṭoḳuz ṭutam zeyzānı ala, ḳırḳ gün daḫı anuñla idmān 

ėyleye. Üç çile daḫı müntehāsına ėrişdükde uzaḳ atmaḳ yaraġın ėyleye. (15a-4, 5, 6) 

1.3.15. Çūdat 

Okçuluk terimi olarak kullanılmış olan çūdat kelimesi metinde çabuk, hızlı, tez 

anlamlarında kullanılmıştır. Ancak bu şekilde atılan ok pek makbul tutulmamıştır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Her kişi tīz atsa aña çūdat dėrler. Anı daḫı atıcılar ḳabūl ėtmeyeler.Her kişi kim 

gögsine çeke aña sine-keş dėrler. Anuñ daḫı atışını ḳabūl ėtmeye. Zīrā kim ʿacem 

vilāyetinüñ atıcıları çekmek üzerine bu beytide dėmişler. (16a-8) 

1.3.16. Demren 

Demren ya da temren okçuluk terimi olarak sözlüklerde Orta Türkçe 

[Oğuzca] temürgen < temür “demir” + küçültme eki +gen > temirgen > temiren > 

temren) [Demren şeklinde de kullanılmıştır.] Ok, mızrak vb. şeylerin ucundaki sivri 

demir, peykân anlamında kullanılmıştır. (KAL) 
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Okun ucuna geçirilen demir ya da kemik parça.
58

  

Harp oklarına takılan, çeşitli biçimlerde, keskin ve sivri çelik uç. Hedef atışında 

kullanılan okların temrenine “zeytunî demir temren” denilirdi, başak, sinan, 

peykân.
59

  

Metinde 9 yerde geçmektedir.  

Andan üç oḳ getüreler, ḳayın aġacından her oḳuñ demreni üç mis̱ḳāl ola perezvānesi 

demür ola. Demrenüñ ucı dügme gibi degirmi ola, yaṣṣı ola. (13a-8,9) 

Tā kim demren iç ḳabżaya geldi. Naẓar kim atdı, nişāna yayıñ ardın vėrdi idi. (9b-

15) 

Gez ḳulaġına, demren tırnaġına gele. Küşād vėre, ṣol elinde ḳala, çıḳup gitmeye. Oḳ-

ıla yay götürmek erkānı üç dürlüdür. (14a-9) 

1.3.16.1. Demreni iç ḳabżaya getürmek/gelmek 

Demreni iç ḳabżaya getürmek veya demren iç ḳabżaya gelmek şeklinde 

kullanılmıştır. Okçuluk tabiri olarak kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Metinde ok atma ile ilgili esaslardan biri olarak değerlendirilebilir. 

Metinde 1 yerde geçmektedir  

Daḫı bir oḳ atmaġuñ yedi dürlü erkānı vardur. Biri oldur kim rast ṭuta ikinci erkānı 

oldur kim yayını naḳlī baġlaya, üçünci erkānı oldur ki gezin rast ḳoya, dördünci 

erkānı oldur ki çeke, beşinci erkānı oldur ki demreni iç ḳabżaya getüre. (16a-3) 

Şaṣdın rast baġladı, gözin raset ṭutdı, çekdi. Yay ucundan oḳ ḳulaġına götürdi. Tā 

kim demren iç ḳabżaya geldi. (9b-14) 

1.3.17. Dezgāh/ Dergâh 

Okçuluk terimi olarak dezgāh kelimesi okçulukla ilgili diğer metinlerde dergâh 

olarak geçmektedir.  
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Metinden anlaşıldığına göre okçuluk eğitiminin ve ok atma talim ve yarışmalarının 

yapıldığı yer olarak açıklanabilir. Yine metinde “dezgāh” belli kurallara sahiptir ve 

oraya saygıyla, duayla girilmektedir.    

Metinde 4 yerde geçmektedir    

Her atıcı kim dezgāh münkir ola, üstāẕsızdur her atıcı kim bir iḳlīme vara, anuñ 

erkānı işbu nevʿ-ile gerekdür. (17a-14) 

Dezgāh olduġı yėre vara daḫı iki ḳademinüñ üzerinde bir fātiḥa ve üç iḫlāṣ oḳıya, ṭaş 

işigi ziyāret ėyleye. (17a-15) 

Ṣaġ ḳademin içerü baṣa dezgāh öñüne varınca her bir adımına üç kerre ṣalavāt 

getüre gele. (17b-3) 

1.3.18. Dü-ḳadem 

Okçuluk terimi olarak dü-ḳadem kelimesinin metinde bir çeşit ok atışı olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ var ki aña dü-ḳadem dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña nüh-ḳadem dėrler. 

(16a-15) 

1.3.19. Dülbend atmaḳ 

Dülbend atmaḳ okçuluk terimi olarak menzil atışlarında okun ana taşını geçtiğini 

bildirmek için, havacıların havaya tülbent fırlatması. Menzildeki kaç taş aşırı 

atılmışsa o sayıda o sayıda tülbent atılırdı. Hava etmek (eylemek)
60

   

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Eger gėrüdeki ṭaşa dek ki vara yāḫūd ikinci, üçünci ṭaşa menzil ala, hevācılar bu 

kerre dülbend atalar. (23b-14) 
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1.3.20. Dülbend büzmek 

Dülbend büzmek okçuluk terimi olarak belli bir mesafeyi geçince eldeki tülbendin 

büzülmesi anlamında kullanılmıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Ammā ḳaçan ki cümleyi geçe, ḳaṭʿ-i menāzil ḳılup etyāz hevā’īler seçe, ol zemānda 

dülbend büzeler. Cümleyi geçdik yeter himmetiñi murāduñ nişānına ėr gördüñ 

dimegi  ıraḳdan işāret ve eşāġat ḳılalar. (24a-1) 

1.3.21. Fenn-i ḳalḳan bendi 

Metinde geçen fenn-i ḳalḳan bendi tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinden anladığımız kadarıyla meydan başından at hareket ettiğinde önüne bir ok 

alarak kalkanı sol omuzundan sağ omuzuna vermesi, dizgin sağda durduğunda bir 

ok alıp yan levhaya atması ve kalkanı sol omuzuna vererek kabağa bir ok atıp, ondan 

sonra son levhaya bir ok at daha atması anlamına gelmektedir.   

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Fenn-i ḳalḳan bendi, meydān başından üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳopardıḳda öñine bir 

oḳ atup ḳalḳanı ṣol omuzından ṣaġ omuzına vėre. Dizgin ṣaġda durur, ṣol eliyle 

tīrkeşden bir oḳ alup yan ṭablasına ata ve yine ḳalḳanı ve yayı ṣol omuzına degişüp 

ḳabaġa bir oḳ ata. Andan ṣoñra aḥirde olan ṭablaya bir oḳ ata. (37a-12) 

1.3.22. Fenn-i ṣaġ gez 

Metinde geçen fenn-i ṣaġ gez tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde anlatılanlardan anlaşıldığına göre, meydan başında dizgini sağ eline ve 

kalkanı sol omuzuna alıp, at harekete geçtiğinde okluktan bir ok alarak oku yüksek 

bir yere getirip atın kulağının yanından çekip üzengi tablasına atması ve üç yere 

dahi bu şekilde atması anlamına gelmektedir.    

Metinde 1 yerde geçmektedir. 
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Fenn-i ṣaġ gez, meydān başına gelüp dizgini ṣaġ eline vėrüp ḳalḳanı ṣol omuzına 

vėrüp at ḳoparduḳda yayın tīrkeşden alup ve yayı öñine diküp oḳın depereden 

getürüp dirsegin diküp ve at ḳulaġına berāber çeküp yėrde yatan üzengü ṭablasına 

ata, üç ḳoma daḫı bu üslūb üzre ėde. (36a-11) 

1.3.23. Fenn-i ṣaġ ṣuret  

Metinde geçen fenn-i ṣaġ ṣuret tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde anlatılanlardan anlaşıldığına göre, dizgin sağ elde iken üç tane oku bir yere 

gizleyip, ikisini parmakları arasına alıp, at hareket ettiğinde yay sağ elde iken önüne 

getirip oku atması ve ikinci oku önceki tablaya atması, üçüncü oku ikinci tablaya 

attıktan sonra okluktan bir ok alıp üçüncü tablaya atması, her oku attıktan sonra 

dizgini eline alması anlamında kullanılmıştır.   

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Fenn-i ṣaġ ṣuret, dizgin ṣaġ elde ola ve üç dāne oḳ alup bir yėre gizleye ve ikisin 

parmaḳları arasına ala ve at ḳoparduḳda yay ṣaġ elde gizlenmiş iken öñine getürüp 

oḳın ata ve ikinci oḳı evvelki ṭablaya ura ve üçinci oḳı ikinci ṭablaya atup ve 

tīrkeşden bir oḳ daḫı ḳapup üçünci ṭablaya ata. Her bir oḳı atdıḳda dizgini eline ala. 

(36b-6,7) 

1.3.24. Fenn-i ṣaġ yan başı 

Metinde geçen fenn-i ṣaġ yan başı tabirinin metinde at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, dizgini sağ ele, kalkanı sol ele 

verip, bir tane oku gizleyerek at hareket ettiğinde, oku önüne alıp okluktan bir oku 

alıp, atma tablasını geçerken dönüp tablayı vurması ve üç atışı da böyle yapması 

anlamında kulanılmıştır.    

Metinde 1 yerde geçmektedir. 



32 

 

Fenn-i ṣaġ yan başı, dizgini ṣaġ ele ve ḳalḳanı ṣola vėrüp ve bir dāne oḳ gizleyüp at 

ḳoparduḳda oḳı öñine atup ve tekrar tīrkeşten bir oḳ ḳapup ṭablayı geçerken dönüp 

ardına ṭablayı ura, üçine daḫı böyle ėde. (37a-1,2) 

1.3.25. Fenn-i ṣaġ üzengü 

Metinde geçen fenn-i ṣaġ üzengü tabirinin at üzerinde sağ üzengiye basarak yapılan 

bir atış şekli olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, atıcı sağ eliyle dizgini tutarken ve 

parmaklığı da sağda iken meydan başından atın hareket etmesiyle tirkeşten elini 

kaydırıp, sağ elinde olan dizgini sol eline verme işine denir.  

 Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Fenn-i ṣaġ üzengü, ṣaġ eliyle dizgin ṭuta, parmaḳlıġı daḫı ṣaġda ola. Meydan 

başından at ḳopardıkda yayın tīrkeşinden ḳayup ṣaġ elinde olan dizgini ṣol eline 

vėre. (36a-1) 

1.3.26. Fenn-i ṣol gez 

Metinde geçen fenn-i ṣol gez tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, atıcının meydan başına gelerek 

dizgini sola verip, kalkanı da sağ omuzuna getirerek atması işine denir. 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Fenn-i ṣol gez, meydan başına gelüp dizgini ṣola vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ omuzına 

getürüp evvelki ėde. (36b-4) 

1.3.27. Fenn-i ṣol ṣuret 

Metinde geçen fenn-i ṣol ṣuret tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır.Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, dizgini sola verip 

ve sol üzengi üstüne basarak atma işine denir.   

Metinde 1 yerde geçmektedir. 
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Fenn-i ṣol ṣuret, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġ ele vėrüp evvelki üslūb üzere ėde. (36b-

13) 

1.3.28. Fenn-i ṣol üzengü 

Metinde geçen fenn-i ṣol üzengü tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, atıcının meydan başına gelerek 

dizgini sol ele alıp, kalkanı sağ omuzuna getirerek oku atması anlamına gelmektedir.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Fenn-i ṣol üzengü, tekrār meydan başına gelüp dizgini ṣol ele vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ 

omuzına getürüp evvelki üslūb üzere ėde. (36a-8) 

1.3.29. Fenn-i ṭapu 

Metinde geçen fenn-i ṭapu tabirinin at üzerinde bir atış şekli olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, okçulukta üstad olan bir ustanın 

yayına bir tane oku gezlemesi ve at harekete geçtiğinde, atıcının kolunu geriye doğru 

tutarak atın yolunda düzelip gelmesi anlamında kullanılmıştır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.     

fenn-i ṭapu, üstād olan kimse evvelā yayına bir dāne oḳ gezleyüp ve meydandan at 

ḳoparup ḳolın geriye ṭutup at tamām yolına düzelüp gele. (35b-1) 

1.3.30. Filk 

Filk kelimesi okçuluk terimi olarak bir yay çeşidi anlamına gelmektedir.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Demreni sepsü ola, filkisinüñ uzunluġı bir sere ola. Dört yuñi ola, ḳartaldan ola. Ol 

yuñ aġırı on yedi mis̱ḳāl ola, ol oḳ ṣayan demrenden geçe. (17a-11) 
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1.3.31. Gez 

Gez kelimesi okçuluk terimi olarak 1. Okçulukta kullanılan (66cm.lik) uzunluk 

ölçüsü. 2. Havaya veya torbaya atılan yeleksiz ok. 3. Okun çileye takılan kertikli yeri. 

4. Yayın başındaki çile toncu takılan kertikler. Tonç kertiği.
61

  

Gez, 1.Okun çileye takılan kertikli yeri [Gez yeri de denir]. 2.Yayın iki başındaki çile 

toncu takılan kertikler, tonç kertiği. (KAL)  

Okun, kirişe geçen ucundaki kertik. (BTS)  

Kemankeşlerin talim (antrenman) için kullandıkları küçük ve yeleksiz ok.
62

 

anlamlarında kullanılmıştır. 

Gez terimi metinde 39 yerde kullanılmıştır.   

Kim Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā ʿaẓamet-ile bu ʿāleme gez fesādı vücūda getüren 

gögden yire degin dörüt menzil ḳodı. (8a-13) 

“Yā Resūlullāh ol üç oḳ bir gezden mi atılur, yoḫsa her birinüñ bir gezi mi vardur?” 

dėdiler. Resūl Ḥażreti ėyitdi: “Her bir oḳuñ bir gezi vardur.” dėdi. Şöyle kim altı 

arpa añı üç gez olır, şol oḳ kim terāzusı açuḳ ola, añı yuḳaru gizleyeler, atmaġa meyl 

ėdicek ḳabżayı kendü başından dört barmaḳ yuḳaru ṭutmaḳ gerekdür. Ol oḳuñ 

terāzusı yetmiş gezin ötede ḳoya, ḳabżasını başıyla berāber tuta. Ol oḳuñ kim 

terāzusı geçmiş ola, gezini aşaġa ṭutalar, andan ṣoñra atalar. (12a-4, 5, 6, 9, 10) 

1.3.31.1. Gezi rast ḳoymaḳ 

Gezi rast ḳoymaḳ tabirinin metinde ok atmada dikkat edilen kurallardan biri olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Daḫı dört barmaġını Cebrā’il yumdı, bir baş barmaġın açuḳ ḳodı, gezi rast ḳodı. 

Şaṣdın rast baġladı, gözin rast ṭutdı, çekdi. Yay ucundan oḳ ḳulaġına götürdi. Tā kim 

demren iç ḳabżaya geldi. Naẓar kim atdı, nişāna yayıñ ardın vėrdi idi. Küşād vėrdi, 

oḳ rastlıġına çıḳdı, nişāna ṭokundı. (9b-13, 14) 
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 Yücel, a.g.e., s. 399. 
62

 İsmail Fazıl Ayanoğlu, Ok Meydanı ve Okçuluk Tarihi, Vakıflar Genel Müdürlüğü Yayınları, 

Ankara, 1974, s. 48.  
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1.3.31.2.  Gezlemek 

Gezlemek kelimesi okçuluk terimi olarak okun gezini çiledeki yerine takarak, baş, 

işaret ve orta parmakla sıkıca tutmak. Çileye ok bağlamak.
63

 

Okun gezini kirişe yerleştirmek. (BTS) 

(Türkçe  gez’den gez+le-mek) (Oku) Yayı kirişine takarak kurmak. (KAL) 

Okun gezini kirişe yerleştirmek. (YTS) 

Okçuluk terimi olan gezlemek metinde 14 yerde geçmektedir.  

Ol yayı gezleye, çeke iç ḳabżaya getüre, yine yėrine ḳoya. Andan bir yay daḫı ṭuta 

kim andan artıḳdur, budur. (14a-15)  

Fenn-i ṭapu, üstād olan kimse evvelā yayına bir dāne oḳ gezleyüp ve meydandan at 

ḳoparup ḳolın geriye ṭutup at tamam yolına düzelüp gele. (35b-2) 

Ve bir dāne oḳı gezleyüp ṣol elinde ṭuta. At ḳoparduḳda atup fī-l-ḥāl ḳalḳanı degişüp 

ṣol omuzına ala ve ṣaġ eli-le tīrkeşden bir oḳ alup üslūb-ı sābıḳ üzere ėyleye. (37a-7) 

Ol ḳom üstinde dike ḳoya ve meydān başından at ḳoparduḳda ḥāżır gezlenmiş bir oḳ 

atup ve yayı ḳılıç üstine aṣup ṣaġ eliyle ol dikilen gönderi alup ṣaġ ḳoltuġından iki üç 

def ʿa ḥamāilvāri çevirüp andan gönder ṭablasına sanca. (40b-2)  

Andan ṣoñra yaḳasından birer birer alup depereden gezleyüp meydān başına 

varınca yetişdürdigi miḳdārı ata, dizgini elden ḳomaya. (40b-8)   

1.3.32. Girift 

Girift kelimesinin okçuluk terimi olarak metinde bir kabza tutma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir.  

İkinci ḳabża behrāmī, üçünci giriftdür. (10b-6) 

Girift dėdükleri behrāmdur. (10b-10) 
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 Yücel, a.g.e., s. 399. 

 



36 

 

1.3.33. Gönder 

Gönder kelimesi okçuluk terimi olarak kaynaklarda kargı, mızrak anlamında 

kullanılmıştır. (YTS)  

Eski Türkiye Türkçesinde mızrak olarak kullanılmıştır. (KAL)  

Gönder kelimesi metinde 22 yerde geçmektedir.   

Baʿde at üstünden gönder ḥavāle ėdüp cümlesini deldi geçdi. Ḥālā yeñiçeri 

taʿlīmḫānesinde ol ḳalḳanlar aṣılmışdur. (26b-8) 

Sade gönder bendi, gönderin ṣaġ yanına ṭaḳup dizgini ṣol eline, ḳalḳanı daḫı ṣol 

eline alup üç dāne oḳ alup birin gezleyüp ve ikisin barmaḳları arasına alup ṣūret 

bendinde ėtdügi gibi at ḳoparduḳda birbiri ardınca iki oḳı atup üçünci oḳı evvelki 

ṭablaya urup fī-l-ḥāl yayın ḳılıca aṣup ve yayından gönderün alup ṣıḳı ėdüp ṭolap 

ėderek gönder ṭablasına geldikde gönder-ile ṭablayı urup andan gönderin kendüye 

çeküp ʿādet üstine yayına. Gönder ve ḳılıç bendi, dizgini ṣaġa, ḳalḳanı ṣola vėrüp 

ṣaġ yanında gönderi ṭaḳup ʿādet üzre bir oḳ alup at ḳoparduḳda atup ve ḳılıç 

bendinde ėtdügi gibi yalın ḳılıç olup kelleyi çalup ḳılıcı ḳına ḳatup ḳabaġa daḫı bir 

oḳ atup yanī ḳılıç üzerine aṣup yanından gönderin ḳapup gönder ṭablasın sanca eger 

ḳabaġa oḳ atarsa daḫı cā’izdür. (39b- 40a) 

1.3.33.1. Gönder ve ḳılıç bendi 

Gönder ve ḳılıç bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. Metinde 1 yerde geçmektedir.       

Gönder ve ḳılıç bendi, dizgini ṣaġa, ḳalḳanı ṣola vėrüp ṣaġ yanında gönderi ṭaḳup 

ʿādet üzre bir oḳ alup at ḳoparduḳda atup ve ḳılıç bendinde ėtdügi gibi yalın ḳılıç 

olup kelleyi çalup ḳılıcı ḳına ḳatup ḳabaġa daḫı bir oḳ atup yanī ḳılıç üzerine aṣup 

yanından gönderin ḳapup gönder ṭablasın sanca eger ḳabaġa oḳ atarsa daḫı 

cā’izdür. (40a-4) 

1.3.33.2. Gönder ṭablası 

Gönder ṭablası okçuluk ile ilgili bir tabir olarak metinde kullanılmıştır.Gönder 

kelimesi kargı, mzrak anlamında kullanıldığına göre gönder ṭablası teriminin de 

kargı, mızrak atılan levha anlamında kullanıldığı düşünülmektedir.  
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Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Andan berü ṣol cānibde yoldan ṭaşra bir yay uzunından ziyādece yėrde bir ḳom daḫı 

dikilüp üzerine gönder ṭablası dikile. (34a-13)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

1.3.34. Gūş-keş  

Okçuluk terimi olarak gūş-keş kelimesinin Farsça gūş گوش kulak ve çekmek, çekme 

anlamındaki keşîden کشیدن kelimelerinden birleşerek kulağına çeken, kulağına çekici 

anlamına geldiği düşünülmektedir. 

Metindeki anlamından okçuluk terimi olarak ok ve yayın kulak hizasına getirilerek 

yapılan bir tür ok atma biçimi olduğu düşünülmektedir.
64

  

 Metinde 1 yerde geçmektedir.  

 Daḫı kişi vardır kim gūş-keşdür. (7b-1)  

1.3.35. Ḫadenḳ  

Ḫadenḳ, kayın ağacından yapılan okun adıdır. Pişrev ve puta gibi bu da harp 

oklarındandır. Okun ucunda büyük ve müsellesi bir demir vardır.
65

   

Ḫadenḳ kelimesi okçuluk terimi olarak tirkeş oku, harp oku anlamlarında 

kullanılmıştır.
66

  

Ḫadenḳ/ḫadeng ok anlamında kullanılmıştır. (KAL)  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Devr-i ġazāda küffāre iṣābet ėden bir oḳuñ yümn ü bereket-ile ol ḫadengi işleyen ve 

ol oḳı ve yayı düzüp kirişleyen ḫuṣūṣa, ol oḳı atup ciḥāda saʿy ėyleyen cennete dāḫil 

olacaḳdır dėyü merdini ve berātını ümmete ṭuyurdılar ve bir ḫadīs̱-i şerīfede daḫı 

oḳuñ ṣalıġı ve rāvīsini ve muʿallimi buyurup ḳavsiñizi yėrine muʿallim-i ʿālem-i remy 

olan taʿyīn buyurdılar. (20b-10) 
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 Mehmet Yastı, Okçuluğun İlkeleri Umdetü’l Mütenāżilīn, Palet Yayınları, Konya, 2016, s. 43. 
65

 Pakalın, a.g.e., c. I, s. 701. 
66

 Yücel, a.g.e., s. 400. 
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1.3.36. Hevācı/Havacı 

Hevācı bir okçuluk terimi olarak atılan okun düştüğü yeri tespit eden kişi anlamında 

kullanılmıştır. 

Hevācı veya havacı şeklinde kullanılmıştır.  

Hevācı-havacı, atışlarda hava yerinde durup okun düştüğü yeri ayak yerinde 

duranlara bildiren meydan görevlisi.
67

 

Hevācı veya havacı, atılan okun düştüğü yeri gözetenler için kullanılan bir tabirdir. 

Şimdiki spor ıstılahlarında “hakem” demektir. Okun düştüğü yere “hava yeri” 

denilirdi. 
68

 

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Tīrendāzlar aña hevācı taʿbīrin ėderler ki ilerüye varırlar, ʿöẕürlenüp gelmesini 

bilmek içün yėre ḳulan ururlar. (23b-10) 

1.3.36.1. Hevā’ī 

Bir okçuluk terimi olarak hevā’ī kelimesinin metindeki hevācı kelimesiyle aynı 

anlamda olduğu düşünülmektedir. Bir önceki maddede hevācı kelimesiyle ilgili 

açıklama yapılmıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir 

ḳaṭʿ-i menāzil ḳılup ebyāz hevā’īler seçe, ol zemānda dülbend büzeler. (24a-1) 

1.3.37. Hevān-dilin atmaḳ  

Metinde hevān-dilin atmaḳ tabirinin bir atış biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.      

Mezbūr Ṣolaḳ ẕenberekci baş olmışdur, biri daḫı ḳıble menzilidir ki evvelā hevān-

dilin atmışdur. (30b-12,13) 
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 Yücel, a.g.e., s. 401. 
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 Pakalın, a.g.e., c. I, s. 769. 
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1.3.38. İç ḳabża  

İç ḳabża okçuluk terimi olarak bu kelime yay kabzasının iç tarafa bakan yüzü 

anlamında kullanılmıştır.
69

 

Metinde 4 yerde geçmektedir. 

Tā kim demren iç ḳabżaya geldi. (9b-15)  

Zīrā, cengā-bāz ḳabżanuñ  ṭutmaġuñ aṣlı budur kim, demren iç ḳabżadan pes uzun 

boylunuñ ḳolı uzundur, ne kadar kim içeriden atarsa dinç atar. (12a-15) 

Ol yayı gezleye, çeke iç ḳabżaya getüre, yine yėrine ḳoya. (14b-1) 

Biri oldur kim rast ṭuta ikinci erkānı oldur kim yayını naḳlī baġlaya, üçünci erkānı 

oldur ki gezin rast ḳoya, dördünci erkānı oldur ki çeke, beşinci erkānı oldur ki 

demreni iç ḳabżaya getüre. (16a-3) 

1.3.39. İdmān ėtmek 

İdmān ėtmek, okçuluk terimi olarak alışkanlık kazanmak için yapılan talim 

anlamında kullanılmıştır. (KAL) 

Metinde 3 yerde geçmektedir. 

Ḳaçan kim ḳış faṣlı ėrişe gerekdür, atıcılar çār dīvār içine gireler, idmān ėdeler. (9a-

2) 

Pes bil kim idmān ėtmegüñ fā’idesi var imiş. Andan ṣoñra ikinci çileye gire. (14b-

11, 12) 

1.3.40. Ḳabża 

Ḳabża, okçuluk terimi olarak 1. Yayın sol elle kavranan orta kısmı. 2. Ok boyunu 

ölçmekte kullanılan, yaklaşık 9.cm.lik uzunluk ölçüsü. 3. Atıcıya göre hedefin sol 

taraf olduğu anlamında kullanılmıştır.
70

  

Ḳabża Ok boyunu ölçmekte kullanılan, yumulmuş dört parmak uzunluğundaki eski 

bir uzunluk ölçüsü. (9 cm.) (KAL) 

                                                 
69

 Yücel, a.g.e., s. 402. 
70

 Yücel, a.g.e., s. 404. 
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Okçulukta ehliyet, ustalık. (KAL) 

Okçulukta atıcıya göre sol taraf. (KAL) 

Silahın tutulduğu yer anlamına gelen ḳabża kelimesi ana-taşının solu anlamına 

gelmektedir.
71

 

Baʿżı üstāẕlar dėmişlerdür ki ḳabżanuñ dördi aşikāre işlenür ve biri gizlüdür, dėrler. 

(10b-4) 

Ol oḳuñ terāzusı yetmiş gezin ötede ḳoya, ḳabżasını başıyla berāber tuta. (12a-9) 

Metinde 35 yerde geçmektedir.  

1.3.41. Ḳadem 

Ḳadem kelimesi sözlükte ayak, adım, uğur, yarım arşın uzunluğunda bir ölçü 

anlamlarında kullanılmıştır. (KAL) Metinden anlaşıldığı kadarıyla bu kelimenin bir 

ok atma şekli olduğu düşünülmektedir. Ḳadem kelimesi metinde hem okçuluk terimi 

hem de adım, ayak anlamlarında kullanılmıştır.   

 Metinde 10 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ var ki aña ḳadem dėrler. (16a-14) 

Aşağıdaki örnekte adım, ayak anlamında kullanılmıştır. 

Dezgāh olduġı yėre vara daḫı iki ḳademinüñ üzerinde bir fātiḥa ve üç iḫlāṣ oḳıya, ṭaş 

işigi ziyāret ėyleye. (17b-1) 

Andan evrādın oḳuya tekbir ve tehlīl ėde, ṣalavāt birle atmaġa başlaya, on iki biñ 

oḳ ata, ḳademin ayırmaya, çün tamām ėde. (17a-9) 

Ḳadem kelimesi ile bağlantılı olduğunu düşündüğümüz dü-ḳadem sözcüğünün de  

okçuluk ile ilgili bir atış biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Dü-ḳadem kelimesi metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ var ki aña dü-ḳadem dėrler. 
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1.3.42. Ḳavs  

Ḳavs, okçuluk terimi olarak yay, keman anlamında kullanılmıştır.
72

  

Ḳavs, yay biçiminde olan şey anlamında kullanılmıştır. (KAL)  

Ḳavs, yay anlamında kullanılmıştır.
73

  

Metinde 11 yerde kullanılmıştır.       

Bir ḫadīs̱-i şerīfede daḫı oḳuñ ṣalıġı ve rāvīsini ve muʿallimi buyurup ḳavsiñizi 

yėrine muʿallim-i ʿālem-i remy olan taʿyīn buyurdılar. (20b-13) 

Yanlarında bir Ḳavs-i ʿArabī bulunduġı ḥalinde ḳarşularında ṭurdılar. Faḫr-ı ʿālem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ki ʿalā ekremi ḳavs-ıla mutaḳallid gördi. Hakeẕā atanı 

Cebrā’īl mutaḳallide bi-mis̱l-i heẕā’l-ḳavs-i Yevmi’l Bedir buyurdı. (20a-2, 5,7)  

Mesʿūdī maḥallinde beyān ėylemişlerdür ki sehim ve ḳavs cennetden çıḳmışdur. 

(21a-2) 

Emr-i Celīl ile Cebreīl nuzūl ėdüp cennetden bir ḳavs ve iki oḳ ve bir kiriş getürdi. 

(21a-10) 

1.3.43. Ḳavs-nāme 

Ḳavs-nāme, okçuluk terimi olarak okçuluk risalesi, risâle-i rumât, oknâme.
74

   

Ḳavs-nāme, okçuluk risalesi, okçuluk ve okçular hakkında yazılan eser. (KAL)  

Metinde 2 yerde kullanılmıştır.       

Ol ʿazīz ḳarındaşumuz bu żaʿīf duʿācıdan Ḳavs-nāme ḫaberinden nesne ṣordı. (2b-5) 

Dilerüz kim bu Ḳavs-nāme’yi ʿArab dilinden Türkī diline tercüme ḳılasın. (2b-9) 

1.3.44. Kelle ḳomı 

Metinde geçen kelle ḳomı tabirinin ok atışlarında üzerine belli bir işaret konulan 

nişan taşı olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir.       
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Bundan ṣoñra tekrār evvelki ḳomdan meydān başından yaña yedi yay uzunı yėrde bir 

ḳom diküp üzerine kelle ḳonacaḳ aġac dikile ve kelle ḳomından meydān başından 

yaña sekiz yay uzunı yėrde bir ḳom dāḫı ėdeler. (34a-1)   

Kelle ḳomıyla ikinci ḳomıñ ortası muḳābelesinde ṣaġ cānibde otuz yay uzunı yėrde 

bir ḳom daḫı ėdüp üzerine ḳalḳan batdı olduġı zamānda yan ṭablası dikile. (34a-3) 

1.3.45. Kemān çekmek 

Okçuluk terimi olarak kemān çekmek tabiri metinde yay çekmek anlamında 

kullanılmıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.    

Bu daḫı üstād tīrendāzlar taḫḳīḳidir ki kemān çekmek yigirmi dört baḫş ola. (24a-

12) 

1.3.46. Kemānger 

Kemānger okçuluk terimi olarak yaycı ustası anlamına gelmektedir.
75

  

Kemānger, yay (ok atmaya yarayan) yapan sanatkâr. (OTS)  

Metinde 3 yerde geçmektedir.  

Cümleden biri kemāngere ile hevā yüzine bir fındıḳ atarmış, menziline varup girü 

dönüp inerken bir fındıḳ daḫı ḳondırmış. (25b-9) 

Ardınca kemānger Sinoblı Ḥācı Muṣṭafā ve anuñ ardınca Sīpāhī İsḥāḳ Beg baʿde 

Ḳapudan Aḥmed Beg gelüp ḫayli aşurı atdı ve evvel atduġı menzili bu maḥall oldı. 

(29a-2) 

1.3.47. Kepāze/ Kepāde  

Okçuluk terimi olarak kepāze/kepāde okçuluğa yeni başlayanların idmanda 

kullandıkları bol ve gevşek yay. Bu yaylarla ok atılmaz, sadece kol alıştırmak üzere 

çekilip bırakılırdı. Kemankeşler fazla gevşek buldukları yaylara, bu kelimeden 

bozarak “kepaze” derlermiş.
76
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Kepāze/Kepāde gevşek yay anlamında kullanılmıştır.
77

  

Kepāde, (Farsça) okçuluğa yeni başlayanların sadece kol alıştırmak için 

kullandıkları bol ve gevşek talim yayı. (KAL) 

Kepāde, kolay çekilir, kirişi gevşek talim okunun adıdır. Bunu okçuluğa yeni 

başlayanlar kullanırdı.
78

 

Kepāde terimi metnimizde kepāze şeklinde kullanılmıştır. Metinde 2 yerde 

geçmektedir. 

Andan ol idmān ėdenlerüñ birisi bir kepāze eline ala, birisi ėyde, kim “Neylersin.” 

dėye bu yay ṭutan ėyde kim, “Çekerim.” dėye ol ṣoran kişi ėyde. (13a-12) 

Andan bu atan kişi ol alduġı kepāze birle oḳı aşaġa ḳoya. Andan ol on yay kim ḥāżir 

ḳılmışlardur. (14a-13) 

1.3.48. Ḳılıç bendi 

Metinde ḳılıç bendi tabirinin at üzerinde bir atış biçimi olduğu anlaşılmaktadır. 

Metinde 5 yerde geçmektedir. 

Üzerine üzengi ṭablası ḳonılub ḳılıç bendinde çalına. (34a-3) 

Gönder ve ḳılıç bendi, dizgini ṣaġa, ḳalḳanı ṣola vėrüp ṣaġ yanında gönderi ṭaḳup 

ʿādet üzre bir oḳ alup at ḳoparduḳda atup ve ḳılıç bendinde ėtdügi gibi yalın ḳılıç 

olup kelleyi çalup ḳılıcı ḳına ḳatup ḳabaġa daḫı bir oḳ atup yayı ḳılıç üzerine aṣup 

yanından gönderin ḳapup gönder ṭablasın sanca eger ḳabaġa oḳ atarsa daḫı 

cā’izdür. (40a-4,7) 

1.3.49. Kiriş 

Kiriş, yay çilesi. Genellikle sırım veya sinirden yapılanına kiriş denirdi.
79

  

Kiriş, ok yayının iki ucuna gerilen esnek bağ. (KAL)  

Kiriş, yay çilesi (Genellikle “sırım” [deri]  veya sinirden yapılanına kiriş denir.
80
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Metinde 15 yerde geçmektedir.  

Bunları cemʿisini ol üstāẕ görmek gerek. Evvel bir defʿa ol cemāʿat yalıñuz atdurmaḳ 

gerek. Andan ṣoñra hem kiriş ḳılmaḳ gerek. (7b-5) 

Ülüklü oḳuñ terāzusı gerek kim açuḳ ola. Kiriş ülüklü oḳun terāzusı yetmiş, şemʿ-i 

endām oḳuñ terāzusı geçmiş aṣḥāb ėyitdiler.(12a-2) 

Elindeki oḳı terāzu ėde, daḥı ortalayu. Ol yayuñ kirişi birle baş aralıġında berkide. 

(13b-2) 

Yaʿnī “Yārabbi sen mübārek ėyle” dėyü duʿā ḳıluñ ve boyunlarına ḳılāde baġlañ. 

Kirişler baġlamañ dėmekdür. Ve kiriş memnūʿ olduġınuñ vechi budur ki cā’izdür ki, 

gezdügi yėrde bir aġac ṭalına ilişe, daḫı ḳırılmaya boġula dėmişlerdür. (67a-15) 

1.3.49.1.  Kiriş bendi 

Metinde okçuluk terimi olarak kiriş bendi tabirinin bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde 2 yerde geçmektedir.   

Kiriş bendi, dizgini ṣaġda ve ḳalḳanı ṣolda olup üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳoparduḳda 

öñine bir oḳ atup ṣoñra kirişi yaṣup girü yayın ḳura ve yalın ḳılıç olup kelleyi çala ve 

andan ḳabaġa bir oḳ ata ve ilerüde olan kelleyi daḫı çala. (37b-11)   

1.3.49.2.  Kirişlemek 

Kirişlemek okçuluk terimi olarak okun gezini çiledeki yerine takmak anlamına 

gelmektedir.
81

  

Kirişlemek, (Yayın) kirişini germek, okun gezini çiledeki yerine takmak. (KAL) 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Devr-i ġazāda küffāre iṣābet ėden bir oḳuñ yümn ü bereket-ile ol ḫadengi işleyen ve 

ol oḳı ve yayı düzüp kirişleyen ḫuṣūṣa, ol oḳı atup ciḥāda saʿy ėyleyen cennete dāḫil 

olacaḳdır dėyü merdini ve berātını ümmete ṭuyurdılar ve bir ḫadīs̱-i şerīfede daḫı 
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oḳuñ ṣalıġı ve rāvīsini ve muʿallimi buyurup ḳavsiñizi yėrine muʿallim-i ʿālem-i remy 

olan taʿyīn buyurdılar. (20b-11) 

1.3.50. Ḳol bendi 

Metinde ḳol bendi tabirinin bir atış biçimi olduğu anlaşılmaktadır. Kılıcı çıkarıp sağ 

kolu üzerine yatırıp üç tane oktan birini bir yere gizleyip diğer ikisini parmakları 

arasına alarak atmaya denilmiştir.   

Metinde 2 yerde geçmektedir.     

Ḳol bendi, ḳılıcı çıḳarup ṣaġ ḳolı üzerine yaturup ve üç dāne oḳ çıḳarup bir yėre 

gizleyüp ve ikisin barmaḳları arasına alup ṣuret bendinde ėtdügi gibi ola bir oḳ ata. 

İkinci oḳı evvelki ṭablaya ve üçünci oḳı ḳabaġa ata. (38a-9) 

1.3.51. Ḳom 

Metinde ḳom tabirinin yay uzunluğu ile belirlenen bir nişan işareti olduğu 

anlaşılmaktadır. Atçılık ile ilgili terim ve tabirler bölümünde de bu sözcüğe diğer 

anlamlarıyla yer verilmiştir.   

Metinde 37 yerde geçmektedir.     

Ammā baʿd bilgil ki silaḥşorlüḳ oynamaḳ lāzım geldikde evvelā meydān başı taʿyīn 

oluna ve meydān başından on üç tutam yay-ile ölçüp altmış yay uzunı yėrde evvelki 

ḳomı ėdeler ve evvelki ḳomdan elli beş yay uzunı yėrde ikinci ḳomı ėdeler ve ikinci 

ḳomdan yine elli beş yay uzunı yėrde üçünci ḳomı ėdeler. (33b-7, 8, 9, 10) 

Üzerine üzengi ṭablası ḳonılub ḳılıç bendinde çalına ve kelle ḳomıyla ikinci ḳomıñ 

ortası muḳābelesinde ṣaġ cānibde otuz yay uzunı yėrde bir ḳom daḫı ėdüp üzerine 

ḳalḳan batdı olduġı zamānda yan ṭablası dikile ve ikinci ḳomdan üçinci ḳoma ṣol 

cānibde beş yay uzunı yėrde yoldan ḫāric iki yay uzunı yėrde ḳabaḳ ṣırıġı dikile ve 

ḳabaḳdan öte on beş yay uzunı yėrde yoldan ḫāric ṣaġ cānibde bir ḳom daḫı ėdeler. 

(34a-3, 6, 9) 

1.3.52. Ḳurʿa  

Ḳurʿa okçuluk terimi olarak ok koşularında aynı cins ok ve yay kullanılırdı. 

Haksızlık olmaması için aynı çeşit oklar bir araya toplanır, yarışmacı sayısına göre 
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eşit öbeklere ayrılırdı. Koşuya katılmayan bir kişi, yarışmacıların zihgirlerini toplar, 

bunları gelişigüzel ok öbekleri üzerine bırakırdı. Zihgir sahipleri kendi kısmetlerine 

düşen öbeği alırlardı. Buna kurʿa denirdi şeklinde açıklanmıştır.
82

  

Ḳurʿa, cemiyetli meşklerde kemankeşlerin atacakları okların tayini ile ilgili olarak 

kullanılan bir tabirdir. Koşu denilen müsabakaya gireceklerin ne tür yay 

kullanacaklarını ve kaçar ok atacaklarını kararlaştırılırdı. Kaçar ok atacaklarsa 

bunlardan başka başka demetler yapılırdı. Atacakların zehgirlerini bunların kimlere 

ait olduğunu bilmeyen birine verirlerdi. O adam zehgirleri birer birer bu demetler 

üzerine bırakırdı. İşte onların bu ayrılışına ḳurʿa denilirdi. Kemankeşler 

zehgirlerinin bulunduğu demeti alır ve o demetteki oklarla müsabakaya katılırlardı.
83

  

Metinde 4 yerde geçmektedir.  

Pes bir cemāʿat daḫı öç birle oḳ atmaḳ dileseler, ḳurʿa ṣalışalar, ikişer olalar. Çün 

ḳurʿa bunları iki bölük ḳıla, döneler, atışalar. (7a-5,6)  

1.3.52.1.  Ḳurʿa ṣalmaḳ 

Ḳurʿa ṣalmaḳ tabirinin metinde  kura yapmak, kuraya tabi tutmak, kura çekmek gibi 

anlamlarda kullanıldığı düşünülmektedir. Ḳurʿa ṣalmaḳ ile oḳ bıraḳmaḳ tabirinin 

aynı anlama geldiği anlaşılmaktadır. 

Oḳ bıraḳmaḳ, ok atmak, kura çekmek. (YTS)  

Metinde 3 yerde geçmektedir 

Evvel ḳurʿa ṣalmaḳ gerek. Yaʿnī oḳ bıraġalar zīrā ḳurʿa ṣalmaḳ Resūl Ḥażretinden 

sünnetdür. (7a-3) 

1.3.53. Ḳuş oḳı 

Okçuluk terimi olarak ḳuş oḳı tabirinin metinde bir ok çeşidi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir. 
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Ḳuş oḳı ola, anuñ gezinde yımurṭa ola atıla. Ḳuş vardur ki gezsiz atıla, ḳuş oḳı 

vardur ki andan yigirmi dört oḳ atıla.  (16b-11, 12) 

1.3.54. Küşād/ Küşād vėrmek 

Okçuluk terimi olarak küşād/küşād vėrmek tabiri ok atmak anlamına gelmektedir.
84

  

Küşād yayın çekilerek okun atılması. (KAL) 

Küşād, yayın çekilerek okun atılması yerinde kullanılan bir tabirdir. Buna “ıtlak” 

da denilir. Küşâdın ihtilâs, sâkin, mefrûk olmak üzere 3 çeşidi vardır. İhtilâs, kavsi 

süratle çekerek yay dolup küşad mahalline gelince hemen küşâd vermektir. Sâkin, 

kavsi yavaşça çekerek küşâd mahalline gelince sükûnetle düz küşâd vermektir. 

Mefrûk, kavsi yavaşça çekerek ok siperde küşâd yerine yanaşınca durup kalan oku 

süratle çekerek küşâd vermektir. Buna “hareke” de denilmiştir.
85

       

Metinde 11 yerde geçmektedir.  

Düşmān küşādı ḳalḳan küşādı budur kim ṣaġ eli ardına gire, ṣol gögsine. (15b-10, 

11) 

Her kişi puta atmaḳ dört yüz adım yirden anuñ küşādı mıṣrī gerek yedidür, küşādı 

altı dürlüdür ki dört dürlü atmaḳ üç yüz altmış altı taʿlīḳ vardur, dėmişlerdür. (15b-

13) 

Ve kişi vardır, omuzda küşād vėrür. Ve kişi vardur, ḳolda dirsek küşād vėrür. (7b-3) 

1.3.55. Menzil 

Okçuluk terimi olarak menzil ok meydanlarında belli bir rüzgârla 900 gezden aşırı 

ok atılıp açılan ve rekor kırıldıkça taş dikilen sabit atış yeri anlamına gelmektedir.
86

  

Menzil, ok atma yarışlarında erişilen mesafe. (BTS) 

Menzil ok meydanlarında, belli bir rüzgâr altında 900 gezden daha uzağa ok 

atılarak açılan ve kırılan rekorları göstermek için işaret taşları dikilen sabit atış yeri. 

(KAL) 
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Metinde 96 yerde geçmektedir.  

Menzil anlaruñ münāṣib cihetinden menāzil ḳaṭʿ ėtmelerine ruḫṣat vėrmişlerdür. 

(21b-4) 

Ola ki bir pehlevān menzil atmaḳ ṭarīkinde pūyān u zamāne ve nām u nişānım ḳalsun 

dėyü raʿiyyet-künān olsa evvelā ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker, ol senge ayaḳ ṭaşı 

dėrler. (23a-1) 

Menzil oḳın atmaḳ irāde ḳıla. Üstādān-ı hüner-pīşe ve tīrendāzān-ı ṣalāḥ endīşe 

bilā-ʿarż ḥāżır olup seyl-i menzile dikmege lāyık atarsa żiyāfetin ėtdürüp ḫayır 

duʿāsın edā ḳılup ḥüsn ü ittifāḳ ile ṭaş dikdürürler. (23b-1, 2) 

1.3.55.1. Menzil atmaḳ 

Bir okçuluk terimi olarak menzil atmaḳ tabiri menzilde rekor kırarak taş diktirmek, 

menzil belirlemek anlamında kullanılmıştır.
87

  

Menzil atmaḳ, şimdiki spor tabiriyle rekor kırmak maksadıyla yapılan müsabaka 

yerinde kullanılan bir tabirdir. Kemankeşlerden menzil atmaya niyet edenler ilk önce 

ihtiyarlara (kemankeşlerin seçtikleri hey’et azası) gelir ve: “ İhtiyarlar duanız ve 

izniniz ise müstahak ise filan menzile talibim diye müracatta bulunurlarmış. 

İhtiyarlar uygun görürlerse izin verirler ve hazır oldukları halde istekliye ok 

attırırlarmış.”
88

   

Metinde 7 yerde geçmektedir. 

Ola ki bir pehlevān menzil atmaḳ ṭarīkinde pūyān u zamāne ve nām u nişānım 

ḳalsun dėyü raʿiyyet-künān olsa evvelā ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker, ol senge ayaḳ 

ṭaşı dėrler. (23a-1) 

İbn Baḫtiyār risālesi tārīḫine dek poyraz ve loṭos ve baṭı ve ḳıble ve yılduz nāmındaki 

beş rūzgār ile altmış beş miḳdārı menzil atılmışdur ve cümleniñ ṭaşı yėrlü yėrine 

dikilmişdür. (22a-8) 
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1.3.55.2. Menzil bozmaḳ 

Okçuluk terimi olarak menzil bozmaḳ menzil atıp, o menzildeki son rekoru geçersiz 

kılmak anlamında kullanılmıştır.
89

  

Menzil bozmaḳ, rekor kırmak yerinde kullanılan bir tabirdir. Başta “ Meydan 

Şeyhi” olmak üzere kemankeşler huzuruyla yapılan atış müsabakası sırasında önceki 

menzili aşıranın okunun düştüğü yere menzil yani taş diktirilir ve bu defa okun 

düştüğü yere yeniden taş dikilmek suretiyle evvelki menzil yani mesafe bozulduğu 

için bu tabir meydana ortaya çıkmıştır.
90

   

Metinde 4 yerde kullanılmıştır.  

Ḥattā Āḫī Pīri menzilin atduḳda Tozḳoparan ḥayatda idi. Aḥmed Aġanuñ atışı ve 

ḳadd u ḳāmet zūr-ı bāzū ile revişini gördikce andan ḫavf u ḫaşyetini is̱bātde idi ve 

benim menzillerimi bozarsa bu bozar dėyü taṣavvurātda idi. (27b-5) 

1.3.55.3. Menzil oḳı 

Okçuluk terimi olarak menzil oḳı menzil atışında kullanılan ok; pişrev oku. Bazı özel 

menzillerde heki ve azmâyiş oku da atılırdı.
91

 anlamında kullanılmıştır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Ḫaylice maḳbūl ṭutarlar ve bir oḳ ki me’mūlden ziyāde gitse oḳ ḳaçırdı lāfın ėylerler, 

bundan māʿada ki bir pehlevān ki meydāna çıḳa, menzil oḳın atmaḳ irāde ḳıla. (23a-

1) 

1.3.55.4. Menzil ṭaşı 

Okçuluk terimi olarak menzil ṭaşı bir menzilde kırılan rekoru belirtmek için 

diktirilen işaret taşı. Çoğunun üzerinde rekor sahibinin adı, mesleği, rekor ölçüsü ve 

tarihi yazılı bir kitabe bulunurdu. Seng-i menzil. 
92

 şeklinde kullanılmıştır. 

Metinde 2 yerde menzil ṭaşı, 2 yerde de seng-i menzil olarak geçmektedir. Seng-i 

menzil maddesinde de “seng-i menzil” tabiri açıklanmıştır.  
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 Yücel, a.g.e., s. 409.  
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 Yücel, a.g.e., s. 409. 



50 

 

Her ḳaçan ki menzil ṭaşından ıraḳlıġı otuz adımdan eksik ola. (23a-9) 

Lākin mürūr-ı zamān-ile ṭaş belürsiz oldı, gitdi. Baʿde Usta ʿÖmer nām Dilāver atup 

menzil ṭaşı dikdi. (29b-10)  

Evvelā Ẕikirci Ḳāsım atmış, s̱āniyen mü’ellif-i risāle Baḫtiyār Ḥacı Ḥasan seng-i 

menzil dikmişdür. (30a-10) 

1.3.56. Meydān başı 

Okçuluk terimi olarak meydān başı tabirinin metinde, atış yapmaya başlandığında 

ok meydanında belli bir sınır belirleme işi anlamına geldiği anlaşılmaktadır. 

 Metinde 1 yerde geçmektedir.           

Ammā baʿd bilgil ki silaḥşorlüḳ oynamaḳ lāzım geldikde evvelā meydān başı taʿyīn 

oluna ve meydān başından on üç tutam yay-ile ölçüp altmış yay uzunı yėrde evvelki 

ḳomı ėdeler ve evvelki ḳomdan elli beş yay uzunı yėrde ikinci ḳomı ėdeler ve ikinci 

ḳomdan yine elli beş yay uzunı yėrde üçünci ḳomı ėdeler. (33b-5) 

1.3.57. Naʿl bendi  

Okçuluk terimi olarak naʿl bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış şekli olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Naʿl bendi, dizgin ṣaġda ve ḳalḳan ṣolda olup at ḳoparduḳda aşaġadan gezleyüp 

şahin ḳanadı çeküp ve yayı başından aşurup arḳası üzerine yatup atuñ ḳıç naʿl 

baṣduġı yėre ata. Yāḥūd atuñ ḳuyruġı üstinde küçük ṭabla baġlayup aña ata. (39b-2) 

1.3.58. Nīm-baḫş  

Okçuluk terimi olarak nīm-baḫş tabirinin metinde bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ var ki aña nīm-baḫş dėrler. (16a-14)  
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1.3.59. Nīm-keş 

Okçuluk terimi olarak nīm-keş tabirinin metinden bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Her kişi ṭoluya getürse ve atsa aña nīm-keş dėrler. (16a-7) 

1.3.60. Nişān 

Nişān kelimesi kaynaklarda 1. Ok atılan her çeşit sabit hedef; puta, amaç. 2. Rekor 

kıran okun düştüğü yeri gösteren işaret.
93

 

Nişān, (okçuluk) rekor kırılan yere bir işaret taşı dikmek. (KAL) 

Nişān, hedefi vurmak için silah, ok vb. gerekli doğrultuyu verme. (BTS) 

Nişān, amaç, hedef, vurulması istenilen nokta. (OTS)  

Metinde 22 yerde geçmektedir.  

İkimüzden her ḳanḳımuz ol nişānı urursa üzerinde bu ḳadar nesne olsun.” dėye. (6b-

14) 

Naẓar kim atdı, nişāna yayıñ ardın vėrdi idi. Küşād vėrdi, oḳ rastlıġına çıḳdı, nişāna 

ṭokundı. Üç nevbet bu resm-ile oḳ atdı. Ḳarşu oḳına kendü alurdı, kendü atardı. Ol 

dikdügi nişānı ururdı. (10a-1, 2, 4) 

Cümleyi geçdik yeter himmetiñi murāduñ nişānına ėr gördüñ dėmegi ıraḳdan işāret 

ve eşāġat ḳılalar. (24a-2) 

1.3.60.1. Nişān dikmek 

Nişān dikmek okçuluk terimi olarak rekor kırdığı yere bir işaret taşı dikmek 
94

 

anlamında kullanılmıştır.  

Metinde 2 yerde kullanılmıştır.  

Gāh olur ki bir pehlevān menzil atar, nişān dikmek żiyāfetine ne ḳudreti olur ne güci 

yeter. (23b-6) 
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1.3.61. Nüh-ḳadem 

Okçuluk terimi olarak nüh-ḳadem tabirinin metinde bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Ve bir atmaḳ var ki aña nüh-ḳadem dėrler. (16a-15) 

1.3.62. Oḳ 

Oḳ, tîr, sehm, nâvek, pertav
95

 

Oḳ, yay veya keman denilen kavis şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili kirişe 

takılarak uzağa atılan ucu sivri demirli ince ve kısa değneğe verilen addır.
96

 

Oḳ, yay denilen aletle fırlatılan ve ucunda sivri bir demir bulunan ince kısa değnek, 

tir, sehim, nâvek (KAL) 

Oḳ, yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk. (BTS) 

Metinde pek çok yerde geçmektedir. 

Ḥażretinden oḳuñ ḳadri üzre bir ʿaẓīm ḥadīs̱ ėşidüp dururam, anı saña 

söyleyeyim.(4a-14)  

Bir oḳ atmaḳ sebebinden üç kişi uçmaġa girse gerekdür. (4b-9) 

Yaʿnī oḳ bıraġalar zīrā ḳurʿa ṣalmaḳ Resūl Ḥażretinden sünnetdür. Pes bir cemāʿat 

daḫı öç birle oḳ atmaḳ dileseler, ḳurʿa ṣalışalar, ikişer olalar. (7a-3,4) 

Oḳ atmaḳ üzerinde şöyle kim yaz aylarında oḳ ḳayın aġacından düzülmiş ola anı 

atalar. Çün yay faṣlı ėrişe, ḳamış oḳ atalar. Çün güz faṣlı ėrişe, çam aġacı oḳı atalar 

ki, bu üç faṣılda ol üç aġacıñ oḳı yürür dėmişlerdir. Tabīʿat bābınca ol oḳlar kim 

ḳavaḳ aġacından düzülmiş ola, anı uġraş güninde atalar. (8b-11, 12, 13, 14, 15)  

1.3.62.1.  Oḳ atmaḳ 

Oḳ atmaḳ, iyice gerilmiş olan yayın kirişine takılan oku yayı birdenbire serbest 

bırakmak suretiyle ileriye doğru fırlatmak.(KAL)   
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Metinde 74 yerde geçmektedir.   

Oḳ Atmaḳlıġunuñ Şeref ve S̱evābı ve Ecrini Söyleyelüm. (3a-8) 

Ey aṣḥābım vācibdür üzeriñüze oḳ atmaḳlıġı ögrenmek, peyġamberiñüz dükeli 

yėrlerde nuṣreti anıñla boldı. (3b-14) 

Ḫālid bin Zeyd ile ikimüz oḳ atmaġa çıḳduḳ. (4a-2) 

Bile hem-rāh olup oḳ atmaġa çıḳduk. (4a-3) 

ʿĀrab içinde bu ʿUkbe oḳ atmaḳlıġ-ıla geldi, beni menzilümden aldı. (4a-5) 

Yā Ḫālid gel yine oḳ atmaġa gidelüm. (4a-6)   

Her kişi kim oḳ atmaḳlıġı ögrenüp yine terk ėylese Ḥaḳ Teʿālā ḳatında ʿāṣilerden 

yazılur. (5a-5) 

Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālānuñ feriştehleri sizüñ oyunlarıñuzdan hiç birinde ḥāżır 

olmazlar, illā ki oḳ atmaḳda ve at ḳoşmaḳda dėr. (6b-6) 

Oḳ atmaḳ üzerinde şöyle kim yaz aylarında oḳ ḳayın aġacından düzülmiş ola añı 

atalar. (8b-11) 

1.3.62.2.  Oḳ ḳoşmaḳ 

Okçuluk tabiri olarak oḳ ḳoşmaḳlıḳ metinden ok atmak, ok talimi yapmak anlamında 

kullanıldığı düşünülmektedir. 

Okçuluk terimi olarak oḳ ḳaçurmaḳ tabiri de yanında ok bulundurmak anlamında 

kullanılmaktadır. 

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Oḳ ḳoşmaḳlıḳ üzerine gelen ḥaberleri ve daḫı şarṭların ve ṣūretlerin ve aḥvāllerin 

üzerine gelen ḫaberleri söylenür. Amma biliñüz kim oḳ ḳoşmaḳlıḳ cā’izdür. (6a-2) 

1.3.62.3.  Oḳ ṣunmaḳ 

Oḳ ṣunmaḳ, atış yapan kemankeşe ok vermek anlamına gelmektedir. Bir hadise göre 

ok sunmanın, ok yapmak ve ok atmak kadar sevabı vardır.
97
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Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Yok yā Resūlullāh siz ṭurun oḳuñuzı ben ṣunıvėreyim ki atan ile ṣunanuñ s̱evābı 

birdür. (10b-14,15) 

1.3.63. Öç  

Öç, 1. Bahis, kumar için bahis; kumar ve bahis parası. (YTS) 

Metinde 9 yerde geçmektedir.    

Riḥāndan murād öç ile at ḳoşmaḳdur. (6b-7)    

Öçi ne resmile ḳosunlar ki, şerʿ içinde ḫelāl ola dediler. (6b-10) 

1.3.64. Pehlevān/pehluvān 

Pehlevān/pehluvān, kemankeş, tîrendâz
98

 

Pehlevān/pehluvān, ok atmakta maharet sahibi olan tanınmış kemankeşler (okçular) 

hakkında kullanılan bir tabirdir. Farsça bir kelimedir. Pehlevān iri gövdeli, bünyesi 

kuvvetli adam, yiğit; güreşçi anlamına gelmektedir.
99

   

Pehlevān/pehluvān, (okçuluk) usta kemankeş. (KAL)  

Metinde 35 yerde geçmektedir. 

Ḳaçan-kim ol işi daḫı tamām ola, ṣanʿatı içinde pehlevān ola. (17a-13) 

Ḫod meydānlarından seng seng ẕikr olunacaḳ pehluvānlaruñ cemʿiyete raġbet 

ėtmediler. (18b-12) 

Dillerde maʿrūf ve meẕkūr oḳ meydānlarında seng-i menzil diküp meşhūr olan civān-

merdān zümresi ki bunlarıñ cümleden meşāhiri Şücāʿ-i Bursevī nām pehluvān ve 

İskender Tozkoparan ve Mīr Aḥmed ḳapudan ve anlara aḳrān olan tīrendāzān 

zevātdan kimler ėdügini cedde beyān ėylemediler. (18b-15) 
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1.3.65. Perezvāne 

Okçuluk terimi olarak perezvāne tabirinin Farsça zebāne ya da zıvāna kelimesinden 

perezvāne şeklinde olduğu düşünülmektedir. 

Zebāne ya da zıvana, bir parçanın diğerine oturmasını, yuvasına yerleşmesini 

sağlamak için parçalara açılmış girinti ve çıkıntılardan her biri.
100

  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Andan üç oḳ getüreler, ḳayın aġacından her oḳuñ demreni üç mis̱ḳāl ola perezvānesi 

demür ola. (13a-8) 

1.3.66. Pertāb  

Okçuluk terimi olarak pertāb tabiri  Farsça uzağa düşen ok anlamına gelmektedir. 

(OTS) 

Pertāb, harp oku, tîrkeş oku. Bazen menzil oku için de bu kavram kullanılır.
101

 

Metinde pertāb tabirinin okçulukta bir atış şekli olduğu anlaşılmaktadır.    

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Ol oḳuñ kim terāzusı geçmiş ola, gezini aşaġa ṭutalar, andan ṣoñra atalar. Amma 

pertāb atan ādemüñ üç dürlü ḳāmeti vardur: Biri uzun boylu, biri orta boylu, biri 

ḳıṣa boyludur. (12a-11) 

1.3.67. Puta atmaḳ  

Okçuluk terimi olarak puta atmaḳ putaya yapılan ok atışı, menzil atışı anlamına 

gelmektedir.
102

  

Puta atışı, karşıya konulan hedefe ok atmak yerinde kullanılan bir tabirdir. Hedefe 

atış müsabakaları kişiler arasında yapıldığı gibi ekipler arasında da yapılır ve 

hedefe en çok isabet ettiren kişi müsabakayı kazanırdı. Ok atmanın birtakım 

kuralları vardı. İki taraf bir bahis karşılığında ok atacaklar ise ilk önce ilk defa 

kimin veya karşı tarafın atış yapacağı anlaşılmak üzere kur’a atılırdı. Atma sırası 
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kendisine gelen taraf putaya karşı tayin olunan yere gider, diz çöküp muayyen sayıda 

ok atar ve karşı taraf yayları sağ omuzlarında puta civarında dururlar ve sıraları 

gelince oklarını atarlardı. Kazanan galip tarafa öndül verilirdi. Bu şekilde yapılan 

bir atış biçimi olarak açıklanmıştır.
103

    

Puta oḳu, ucu zeytûnî demir temrenli nişan oku. (KAL) 

Metinde puta atmaḳ tabiri 1 yerde geçmektedir. Ancak puta kelimesi ve bu 

kelimeyle bağlantılı diğer kelimeler aşağıda belirtildiği gibi metnin değişik 

sayfalarında geçmektedir. 

Puta, deriden yapılmış, içi pamuk çekirdeği ve talaş dolu armut biçimindeki ok 

hedefi. Bir direğe yerleştirilir, vuruşlarda ses vermesi için etrafına küçük çanlar 

asılırdı.
104

 

Her kişi puta atmaḳ, dört yüz adım yėrden anuñ küşādı mıṣrī gerek yedidür, küşādı 

altı dürlüdür ki, dört dürlü atmaḳ üç yüz altmış altı taʿlīḳ vardur, dėmişlerdür. (15b-

12) 

1.3.68. Rast baġlamaḳ 

Okçuluk terimi olarak rast baġlamaḳ tabirinin Farsça doğru, düz anlamına gelen 

rast kelimesinden düz tutmak şeklinde olduğu anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Şaṣdın rast bağladı. (9b-14) 

1.3.69. Rast ḳoymaḳ 

Okçuluk terimi olarak rast ḳoymaḳ tabirinin metinden anlaşıldığı ve aşağıdaki örnek 

cümlede gösterildiği kadarıyla ok atmanın yedi kuralından üçüncüsünün olduğu ve 

okun atılmadan doğru bir şekilde yerleştirilmesi işi olduğu anlaşılmaktadır.    

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

Daḫı bir oḳ atmaġuñ yedi dürlü erkānı vardur. Biri oldur kim rast ṭuta ikinci erkānı 

oldur kim yayını naḳlī baġlaya, üçünci erkānı oldur ki gezin rast ḳoya, dördünci 
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erkānı oldur ki çeke, beşinci erkānı oldur ki demreni iç ḳabżaya getüre, altıncı erkānı 

oldur ki naẓarını yayuñ ardından ėyde, yedinci erkānı oldur ki küşād vėre. (16a-2) 

1.3.70. Remy  

Remy, ok atma.
105

  

Remy, (Arapça) atma, fırlatma. (KAL) 

Remy, atmak
106

  

Metinde 5 yerde geçmektedir. 

İmdi ḫafī olmaya ki ʿilm-i remy taʿlīmi sünnet olan mühimmātdandur. (19b-5) 

Fenn-i remy īmāsını irade ḳıldılar ve yine ġazavāt-ı benūviyeniñ birinde 

Leys̱ullāhi’l-maḥārib ʿAlī bin Ebī Ṭālib Kerrema’llāhu veche Ḥażret-i Resūlullāh 

ḥużūrına vardılar. (20a-3) 

1.3.71. Sade gönder bendi 

Okçuluk terimi olarak sade gönder bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış şekli 

olduğu anlaşılmaktadır. Metinden alınan aşağıdaki örnekte bu tabir açıklanmıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.     

Sade gönder bendi, gönderin ṣaġ yanına ṭaḳup dizgini ṣol eline, ḳalḳanı daḫı ṣol 

eline alup üç dāne oḳ alup birin gezleyüp ve ikisin barmaḳları arasına alup ṣūret 

bendinde ėtdügi gibi at ḳoparduḳda birbiri ardınca iki oḳı atup üçünci oḳı evvelki 

ṭablaya urup fī-l-ḥāl yayın ḳılıca aṣup ve yayından gönderün alup ṣıḳı ėdüp ṭolap 

ėderek gönder ṭablasına geldikde gönder-ile ṭablayı urup andan gönderin kendüye 

çeküp ʿādet üstine yayına. (39b-8) 

1.3.72. Ṣaġrı bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣaġrı bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış biçimi 

olduğu anlaşılmaktadır. Metinde 2 yerde geçmektedir.    
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Ṣaġrı bendi dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda tīrkeşden yayın ve oḳın 

ḳapup depereden getürüp gezleye ve evvelki ḳomda olan üzengi ṭablasına dutup ṣaġrı 

ata. Bu üslūb üzre üç ḳoma daḫı ata. (39a-4) 

1.3.73. Ṣaġ kömündürük bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣaġ kömündürük bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış 

biçimi olduğu anlaşılmaktadır. Kıpçak Türkçesi sözlüğünde kömüldrük ya da 

kömüldürük at göğüslüğü anlamında bir kelime bulunmaktadır. Ancak 

kömündürük şeklinde bir kullanıma diğer kaynaklarda rastlanmamıştır. Metinde bu 

tabir aşağıdaki şekilde açıklanmıştır.   

 Metinde 2 yerde geçmektedir.     

Ṣaġ kömündürük bendi, dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda aşaġadan 

gezleyüp şahin ḳanadı çeküp aylandırup atuñ ṣaġ yanından boynı altından yėrde 

olan üzengi ṭablasına ata, üç ḳomda daḫı böyle ėde. (39a-9,10)  

1.3.74. Ṣaġ yay bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣaġ yay bendi tabirinin metinde at üzerinde bir atış biçimi 

olduğu anlaşılmaktadır. Metinde 2 yerde geçmektedir.      

Ṣaġ yay bendi, ḳalḳanı arḳasına baġlayup dizgin ṣaġda olup ve bir dāne oḳ gezleyüp 

üslūb-ı sābıḳ üzere ata ve yayı ṣol elinden eñsesinden ṣaġ eline vėre ve ṣaġ eliyle 

yayı atı boġazı altından ṣol eline vėre ve muḥkem egilüp ḳomda dikilen iki dāne oḳı 

alup birin ilerü birin ḳabaġa ata ve ṣol ṭablaya daḫı bir oḳ ata. (38b-13) 

1.3.75. Seng-i menzil 

Seng-i menzil, menzil taşı.
107

 

Seng-i menzil, (okçuluk) eskiden okçuluk yarışmalarında kırılan bir rekor için 

dikilen taş, menzil taşı. (KAL) 

Ammā icmāl-i menāzil ki dār-ül-mülk-i İstanbul miyānında muḳārin seng-i 

menzildür. Evvelā Burusalı Şecāʿin lodos menzili vardur ki Tozkoparan añı añdukça 

taḫassür çekerdi. Menzil atılınca öyle atılsa dėyü gözyaşları dökerdi. (28b-3) 
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Lakin ol ziyādesine ḳā’īl olmayup tekrār atdı. Evvelki menzilden otuz beş adım aşurı 

düşüp seng-i menzil dikdi. (29a-5) 

1.3.76. Ser-i çenber 

Okçuluk terimi olarak ser-i çenber tabirinin metinde bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.      

Bir dürlü daḫı atmaḳ vardur ki aña ser-i çenber dėrler. (16a-12) 

1.3.77. Sīne-keş 

Okçuluk terimi olarak sīne-keş ile ilgili kaynaklarda Farsça göğüs, kalp anlamına 

gelen sīne ile Farsça çekmek, çeken anlamına gelen keşīden kelimesinin 

birleşiminden oluşan sīne-keş tabirinin göğsüne çeken yani göğüsten yapılan bir ok 

atma biçimi olduğu düşünülebilir. Ancak bu atış şekli pek makbul tutulmamıştır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.      

Ve kişi vardır, sīne-keşdür, yaʿnī gögsine çekicidür. Ve kişi vardır, omuzda küşād 

vėrür. Ve kişi vardur, ḳolda dirsek küşād vėrür. Bunları cemʿisini ol üstāẕ görmek 

gerek. (7b-1) 

Her kişi kim gögsine çeke aña sine-keş dėrler. Anuñ daḫı atışını ḳabūl ėtmeye. (16a-

9, 10) 

1.3.78. Sir-ser ḳulāb 

Okçuluk terimi olarak sir-ser ḳulāb tabirinin metinde bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ vardur ki aña sir-ser ḳulāb dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña nīm-baḫş 

dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña ḳadem dėrler. (16a-13) 

 

 

 



60 

 

 

1.3.79. Sivriḳoz Çardāġı 

Sivriḳoz Çardāġı, Fatih devrinde Okmeydanı Tekyesi henüz yokken kemankeşlerin 

dinlendiği çardak. Bazı kaynaklarda Sivriceviz Çardağı, Sorkun Çardağı diye de 

geçmektedir.
108

   

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Tā Sulṭān Bāyezīd zamānına dek atucılarıñ Sivriḳoz Çardāġı dėmekle maʿrūf bir 

yėrcegez var idi. Tīrendāzān-ı pay-ı taḫt anda edā-yı ṣalavat ėdüp eglenürler idi. 

(22a-12)  

1.3.80. Ṣol bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣol bendi tabirinin metinde at üzerinde bir ok atma biçimi 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ṣol bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėre evvelki üslūb üzre ėde. (39b-7) 

1.3.81. Ṣol kömündürük bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣol kömündürük bendi tabirinin metinde at üzerinde bir ok 

atma biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir.   

Ṣol kömündürük bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp üslūb-ı sābıḳ üzre ėde. 

(39b-1) 

1.3.82. Ṣol ṣaġrı bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣol ṣaġrı bendi tabirinin metinde at üzerinde bir ok atma 

biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir.   

Ṣol ṣaġrı bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp evvelki üslūb üzre ėde. (39a-8) 
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1.3.83. Ṣol yaḳa 

Okçuluk terimi olarak ṣol yaḳa tabirinin metinden at üzerinde bir ok atma biçimi 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.  

ṣol yaḳa, dizgin ṣaġda ve ḳalḳan ṣolda olup üslūb evvel üzre ėde. (40b-11) 

1.3.84. Ṣol yan başı bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣol yan başı bendi tabirinin metinde at üzerinde bir ok atma 

biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Ṣol yan başı bendi, dizgin ṣol elde, ḳalḳan ṣaġ elde ola. Evvelki üslūb üzere ėde. 

(37a-10) 

1.3.85. Ṣol yay bendi 

Okçuluk terimi olarak ṣol yay bendi tabirinin metinde yapılan açıklamada at 

üzerinde bir ok atma biçimi olduğu anlaşılmaktadır.  

Metinde 3 yerde geçmektedir.   

Ṣol yay bendi, ẕikr olunan üslūb üzre ṣol yay bendi ėde. Ṣaġrı bendi dizgini ṣaġa ve 

ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda tīrkeşden yayın ve oḳın ḳapup depereden getürüp 

gezleye ve evvelki ḳomda olan üzengi ṭablasına dutup ṣaġırı ata. (39a-3) 

1.3.86. Şaṣd/şaṣt 

Okçuluk terimi olarak şaṣt, 1. Zihgir. 2. Atıcıya göre menzilin sağ tarafı. Okçuluk 

literatüründe sağ ve sol sözleri kullanılmaz, yay kabzası sol elle tutulduğu için sol 

tarafa kabza, şast sağ el başparmağına takıldığı için sağ tarafa şast denilirdi.
109

 

Şaṣt, 1. Okçuların sağ ellerinin başparmağına taktıkları, kirişin titremesini önleyen 

ve okun hedefi bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan yüzük, zıhgir, küştiban. 2. 

Başparmağın yay çekilen yeri. 3. Ok atan kimseye göre menzilin sağ tarafı. (KAL) 

Metinde 3 yerde geçmektedir.  
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Şaṣdın rast baġladı, gözin rast ṭutdı, çekdi. (9b-14)  

Ḳaçan ki ṭaġına aṭup oḳı ṭaşrasına nāzil olsa şaṣt atdı taʿbīr olınur. Niteki ṣolından 

ṭarafa ṭaşra atılan oḳa ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr ėderler. (23a-7) 

Ḫuṣūṣa iki kerre atmışdur evvelkisi şaṣt cānibine olup nizāʿ mebdī olmaġla tekrār 

is̱bāt ėtmişdür ve her neye teveccüh ėtdiyse dest-res bulmışdur. (26b-11) 

1.3.86.1.  Şaṣt atmaḳ 

Şaṣt atmaḳ, menzil atışında okunu ana taşının sağ tarafına düşürmek anlamına 

gelmektedir. 

Metinde şaṣt atmaḳ tabiri 1 yerde geçmektedir. 

Ḳaçan ki ṭaġına aṭup oḳı ṭaşrasına nāzil olsa şaṣt atdı taʿbīr olınur. (23a-7) 

1.3.86.2.  Şaṣt cānibi 

Şaṣt cānibi, atıcıya göre menzilin sağ tarafı olmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ḫuṣūṣa iki kerre atmışdur evvelkisi şaṣt cānibine olup nizāʿ mebdī olmaġla tekrār 

is̱bāt ėtmişdür ve her neye teveccüh ėtdiyse dest-res bulmışdur. (26b-11) 

1.3.87. Taʿlim 

Okçuluk terimi olarak taʿlīm, bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, 

alıştırma, egzersiz anlamında kullanılmıştır. (KAL)  

Metinde 2 yerde geçmektedir.  

Resūl Ḥażreti Cebrā’il birle olan ḳażiyyeyi buyurdı, ol dört ṣaḥābeye taʿlīm ḳıldı. 

Cebrā’il taʿlimi üzre, “Ḳalan ṣaḥābeye daḫı siz ögrediñ.” dėdi. (11b-7,8)  

1.3.88. Taʿlīmḫāne 

Taʿlīmḫāne, hedef atışları yapılan resmi veya ücretli özel poligon.
110

 

Taʿlīmḫāne, askerlerin talim yaptıkları alan. (KAL) 
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Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Cebrā’il ḳanad birle çaldı, bir yār ayrıldı, bir dizge gibi oldı. Yaʿnī bir taʿlīmḫāne 

ṣıfat oldı. Andan Cebrā’il ol açduġı yėrde bir nişān ḳodı. (9b-3) 

1.3.89. Ṭamaḳ  

Ṭamaḳ, (okçuluk) sağ el başparmağına takılan ve atış yüzüğünün (zihgir) 

başparmağa oturan uzunca kısmı, kaş. (KAL) 

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Daḫı egile, şehādet barmaġın saġ eliyle zehgīrüñ ṭamaġından ḳoya. (14a-4) 

Andan yayuñ ayaġına zehgīri şöyle geçüre, kim zehgīrüñ ṭamaġı yuḳaru geçe, çenber 

aşaġa ola. (13b-3) 

1.3.90. Ṭaş dikmek 

Okçuluk terimi olarak ṭaş dikmek (diktirmek), menzil taşı diktirmek, menzil dikmek, 

nişan taşı diktirmek.
111

 anlamında kullanılmıştır. 

Ṭaş dikmek, rekor kırmak yerine kullanılan bir tabirdir. Okçulukta rekor kıranlar 

için taş dikildiği için bu tabir ortaya çıkmıştır.
112

 

Metinde 18 yerde geçmektedir. 

Lākin sālifi yėre olmaġın ṭaş dikmekde nizāʿ olınup ėrtesi yine meydāna geldi ve 

cemīʿ pehlevānlar ḥāżır iken tekrār otuz beş adım aşurı iki gün biri biri ardınca 

menziliñ ḥükmin icrā ėdüp ṭaşın dikdi.  Evvelā ṭaş diken Ḳazzāz Aḥmed baʿde atıcı 

Sinān nām pehlevān mü’eyyeddür. (29a-10,11) 

1.3.91. Tīrendaz 

Tīrendāz, okçu, kemankeş; atlı veya yaya savaş okçusu.
113

  

Tīrendāz, ok atıcı anlamında kullanılan bir tabirdir. Halk dilinde becerikli, eline 

ayağına çabuk kimseler için de kullanılan bir tabirdir.
114
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Tīrendāz, ok atıcı, ok atan. (OTS)  

Tīrendāz, Ok atan, okçulukta maharet sahibi olan (kimse), okçu, kemankeş. (KAL) 

Metinde 14 yerde geçmektedir. 

Bu taḳdīr tīrendāzlaruñ pīrleri melā’ikeden Cebrā’il olur. ʿAleyhi’s-selām beşer 

zümresinden ṣafīullāh Celīl ėdügi taḥḳīḳ olur. (21a-14) 

Pehlevānlar edeb-i riāʿyet ėdüp ṭınmamışlar idi. Baʿde zamān pehlevān Bāyezīd nām 

tīrendāz ki Bāyezīddır ki Bāyezīd Ḫān Amasya’da şehzāde iken bulunmış idi. Tekrār 

ʿAcem’den gelüp peşkeş çekdükde tīrendāzān-ı Rūm añı ziyāret ėtmek buyurulmuşdı. 

(22b-1) 

Mezbūruñ müşterili ḳulu Kemāl nām bir pehlevān tīrendāz peydā oldı ki kemāl-i 

celādetle beyn-el-aḳrān engüşt-nümā idi. (25b-12) 

1.3.92. Tīrger 

Tīrger, okçu ustası.
115

 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ammā aġaç oḳ-ıla atduġı menzilin biri evvelā Ḥācı Ḥasan tīrger atdı. (29b-14) 

1.3.93. Tīrkeş 

Tīrkeş, ok ve yay çantası, sadak, gedeleç.
116

 

Tīrkeş 1. Ok atan kimse, okçu 2. Ok kabı, okluk, kuburluk, sadak. (OTS) 

Tīrkeş 1. Ok atan kimse, okçu. 2. Okçuların arkalarında taşıdıkları, süvarilerin 

atlarının eyer kaşına taktıkları, meşinden tabanca kılıfı şeklinde yapılmış, elliye 

yakın ok alan ok mahfazası, ok kuburu, okluk, sadak. (KAL)   

Metinde 11 yerde geçmektedir. 

Meydān başından at ḳopardıkda yayın tīr-keşinden ḳayup ṣaġ elinde olan dizgini ṣol 

eline vėre. (36a-3) 

                                                                                                                                          
114

 Pakalın, a.g.e., c. III, s. 507. 
115

 Yücel, a.g.e., s. 425. 
116

 Yücel, a.g.e., s. 425. 



65 

 

Fenn-i ṣaġ yan başı, dizgini ṣaġ ele ve ḳalḳanı ṣola vėrüp ve bir dāne oḳ gizleyüp at 

ḳoparduḳda oḳı öñine atup ve tekrār tīr-keşten bir oḳ ḳapup ṭablayı geçerken dönüp 

ardına ṭablayı ura, üçine daḫı böyle ėde. (37a-4)   

1.3.94. Tīrkeş bendi 

Okçuluk terimi olarak tīr-keş bendi tabirinin metinde at üzerinde bir ok atma biçimi 

olduğu anlaşılmaktadır. Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Tīr-keş bendi, dizgin ṣaġda ḳalḳan daḫı ṣaġda olup ve yalın ḳılıcı ṣol ḳolı üzerine 

yaturup eline bir oḳ alup gezleyüp at ḳoparduḳda atup andan yayı ṣaġ ḳulaġına ve 

ḳılıcı ṣol ḳoltuġına ḳısdırup ṣol eliyle yayı ve ḳalḳanı ve ṣaġ eliyle ḳılıcı ṭutup ḳalḳanı 

degişüp ve ḳılıcla evvelki kelleyi çala. Andan ḳına ḳatup ḳabaġa ata, andan ṭablaya 

bir oḳ ata. (38b-3) 

1.3.95. Türkī 

Okçuluk terimi olarak türkī tabirinin metinde bir tür kabza tutma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde türkī tabiri bir tür kabza tutma biçimi anlamında 3 yerde geçmektedir. 

Dördünci ḳabża Türkīdür. (10b-7) 

İkincisi behrāmdür, üçüncisi Türkīdür, dördüncisi yalġūzekdür. (10b-7) 

Gerek kim uzun boylu kişi cengā-bāz ḳabżadan ata, orta boylu kişi Türkī ḳabżadan 

ata, ḳıṣa boylı kişi behrām ḳabżadan ata. (12a-13) 

1.3.96. Yay  

Yay, iki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri ve esnek ok atma aleti, kavis. (KAL) 

Yay, kavs, keman
117

 

Yay, ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal çubuk. 

(BTS) 

Metinde 137 yerde geçmektedir. 
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Evvel bu yayuñ almaġınuñ daḫı ṭarīḳi vardur. (13a-13) 

Evvel anları yėrine getürgil. Andan oḳa el urgıl dėye eline alan kişi, elindeki yayuñ 

kirişin yer yüzinde ḳoya, yayuñ arḳasını yuḳaru ḳıla. (13a-15)  

Ṣaġ yay bendi, ḳalḳanı arḳasına baġlayup dizgin ṣaġda olup ve bir dāne oḳ gezleyüp 

üslūb-ı sābıḳ üzere ata ve yayı ṣol elinden eñsesinden ṣaġ eline vėre ve ṣaġ eliyle 

yayı atı boġazı altından ṣol eline vėre. (38b-10, 12, 13) 

Yayın ḳılıca aṣup ve yayından gönderün alup ṣıḳı ėdüp ṭolap ėderek gönder ṭablasına 

geldikde gönderle ṭablayı urup andan gönderin kendüye çeküp ʿādet üstine yayına. 

(40a-1)  

1.3.97. Zant dikmek 

Okçuluk terimi olarak zant dikmek tabirinin metinde hedef dikme, nişan tahtası 

dikme anlamına geldiği düşünülmektedir.  

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Zant dikilüp oḳ atılmalu olduḳda üç dāne zant diküp biri birinden aralıġı ḳırḳar yay 

uzunı ola ve yoldan ṭaşra beş yay uzunı ola ve zanta berāber varmadın gönder 

uzunluġı yėrden oḳa ḫalāṣ vėre. (40b-12) 

1.3.98. Zehgīr/zīhgīr  

Zehgīr/zīhgīr, sağ el başparmağına takılan atış yüzüğü. Yayın kirişine takılarak 

kirişin kolay çekilmesi ve parmak dibini yaralamaması sağlanırdı. Parmak üzerine 

binen uzunca yerine damak veya kaş, iç tarafına yapıştırılan deri parçasına kulak, 

kiriş takılan iç kenarına ise eşik denilirdi. Bazı okçular uğur sayıp hiç çıkarmazlardı. 

Şast, küştibân, engüştvâne, puta zihgiri.
118

  

Zehgīr/zīhgīr, (okçuluk) sağ elin başparmağına takılan atış yüzüğü, şast, küştiban. 

(KAL)  
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Zehgīr/zīhgīr, kemankeşin yayı çekmek için parmağına geçirdiği bir nevi 

yüksüktür.
119

 

Metinde 5 yerde geçmektedir. 

Andan yayuñ ayaġına zehgīri şöyle geçüre, kim zehgīrüñ ṭamaġı yuḳaru geçe, 

çenber aşaġa ola. (13b-2)  

Zehgīr gele, baş barmaġına gire. (14a-5) 

1.3.99. Zeyzān 

Okçuluk terimi olarak zeyzān tabirinin metinde bir ok çeşidi olduğu anlaşılmaktadır. 

Metinde 4 yerde geçmektedir. 

Çün ol iş tamām ola, üç yayuñ birini eline ala, daḫı bir zeyzān ala. Kim, ol zeyzānuñ 

uzunı sekiz ṭutam iki barmaḳ ola. (14b-3) 

İkinci ḳırḳda ol on beş batman yayı eline ala. Daḫı ol zeyzānlaruñ birin ala kim sekiz 

ṭutam üç barmaġdı. (14b-15) 

1.3.100. Zīr seyri 

Okçuluk terimi olarak zīr seyri tabirinin metinde bir ok atma biçimi olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ve bir atmaḳ vardur ki aña zīr seyri dėrler. Ve bir atmaḳ vardur ki aña sir-ser ḳulāb 

dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña nīm-baḫş dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña ḳadem 

dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña dü-ḳadem dėrler (16a-12) 

1.4. METİNDE GEÇEN ATÇILIK İLE İLGİLİ TERİM VE TABİRLER 

1.4.1. Aġzına uyan/oyan urmaḳ 

Uyan [oyan], dizgin, gem, yular. (YTS) 

Uyan/oyan urmaḳ, gem, dizgin takmak. (YTS) 
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Uyan [oyan], gem kelimesinin Türkiye Türkçesindeki karşılığıdır. XIV. yüzyıl 

metinlerinden itibaren yaygın olarak kullanılmıştır. Geçen yüzyılın ikinci yarısında 

ise uyan [oyan] kelimesi sadece taşrada kullanılan bir deyim haline gelmiştir.
120

  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Atlar daḫı insana tesḫīr olunmış, arḳasına eyer ve aġzına uyan urup istedügi yėrde 

biner ve iner, aṣlā muḫālifet ėtmez, eger tesḫīr ḥaḳ olmasa kimse yanına ḳarīb 

olamazdı. (61b-9) 

1.4.2. Alnında ġurresi olmaḳ 

Ġurre, (A) 1. Parlaklık, nurlu olma. 2. Atın alnındaki beyaz leke. (KAL) 

Ġurre, 1. Aklık, parlaklık. 2. Atın alnındaki beyazlık, akıtma. (OTS) 

Atların hayırlısı olan kara atların alnında, burnunda ve üst dudağında çok küçük bir 

ġurre yani aklık, beyazlık olması makbul tutulmuştur. Bu beyazlığın fazlası 

uğursuzluk sayılmıştır. Peygamber efendimiz bu durumu bir hadis-i şerifinde 

metnimizin 73a bölümünde açıklamıştır. 

Metinde 4 yerde geçmektedir. 

Yā al ata veya siyāh ata ki alnında ġurresi ve ayaġında sekili ola dėmekdür. (73a- 

11) 

1.4.3. Alnı ṣaḳar olmak 

Ṣaḳar 1. Alında uğursuz sayılan nişan ve kendisinde bu nişan bulunan. 2. Atın 

alnında olan beyazlık. (YTS) 

Ṣaḳar, hayvanların ve özellikle atların alnındaki uğursuz sayılan beyaz leke, küçük 

akıtma. (KAL) 

Metinde de Peygamber efendimizin bir hadis-i şerifinde zikrettiği gibi alnında küçük 

miktarda ṣaḳar olan atın gaza için makbul tutulduğu görülmektedir. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.  
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Yaʿnī: “Ḳaçan ġazā ėtmek dileseñ bir at al ki alnı ṣaḳar ola, ayaḳları sekil ola, 

ṣaġında sekil olmaya. Taḥḳīḳā sen ṭoyum olursun ve selāmet üzre olursun.” 

dėmekdür. Ḥāṣılı böyle olan at ġāyet mübārek ve uġurlu olur. (73b-8) 

1.4.4. ʿArabī at 

At ve atlarla ilgili olarak Arabī at tabirinin metinde bir at cinsi olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu at cinsinin makbul olduğu görülmektedir.  

Metinde 4 yerde geçmektedir.   

Ki anda cins ʿArabī ve yaḫşi at ola dėmekdür. (71a-1) 

Ol kişi gitdi bir ʿArabī at aldı, evine götürdügi gibi ṭaş kesildi, atılmaz oldı. (71a-5) 

1.4.5. Aşḳar at 

Aşḳar, 1. koyu al 2. doru at. (OTS) 

Aşḳar, doru at. (YTS) 

Aşḳar, al renkli. (at) (KAL)  

Aşḳar, hayvanların başındaki beyazlık. (DS) 

At ve atlarla ilgili olarak aşḳar kelimesi çeşitli sözlüklerde doru at anlamında 

kullanılmıştır. Metinde aşkar at, rengi al, kuyruğu ve yelesi kızıl olan attır. 

Peygamber efendimiz bu atlar hakkında, “Bir yerde toplanan atlar salıverilse hepsini 

geçen aşkar olan attır.” demiştir. 

Metinde 3 yerde geçmektedir.   

Atlaruñ ḫayır ve bereket ve ḳuvveti allarındadur. Yaʿnī: “Aşḳar olan at ėyüdür.” 

dėmekdür. “Ve aşḳar oldur ki al ola ve yelesi ḳuyruġı ḳızıl ola.” (74a-3,4) 

1.4.6. At ḳoşmaḳ 

At ve atlarla ilgili olarak at ḳoşmaḳ, tabiri adım atışlarını artırarak ileri doğru hızla 

gitmek (BTS) anlamında kullanılmıştır. Metinde at ḳoşmaḳ, at sigirtmek, sigirtmek 

aynı anlamlarda kullanılmıştır. 

Metinde 3 yerde geçmektedir.  
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Ḥaḳ Subḥānehu ve Te’ālānuñ feriştehleri sizüñ oyunlarıñuzdan hiç birinde ḥāżır 

olmazlar, illā ki oḳ atmaḳda ve at ḳoşmaḳda dėr. Ezherī ėydür: “Riḥāndan murād öç 

ile at ḳoşmaḳdur.” dėr.  (6b-6) 

Ve şöyle maʿlūm ola ki öçüşüp at ḳoşmaḳ nā-meşrūʿ olduġı şol zamāndadur ki öñdül 

iki cānibde ola. (63a-11) 

1.4.7. At sigirtmek/sigirtmek  

Sigirtmek, koşmak. (DS)  

At sigirtmek, “koşmak” anlamına gelen sigirtmek kelimesinden ve metindeki 

anlamından yola çıkarak atı çok hızlı koşturmak anlamı çıkarılabilir. 

Metinde at sigirtmek, sigirtmek 12 yerde geçmektedir. 

Daḫı āvāz vėrürler dėmekdür. Żabıḥ dėyü ʿArab dilinde at sigirtdügi zamānda ḳatı 

ḳatı vėrdügi nefesüñ āvāzına dėrler ve ġāzīlerüñ Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinde mertebelerin 

bundan bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadīminde anlaruñ atlarıñ ẕikr ėdüp yemīn ėyler. 

(61b-14,15) 

Zīrā ḳatı çoḳ at sigirtmek kişinüñ bedenine żarar ve ḳuvāsına żaʿf ve ḥevāsına ḫalel 

vėrür. Baʿżı ʿulemā dėmişlerdür ki ata binmek maraż gibidür ve at sigirtmek maraż-ı 

mevt gibidür. (78b-14) 

Zīrā iḥtimāldür ki at yıḳıla, ṣāḥibi helāk ola. Sigirtmekde ise bu iḥtimāl daḫi 

artıḳdur.(79a-2) 

1.4.8. Ayaġında sekili olmak 

Sekil, seki, 1. Atın ayaklarında olan beyazlık. 2. Ayağında sekisi olan, sekili. (YTS)  

Sekil, seki, At, eşek ve sığırların ayaklarında bileğe veya dize kadar çıkan beyazlık, 

seki. (DS) 

Sekil, seki, (At için) Ayağında sekisi olan. (KAL)  

At ve atçılık ile ilgili olarak ayaġında sekili ola tabirine göre atların ayağındaki 

sekilin büyüklüğü ve hangi ayağında sekil olduğu önemli olmuştur.     

Metinde 17 yerde geçmektedir.  



71 

 

Yā al ata veya siyāh ata ki alnında ġurresi ve ayaġında sekili ola dėmekdür. (73a-11)  

Yaʿnī atlaruñ ḫayırlusı kara atdur ki alnında ve burnında ve üst ṭudaġında azacuḳ 

ola ve ayaḳları sekil ola ve öñ ayaḳlarınuñ ṣaġı sekili olmaya. (73b-1) 

Nārīn mizāçdur ve atuñ maḳbūlı oldur ki kümeyt olup hiç sekili olmaya. Belki 

alnında altun ḳadar ġurresi ola. Ve eger sekil olursa beni ṭarafında ve ḳıç ayaġında 

ola. (77a-5) 

Ve ġayet uġurlu ṭutarlar. Ve çapraz sekiliñ uġurlusı oldur ki öñi bini ṭarafından ve 

ḳıçı ḳamçı ṭarafından sekili ola sekiliñ iç yanında siyāh beñler olsa ṣaḥibine żarar 

yėtişür. (77a-13, 14) 

1.4.9. Bayṭārnāme 

Bayṭārnāme, İslam uygarlığı çağında, hayvanların bakımı, beslenmesi, hastalıkları 

ve bu hastalıkların tedavileri konularında yazılmış eserlerin genel adı, esbname, 

haylname.(BTS) 

Metinde 1 yerde geçmektedir.   

Ve taḥṣīl olunan maʿārif-i cüz’iyyeden biri ʿilm-i ferāsetdür ki ʿālem-i ṣuġradan ḥāl-i 

kübrā[ya] dek ol vādīde daḫı çok tekāpū-yı ve cüst u cūy ve tecribe-yi efrāsinüñ ḫūy 

ve bed-ḫūy olınup ve niçe bayṭārnāmeler tetebbuʿ ḳılınup ve taḫayyül-i ḫayāl-i ḥāl-i 

ḫayl niçe menāfiʿa sebeb neyl olmışdı. (55b-7) 

1.4.10. Birḳaşıḳ/ burḳaşuḳ tüler 

At ve atlarla ilgili bir tabir olarak birḳaşıḳ/burḳaşuḳ tüler, bükülmüş, kıvrılmış, 

bükük,kıvrık tüyler anlamında kullanılmıştır. 

Burḳaşuḳ/burġaşuḳ, bükülmüş, kıvrılmış, bükük, kıvrık. (YTS)  

tü, tüy, ince kıl. (DS) 

Metinde 4 yerde geçmektedir.   

Eger bir atuñ boynında birḳaşıḳ ḳılcaġazları ḳulaġına yaḳın olursa eşkin olmaz. 

(76b-1) 
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Ammā boynunda burḳaşuḳ tüler olsa aña Cenāḥü’l feres dėrler, ġayet eyü ṭutarlar 

ve bini ṭarafında olan öñ ayaġı ile iki ḳıçları sekili olsa aña Muṭlaḳu’l Yemīn dėrler. 

(77a-10) 

1.4.11. Cündīlik 

At ve atlarla ilgili bir tabir olarak cündīlik, ata binme, kılıç ve mızrak kullanma, 

binicilik (KAL) anlamlarında kullanılmıştır.  

Cündī, askerî süvari, sipahi, ata iyi binen, binici (OTS) anlamına gelen kelimeye -

lık, -lik yapım eki getirilerek binicilik anlamında cündīlik kelimesi yapılmıştır. 

Cündīlik, ata binmek, kılıç ve mızrak kullanmak anlamına gelen cündīlik, Türklerin 

en eski ve en esaslı hünerlerinden biridir.
121

  

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Cündīlikde atlardan ẓuhūr ėden efʿāl bir kimseden daḫı vücūda gelmedi ve gelmez. 

(60a-4) 

1.4.12. Dizgin 

At ve atlarla ilgili bir tabir olarak dizgin, (Eski Türk. tizgin < tiz-mek “dizmek. 

Gemin uçlarına bağlanarak hayvanı idare etmeye yarayan kayış. (KAL, BTS) 

Dizgin, Kaşgârlı Mahmud’da tizgin şeklinde geçmektedir. Kelime her iki şekliyle 

bugünkü lehçelerin çoğunda varlığını sürdürmektedir.
122

    

Metinde 32 yerde geçmektedir.  

Evvelki ṭablaya varduḳda dizgini ṣalıvėrüp yay ḳabżasın ḳapup şāhin ḳanadı yanına 

çeküp bir miḳdār gitdikde öñine getürüp orta ṭablaya varduḳda gerisinden oḳıñ 

ḳıṣdurup ve oḳın yaydan alup tīrkeşine ḳoya. (35b-6)  

Fenn-i ṣol gez, meydān başına gelüp dizgini ṣola vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ omuzına 

getürüp evvelki ėde. Fenn-i ṣaġ ṣuret, dizgin ṣaġ elde ola ve üç dāne oḳ alup bir yėre 

gizleye ve ikisin parmaḳları arasına ala ve at ḳoparduḳda yay ṣaġ elde gizlenmiş iken 

öñine getürüp oḳın ata ve ikinci oḳı evvelki ṭablaya ura ve üçinci oḳı ikinci ṭablaya 
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atup ve tīr-keşden bir oḳ daḫı ḳapup üçünci ṭablaya ata. Her bir oḳı atdıḳda dizgini 

eline ala. (36b-5, 7, 13) 

Ve atı üç dizginden ve her dizginde bir milden artuḳ sigirtmeyeler. Zīrā beslü at ki üç 

dizginden ziyāde sigirdeler, çatlar, helāk olup ṣaḥibine çoḳ günāh olur. (78b-3,4) 

1.4.13. Eşkin 

Eşkin/eşkün, 1. Açık adımlarla hızlı yürüyen (at). 2. Atın bu çeşit yürüyüşü. (YTS)  

Eşkin, atın dörtnal ile tırıs arasındaki hızlı yürüyüşü. (BTS) 

Eşkin, (Eski Türk. eşkin < eş-mek “koşmak”) 1. Açık ve düzenli adımlarla yürüyen 

(at) 2. Atın dört naldan daha rahat ve daha az sıçrayarak düzenli adımlarla yürüme 

biçimini anlatır, tırıs. (KAL) 

Metinde 3 yerde geçmektedir. 

Eger bir atuñ boynında birḳaşıḳ ḳılcaġazları ḳulaġına yaḳın olursa eşkin olmaz. 

(76b-1) 

Ammā ne ḳadar ḳulaġından ıraḳ olsa ol-ḳadar eşkin olur. Bu ẕikr olunan nişānlar 

cümlesi bir atda cemʿ olmaḳ ḳatı az olur. (76b-2) 

Raḫat güzel yaraşur ve ṣovuġa ṭayanur ve hünerlü olursa at yavuz, eşkin ve yügrük 

olur. (76b-12) 

1.4.14. Eyer/Eger 

At ve atlarla ilgili tabir olarak eyer, (Eski Türk. eḏer) Binicisinin, üzerine oturması 

için binek hayvanlarının sırtına konulan nesne. (KAL, BTS) 

Eyer, Kaşgârlı Mahmud’da ezer şeklinde kullanılmıştır. Bunun Yağma, Çiğil, Tohsı 

ve hatta Uygurlar’ın söyleyiş şekli olduğu düşünülmektedir. Türkiye’de eyer ve eger 

şeklinde iki kullanılışı da mevcuttur.
123

  

Metinde 3 yerde geçmektedir. 
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Atlar daḫı insana tesḫīr olunmış, arḳasına eyer ve aġzına uyan urup istedügi yėrde 

biner ve iner, aṣlā muḫālifet ėtmez, eger tesḫīr-i ḥaḳ olmasa kimse yanına ḳarīb 

olamazdı. (61b-9) 

Zīrā üzengileri boş ḳoyup s̱ıḳleti eyere vėrmek atı yaġır ėder. Ve derlemiş atuñ eyerin 

tiz almayalar ve duḫāndan ve yaġmurdan atı bek ṣaḳınalar. (78a-10) 

1.4.15. Gem 

Gem, atı yönlendirmek için ağzına takılan demir araç. (BTS) 

Gem, Zaptetmek veya istenilen tarafa çevirmek için atın ağzına takılan demir 

alet.(KAL)  

Gem kelimesi XVI. yüzyılda dilimize yerleşmiştir. Yüzyılın ikinci yarısında edebi ve 

resmî dilde rakipsiz duruma gelen gem kelimesi kısa zaman içinde halkın 

çoğunluğunu oluşturan köylüler tarafından da benimsenmiştir. Gem kelimesinden 

önce kullanılan uyan/oyan sözcüğü unutulup gitmiştir.
124

  

1.4.16. Ḫurmāyī ṭoru at 

At ve atlarla ilgili olarak ḫurmāyī ṭoru at tabirinin metinde bir at türü olduğu 

anlaşılmaktadır. 

ṭoru, ṭorı>doru gövdesi kızıl, ayakları ve yelesi koyu renkli olan yağız at anlamına 

gelmektedir.(BTS) Buradan da kızıl, koyu renkli bir at çeşidi olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu at cinsinin diğer türlere göre daha güçlü ve dayanıklı olduğu anlaşılmaktadır. 

Metinde de bu cins atların makbul ve bütün atların sultanı olduğu belirtilmektedir. 

Metinde 3 yerde geçmektedir.    

Ṭoḳuzıncı gün gördiler ṭoru at żaʿīf olmış, onuncı gün gördiler ḫurmāyī ṭoru at ayaġ 

üzre ṭurur. (59a-14) 

Evvelā siyāh at gördi andan ḫurmāyī ṭorı gördi. Pes bu ikisinden yüz yigirmi biñ at 

seçdiler, anlar ile ẓulümāta gitdiler. (59b-2)  

                                                 
124

 Sümer, a.g.e., s. 95. 



75 

 

Yaġız ḫurmāyī ṭoru at ki yelesi ḳuyruġı ince ve uzun ola, hünerlü olur. Cümle 

atlaruñ ṭorusı ṭorusıdur. Yaʿnī cümlenüñ sulṭānı gibidür. (76b-6) 

1.4.17. Ḳolan 

Ḳolan, (Eski Türkçeden beri kullanılır) [Kelime Bulgarca, Sırpça ve Arapçaya da 

geçmiştir] 1. Atın eyer ve semerini bağlamak için karnının altından geçirilerek 

bağlanan yassı bağ. (KAL) 

Ḳolan, At, eşek vb. hayvanların semerini veya eyerini bağlamak için göğsünden 

aşırılarak sıkılan yassı kemer. (BTS) 

Ḳolan, enli yün iplikten yapılmış 3-5cm. enindeki dokuma ipi. Dokuma, deri, kenevir 

vb. maddelerden yapılan yassı ve enlice bağ. (DS) 

Ḳolan, kelimesi Kaşgârlı Mahmud ve Evliya Çelebi’de de geçmektedir. Ayrıca 

Anadolu coğrafyası dışındaki Türk dünyasında da değişik telaffuz şekilleriyle 

kullanıldığı bilinmektedir.
125

  

Anadolu coğrafyasında kadınlar kolan ile çocukları arkasına sararlarmış. 

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Ḥāṣıl-ı kelām ġazā niyyetine beslendügi zamānuñ cümlesinde ne ḳadar yem yediyse 

ve ne ḳadar ṣu içdiyse ve ne denlü fulān ve ḳolan ėylediyse hep mizānına ḳorlar, 

cümlesi ḥasenātdan ṣayılur dėmekdür. (62b-4)  

Ve belin egmeye ve belinüñ ḳolañ yėri ince olup ḳarnı yaṣṣı ola. (76a-9) 

1.4.18. Ḳom 

Atçılık ve okçuluk ile ilgili tabir olarak ḳom kaynaklarda aşağıdaki sözlüklerde 

bulduğumuz anlamıyla yer almaktadır. Ancak metindeki kullanılışı ile sözlüklerdeki 

anlamı tam olarak eşleşmemektedir.  

Ḳom, halk ağzında davar ağılı olarak geçmektedir. (BTS, KAL) 

Ḳom, 1. Bir başı kalın ve yuvarlak çoban, bekçi sopası. 2.Çadır kazıklarını çakmak 

için kullanılan bir çeşit tokmak. (DS)  
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Metinde 34 yerde geçmektedir. 

Bir dürlü daḫı gönder bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı daḫı ṣola vėrüp gönderi evvelki 

ḳom ki ḳılıç ṭablasıdur. Ol ḳom üstinde dike ḳoya. (40b-13) 

Ve evvelki ḳomda olan üzengi ṭablasına dutup ṣaġrı ata. Bu üslūb üzre üç ḳoma daḫı 

ata. Ṣol ṣaġrı bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp evvelki üslūb üzre ėde. Ṣaġ 

kömündürük bendi, dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda aşaġadan 

gezleyüp şahin ḳanadı çeküp aylandırup atuñ ṣaġ yanından boynı altından yėrde 

olan üzengi ṭablasına ata, üç ḳomda daḫı böyle ėde. (39a-6,7, 13) 

1.4.19. Kömündürük 

At ve atçılıkla ilgili olarak kömündürük tabirinin metinde at üzerinde bir atış şekli 

olarak kullanıldığı düşünülmektedir. Bu kelime ile ilgili olarak Kıpçak Türkçesi 

sözlüğünde kömüldrük ya da kömüldürük at göğüslüğü anlamında bir kelime 

bulunmaktadır. Ancak kömündürük şeklinde bir kullanıma diğer kaynaklarda 

rastlanmamıştır.   

Metinde 4 yerde geçmektedir. 

Ṣol kömündürük bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp üslūb-ı sābıḳ üzre ėde. 

(39b-1) 

1.4.20. Ḳula at 

Ḳula, gövdenin sarı veya kirli sarı renkte, yele, kuyruk ve bacağın alt kısmındaki 

kılların koyu renkte olduğu at donu. (BTS) 

Ḳula, vücudu koyu sarı, kuyruğu ve yelesi siyah olan at. (DS)  

Ḳula, al ile kır arasında bir at rengi. (KAL) 

At ve atlarla ilgili tabir olarak ḳula at’ın sözlüklerdeki ve metindeki anlamından yola 

çıkarak bir at türü olduğu anlaşılmaktadır. Vücudu sarı, kirli sarı, kuyruk ve 

bacağındaki kılları siyah ya da koyu renkte olan bu at çeşidi, diğer at türlerine göre 

zayıf kaldığından pek makbul tutulmamıştır.  

Metinde 3 yerde geçmektedir.  
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Dördünci gün yine naẓar ėtdiler, gördiler ki ḳula at żaʿīf olmış. Anı daḫı iḫrāc 

ėtdiler. 

Ḳula at ḥaḳḳında dėmişler: “At kim ola ḳula alma anı bir pula.” (76b-14) 

1.4.21. Kümeyt 

At ve atlarla ilgili bir tabir olarak kümeyt koyu doru at (KAL) anlamında 

kullanılmıştır. Metinde de kara ile kızıl arasında bir renk olduğu açıklanmıştır. Bu at 

cinsinin makbul tutulan atlardan olduğu belirtilmiştir.  

Metinde 3 yerde geçmektedir. 

Eger bu ẕikr olınan ṣıfatlar üzre siyāh at bulunmazsa kümeyt ola dėyü buyurdı. 

Kümeyt dėdükleri ḳara ile ḳızıl ortasında bir renkdür dėmişler. (73b-2,3) 

Nārīn mizāçdur ve atuñ maḳbūlı oldur ki kümeyt olup hiç sekili olmaya. Belki 

alnında altun ḳadar ġurresi ola. (77a-4) 

1.4.22. Öçile ḳoşdurmaḳ 

Öç, bahis, kumar için bahis; kumar ve bahis parası (YTS) anlamına gelmektedir. 

Öçile ḳoşdurmaḳ, tabirinin bahis yapılarak ve para konularak yapılan at yarışı 

olduğu anlaşılmaktadır.   

Metinde okçuluk ile ilgili terimler kısmında da yer verdiğimiz öç kelimesi atların 

para karşılığında koşturulması anlamında 1 yerde kullanılmıştır. 

İkincisi ol atdur ki, ṭoġurduġı murād oluna ve yük urıla. Üçüncisi ol atdur ki, 

ḳoşdurıla ve üzerinde ḳumār olına. Yaʿnī öçile ḳoşdurıla. (63a-4) 

1.4.23. Öñdül 

Öñdül,  i. (< öñdül) E. T. Türk. ve halk ağzı.1. Yarışmalarda kazananlara verilen 

mükâfat, yarış mükâfatı, ödül. 2. Armağan, hediye, mükâfat, ödül. (KAL) 

Öñdül, güreşte, at yarışlarında, yarışmalarda kazananlara verilen armağan.(DS) 

At ve atlarla ilgili bir tabir olarak aldığımız öñdül kelimesi metinde de sözlükte 

verilen anlamda ödül, mükâfat karşılığında kullanılmıştır.  

Metinde 2 yerde geçmektedir.     
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Ve şöyle maʿlūm ola ki öçüşüp at ḳoşmaḳ nā-meşrūʿ olduġı şol zamāndadur ki öñdül 

iki cānibde ola. Ammā şöyle ki öñdül aḫerden yā bir cānibden ola, mes̱elā bir kişi, 

bir kişiye eger senüñ atuñ benim atımı geçerse, ben saña beş altun vėreyin dėye. 

(63a-11, 14) 

1.4.24. Seklāvī 

At ve atlarla ilgili olarak seklāvī tabirinin metinde bir at türü olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu at türünün atların iyisi ve güzellerinden olduğu metinde belirtilmiştir. Seklāvī 

cinsinin hem dış görünüş hem de hızlı koşan at cinsi olarak diğer at cinslerine göre 

üstün olduğu belirtilmiştir. 

Metinde 1 yerde geçmektedir.       

Ve cümle atlaruñ eyüsi ve güzeli “Seklāvī” cinsidür ki, uzun boyunlu, ince boġazlu 

ve küçücek başlı ve suñaḳ burunlu ve yügrük olur. (77b-6) 

1.4.25. Şikāl 

Şikāl, (Arapça) üç ayağı sekili (beyaz) at. (OTS) 

Metinde şikāl kelimesi, ön ayağının sağı ve kıç ayağının solunda sekil olması 

şeklinde açıklanmıştır. Sekil kelimesi ayaġında sekili ola maddesinde açıklanmıştır. 

Atlarda sekil olması makbul sayılmazdı. Peygamber efendimiz de atlarda şikāl 

olmasını sevmezmiş. 

Metinde 2 yerde geçmektedir. 

Ebū Hüreyreden rażihu mervīdür ki, Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem Ḥażreti 

atda şikāl olduġın sevmezdi. (74b-2) 

Şikāl aña dėrler ki atuñ öñ ayaġınuñ ṣaġı ve ḳıç ayaġınuñ ṣolı sekil ola. (74b-3) 

1.4.26. Tımār ėtmek 

Tımār ėtmek, binek hayvanlarının derisini, kıllarını kaşağı, fırça, sünger vb. ile 

temizleme işi. (KAL, BTS) 

Metinde 1 yerde geçmektedir.  
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Ve günde iki kerre muḥkem tımār ėdeler. Ve üç gün yatırmayup bineler, gezdüreler, 

ayaḳları açıla. (78a-3) 

1.4.27. Üzengi 

Üzengi, eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan ve hızlı gitmesi için tepilerek atın karnına vurmaya yarayan altı 

düz demir halka. (BTS)  

Üzengi, (üz-mek: kesmek, ayırmak, koparmak’tan, üzengi: kişiyi yerden ayıran, 

kaldıran alet)  1. Ata binebilmek için ayakla üzerine basılan, bir kayışla eyerin 

yanına asılmış, altı düz mâdenî halka. (KAL)   

Metinde 13 yerde geçmektedir.  

Anlaruñ ata biniciligi ol mertebe idi ki, ṣaġ eli ile kendünüñ ṣol kulaġını ṭutup, ṣol eli 

ile ṣaġ ḳulaġını ṭutup, iki eli iki ḳulaġında iken üzengiye baṣmayup ṣıçrar, ata biner 

idi. (60a-2) 

Ve öñ ayaġınuñ üzengi ṭoḳunacaḳ yėrinde burḳaşıḳ tüler biter. Aña Şaʿr-ı Maḥlūḳ 

dėrler. (77a-7) 

Ve ata binerken üzengiye bek baṣup aġızlıġın vėrmeyeler. Hemān tizçek üstüne 

bineler. Andan ṣoñra üzengi bekleyeler. Siyāhi oldur ki iki üzengisi içine iki aḳçe 

ḳosalar ayaġı altında ḳalsa bir ḳonaḳ yėr gide, ol aḳçeler düşmeye. Zīrā üzengileri 

boş ḳoyup s̱ıḳleti eyere vėrmek atı yaġır ėder. (78a-9) 

1.4.28. Yaṣṣı yaġrınlu 

Yaġrın, sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. (KAL)  

Yaṣṣı, yayvan düz. (BTS) 

Metinde yaṣṣı yaġrınlu tabirinin sırtı düz olan at için kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Metinde 1 yerde geçmektedir. 

Ḥāṣıl-ı kelām oldur ki atuñ eyüsi ve hünerlüsi güzel olur. Nitekim insānda daḫı bir 

kişi güzel yüzlü ve heybetlü ve ḳuvvetlü ve uzun boylu ve yaṣṣı yaġrınlu ve ḫoş āvāzlu 

olsa eks̱eriyā ḫūyı daḫı güzel olur. (75b-2) 
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1.4.29. Yügrük 

Yügrük, 1. Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek. 2. Yürürlük, hızlı gitme.(YTS) 

Yügrüklik, 1. Hızlı koşma. (YTS)  

Metinde 13 yerde geçmektedir. 

Ve yine geldiler ve maʿlūm ola ki insandan soñra atdan güzel ve ḳuvvetlü ve göregen 

ve işitgen ve yügrük hiçbir ḥayvān yoḳdur. (59b-5) 

Ve ġāyet yügrük olan ḥayvānātı ki ceyrān ve ṭavşan ve yaban ḳoyunı ve öküzi ve 

eşegi ve deveḳuşıdur. (59b-8) 

 

 

  



81 

 

İKİNCİ BÖLÜM  

2. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİLER, İMLA VE GRAMER 

ÖZELLİKLERİ 

2.1. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

Üzerinde çalıştığımız eser Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde 

Hüsrev Paşa 816 numarada kayıtlı bir el yazmasıdır. Eserin yazılış tarihi ile ilgili 

olarak metinde herhangi bir tarih belirtilmemiştir. Eser içinde üç ayrı risale 

bulunduğu için bu bölümlerin her birinin yazılış tarihinin ayrı olduğu 

düşünülmektedir. Mecmuanın dil özellikleri ile ilgili olarak ses ve şekil özellikleri, 

eklerin kullanılışı ve müelliflerinin yaşadıkları dönemler göz önünde 

bulundurulduğunda eser XIV.- XVI. yüzyıl arası Osmanlı Türkçesi dil özelliklerine 

sahiptir. İncelediğimiz yazma eser 83 varaktan oluşmaktadır.    

Hüsrev Paşa 816 numarasıyla kayıtlı eser, 3 ayrı mecmuadan oluşmaktadır. 1. 

bölüm okçuluk ve ok atmanın kuralları, ok atmanın sevâpları, idman etmenin 

çeşitleri, okçuluk ile ilgili ayetler, hadisler hakkında bilgi vermektedir. Bu bölüm 

eserde belirtildiğine göre “ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn” olarak adlandırılmıştır. “Ol 

ġāzīler ki İslām dīni yolında dürüşmişler, āḥvāllerinden bir nėçe bāb bu risāle içinde 

yād ḳıldum. Elden geldügince vüsiʿ-i ṭāḳat olduġınca adını ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn 

ḳodum. Pes Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālānuñ ʿaẓametinden dilegimüz oldur kim ʿavnını 

ve ʿināyetini yoldaş ėde. Bu nüsḫa-i ġarībüñ içündeki ḫaberleri oḳuyanlaruñ, 

oḳuduḳların, ṭutanlaruñ göñüllerin aydın ḳıla. Cihād ėtmekligi heveslerin artura. 

Ḳuvvetlerin ve nuṣretlerin ve furṣatların ziyāde ḳıla, bim-mennihi.” (3a) 

Bu bölümün Arapçadan Türkçeye tercüme olduğu metinden anlaşılmaktadır. 

Müellif, okçuluk sanatına ilgi duyanların bu risaleyi okuyup ondan faydalanmaları 

için tercüme ettiğini söylemektedir.   “Dilerüz kim bu Ḳavs-nāme’yi ʿArab dilinden 

Türkī diline tercüme ḳılasın. Tā ki bu ṣanʿata heves ėdenler ve ʿışḳ getürenler bu 

risāleyi oḳuyalar, içinden fā’ide duyalar. İşledükleri işe hevesleri ve raġbetleri artuḳ 

ola. Siz daḫı s̱evāb içinde olasız”. (2b) 
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Bu bölümün müstensihi metinde Sāre Muḥammed İbn-i Şeyḫ Muṣtafa 

olarak belirtilmiştir. Ḥaḳ Teʿālānüñ yolına ḳurbān ḳılmaġa ʿahd ėdenlere kim bu 

risālenüñ cemʿ olmaġınuñ sebebi işbu nevʿ ile oldı ki biz eżʿaf-ı ʿibād kim anı Sāre 

Muḥammed İbn-i Şeyḫ Muṣtafa’ya es-seyr ʿafi Allāhu ʿanhu ve ʿan cemīʿül-

müslimīn ʿālem içinde seyyāhlu ḳılarken şarḳı ve ġarbı geşt ėdüp Resūl Ḥażretinüñ 

ḫaberlerin ʿāşıḳlarınuñ semʿine ėrişdürürken seyrimüz Rūm velāyetinde āli ʿOs̱mān 

iḳlīminde Emīr Süleymān bin Bāyezīd Ḫān bin Murād Ḫān zamānında, ḫalladāllahu 

milkehu ve şeyyede erkānehu, Anḳad şehrine yetişdi (2a)  

Sâre Muhammed İbni Şeyh Mustafa’nın, kaynaklarda Yıldırım Beyazıd’ın 

şehzadesi Emir Süleyman Çelebi döneminde yaşamış bir âlim olduğu 

bilinmektedir.
126

 

Eserdeki bilgilere göre bu bölümün 1403 ile 1411 yılları arasında yazıldığı ve 

Osmanlı mülküne ulaştığında Emir Süleyman zamanı olduğu zikredilmektedir.
127

     

ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn isimli bu bölüm harekeli nesih ile 18 varak olarak 

yazılmıştır. Metinde hadis ve ayetlerin olduğu kısımlar ve bazı önemli başlıklar 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlk sayfa 12 satır, diğer sayfalar 15satır ve son sayfa 

da 5 satır olarak yazılmıştır. Metinde sayfa numaralandırılması yapılırken 10. 

sayfadan 12. sayfaya geçilmiştir. Sayfa numarasını 11’den devam ettirdik ve diğer 

sayfaları da bu şekilde düzenledik.  

ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn isimli risalenin incelediğimiz Süleymaniye 

Kütüphanesi Hüsrev Paşa 816 mecmua dışında nüshaları olduğunu gördük. İstanbul 

Millet Kütüphanesinde Ali Emiri Koleksiyonu’nda ve Hacı Selim Ağa Yazma 

Eserler Kütüphanesinde birer nüshaları bulunmaktadır. Ayrıca eserin bir de Fransa 

nüshası bulunmaktadır. Fransa nüshası Mehmet Yastı tarafından Okçuluğun İlkeleri 

ʿUmdetü’l Mütenāżılīn ismiyle çalışılmıştır.      

Mecmuanın ikinci bölümü, 18b sayfasının 7. satırından başlayıp 52a 

sayfasında sona ermektedir. Yalnız bu kısım kendi içinde iki ayrı bölüm olarak 

                                                 
126

 Mehmet Yastı, Okçuluğun İlkeleri-Umdetü’l- Mütenāżılīn, Palet Yayınları, Konya, 2016, s.31.  
127

 Necip Fazıl Şenarslan, “Osmanlı Sahasında Tercüme Edilmiş İlk Okçuluk Risalesi: Umdetü’l 

Mütenâsilîn”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Erzurum, 2016, s. 1077-1104. 
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karşımıza çıkmaktadır. 18b’den 33b’ye kadar olan birinci bölümünde çeşitli yerlerde 

dikilen menzil taşlarını ve 45 yılda yetişen ünlü atıcıları anlatmıştır. “Bu ḥaḳīr anıñ 

zübdesini iḫtiyār ve intiḫāb ėyledim ve tārīḫ-i risāleden tārīḫ-i te’līf kitāba gelince 

ḳırḳ beş yılda ẓuhūr ėyleyen hünerverleri daḥı kemāyenbaġi bildürdim.” Bu bölümün 

adı eserde Künhü’l-Aḥbār olarak belirtilmiştir. Bu bölümün ikinci kısmı 33b’den 

başlayıp 52a’ya kadar devam etmektedir. Bu bölümde ok atma şekilleri 

anlatılmaktadır. Bölümün sonunda metinde anlatılan ok atma şekillerinden bazıları 

resimlerle anlatılmıştır.  

Mecmuanın üçüncü bölümü 52b’den başlayıp 83b’de sona ermektedir. Bu 

bölümde atlardan ve atçılıktan bahsedilmektedir. Atların faziletleri, faydaları, 

hakları, dişleri ve yaşları gibi konular hakkında bilgi vermektedir. Bu bölüm bir 

mukaddime, bir hatime ve dört bölümden oluşmuştur. Hatime bölümü Arapça övgü 

ile başlar, övgüden sonra mukaddime bölümünde atların yaratılışı ve çeşitleri 

hakkında bilgi verir. Birinci bölüm, atlarla ilgili ayet ve hadislerden ibarettir. İkinci 

bölüm, atların iyiliği ve yetkinliği hakkında, üçüncü bölüm atların hakları hakkında, 

dördüncü bölüm atların dişleri ve yaşları hakkında bilgiler vermektedir. Bu bölümün 

adı eserde Kitāb-u Maḳbūl Der Ḥāl-i Ḫuyūl, müellifi de Şeyḫ Muḥammed 

Ḳaḏızāde olarak geçmektedir. Ümīddür ki ḥayz-ı kabūlde vāḳiʿ ola ve tefe’ülen bu 

kitāb-ı miskīn-i niḳāb müsteṭābuñ ismini Kitāb-u Maḳbūl Der Ḥāl-i Ḫuyūl ėdüp ve 

bir muḳaddime ve bir ḫātime ve dört bāb üzre tertīb ėtdüm. (56b)  

Kadızâde Şeyh Muhammed Efendi’nin Sultan I. Ahmed ilim adamlarından 

Ayasofya Camii vaizi olduğu bilinmektedir. Bu eser padişaha “Savaş Meydanlarının 

Biniciler Binicisi” unvanı verilmesi üzerine yazılmış ve kendisine sunulmuştur. 

Yazarın eserde idarenin bozukluğundan ve pahalılıktan yakınıp, eleştirmesi sonra da 

öğüt vermesi sert mizaçlı padişaha karşı müellifin cesaretini göstermesi bakımından 

önemlidir. Buna karşılık padişahın hoşgörüsünün de üzerinde düşünmeye değer bir 

konu olduğu görülmektedir.
128

     

                                                 
128

 Tahir Galip Ser’atlı (sadeleştiren), Şeyh Kadızâde Mehemmed Kitab-ı Makbul, Atalarımızın 

Gözüyle At, Neşreden Uğur Yaraman, İstanbul, t.y., s. 54.  
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2.2. ESERİN İMLA VE GRAMER ÖZELLİKLERİ  

Dil özelliklerinden yola çıkarak incelediğimiz eser, tam olarak tarihi belli 

olmasa da dil özelliklerinden Eski Anadolu Türkçesi dönemine uygundur. Arap yazı 

sistemine uygun ve harekeli bir nesih yazı ile yazılan metinde yer yer düzensiz imlâ 

şekillerine rastlanmaktadır. Bazı kelimelerde hareke kullanılmasına rağmen 

bazılarında harekeye yer verilmemiştir. Harekelerin yanlış kullanıldığı kelimeler 

olmuştur.Bu durum kelimelerin okunuşunda sıkıntılara sebebiyet vermiştir. 

Kelimelerin okunmasını zorlaştıran durumlardan biri de bazı kelimelerde ünlülerin 

yazılmamış olmasıdır. Aynı kelimenin yazılışında bazı yerlerde ünlü kullanılmış 

bazılarında ise kullanılmamıştır. Eserin tamamında karşılaştığımız sorunlardan biri 

de aynı kelimenin farklı şekillerde yazılmış olmasıdır. Bu durum kelimelerin 

okunuşunda birtakım zorluklar yaşamamıza sebep olmuştur. Ünsüzlerin yazımında 

yapılan hatalar, kelimelerin okunuşunda tereddüte düşmemize sebep olmuştur. Eserin 

ilk bölümünde kullanılan yazı şekli ile diğer bölümlerdeki yazı şekilleri zaman 

zaman değişiklik göstermektedir. İkinci bölümde harekelere daha fazla dikkat 

edilmiş, bütün kelimeler harekeli bir şekilde yazılmıştır. Eserin üçüncü bölümü, 

birinci bölümdeki aynı yazı şekliyle ve harekeli bir şekilde yazılmıştır. Eserde bunun 

gibi okumayı güçleştiren sorunlar olsa da genel olarak okunaklı bir şekilde yazılmış 

olduğu görülmektedir.    

İncelediğimiz eserde yukarıda bahsettiğimiz imla ile ilgili özellikleri 

metinden tespit ettiğimiz ünlüler ve bazı ünsüzler (b-p, c-ç, d-t-ṭ, k-g-ḳ, s- ṣ- s̱) ile 

ilgili farklılıkları örnek kelimeler ile açıklamaya çalışacağız. 

2.2.1. Ünlüler  

Eserde ünlüler genellikler “elif, vay, ye” )ا,و,ى( harfleriyle gösterilmiştir. 

Ünlülerin kullanılmadığı yerlerde harekeler kullanılmıştır. Bazı kelimelerde ise ünlü 

ve hareke birlikte kullanılmıştır. Harekeli yazılanlardan bazıları şu şekildedir:  

         dürüşmişler (3a-1)   دوُرُشمِشْلرْْ

ىوَارِدْْاوُلْدِْ   vārid oldı (3b-4) 

  olduġınca (3a-2)   اوُلْدوُغِنْجهَْ
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بيُوُردِى       buyurdı (3b-4)  

قوُدمُْْ            ḳodum (3a-3)         

 çıḳduḳ (4a-2)         چِقْدقُ

 olunmışdur (56b-13)     اوُلنُْمِشْدرُ

 çalışmaḳdur (57b-5)     چَالِشْمقْدرُْْ

  olmış (59a-9)        اوُلْمِشْْ

  üstünde (59b-10)       اوُسْتنُْدهَ

 yigirmi (60a-8)         يكِِرْمِى

 ḥayvānuñ (61a-1)       حَيْوَانكُْْ

 sigirdirler (62a-2)      سِكِرْدِرْلَرْْ

 ṭoġurduġı (63a-2)  طُغوُرْدوُغِى

 arḳalarında (64a-7)     ارَْقَهْلرَِنْدهَ

   varduġı (70a-3)    وَارْدوُغِى

Aynı kelimenin hem harekeli hem de harekesiz yazıldığı şekiller mevcuttur: 

                   atmaḳdur (3b-3)    اتمقدر

 atmaḳdur (3b-3)    اتَمْْقْدِر

2.2.1.1. /a/ ünlüsünün yazılışı 

Bu ünlünün kelime başında üstünlü elifle َا yazıldığı görülmektedir. Metinde 

bazı yerlerde asarlı elifle  آ yazılışlara da rastlanmaktadır. 

 atmaḳlıġıla (4a-5)     اتَمَْقْلِغِلَهْْ

 añduġı  (3b-3)       اكَْدوُغِى

 andan (7b-5)           انَْدنَْْ

 aldı (70a-2)           الَْدِى

 ayırtlar (72a-9)         ايَِرتلَْر

الَِنْلَرِنْدهَدرُْْْْ    alınlarındadur (73a-2) 
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 almacıġı (76a-4)       الَْماجِغِى

 atuñ (76b-1)            اتَكُْْ

 adam (76a-1)             آدمَْْ

 aşaġa (76a-1)           آشَغَه

 anuñla (64b-2)           آنكُْلَه

 ayaġı (66a-13)          آيَاغِى

 Kelime içinde yazılan eliflerde kimi yerde hareke kullanılmış, kimi yerde 

kullanılmamıştır. Harekelerin kullanımında belli bir kural yoktur.    

 nişānı (10a-14)        نشِانَىِْ

 ḳartaldan (17a-11)    قَرْتالَْدنَْْ

  uçmaḳ (9a-10)    اوُچمَاق

 ḥasenāt (64b-4)      حَسَنَاتْْ

 murād (67b-8)       مُورآدْْ

 ṣıfātumı (69a-2)     صِفَاتمُِى

 dünyada (70a-7)        دنُْيَاده

 ḳalḳanı (38a-7)            قَلْقَانِى

لنَوُبقتَاَرْْ         ḳatarlanup (61b-6)          

Uzun a ünlüsü ile ve ayın ْع ile yazılanlarda da karışık bir hareke biçimi 

kullanılmıştır. 

 اʿāleme (8a-13)     عَالمََْ

 ʿaḳl (8b-10)     عَقَلْْ

 ʿArab (11a-4)   عَرَبْْ

2.2.1.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 

e ünlüsü kelime başında üstünlü elifleْ  iç seslerde üstünle, son seste ise  , اَ

güzel he ْْه  ve ى ile yazılmıştır.ْ 
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 maḫlūḳātıñ (8a-6)   مَخْلوُقاتِك

  eglendüñ (4a-10) اكَْلنَْدوُكْْ

حَيْوانْلوُْْ    ḫayvānlu (8a-10) 

 uçmaḳ (9a-10)     اوُچمَاق

 yelesin (73a-5)       يَلسَِينْْ

 vėrmedüñ (72a-10)         وِيرْمَدكُْْ

درُْْديمَكْْ           dėmekdür (72a-7) 

Son hecede yazımlara örnek: 

         nişāna (10a-1)       نشَِانَه

    ötmeye (15a-14)      اوُتمْيهَْ

 oḳuyanla (11a-1)     اوقيُانْلَه

  vėrmeye (18a-8)     وِيرْمَيهَْ

 ola (12a-1)        اوُلهَ

 zamanda (19a-14)      زَمَانْدهَ

 düşmenime (70a-3)      دشُْمَنمَِه

 evlādıña (69a-14)      اوَْلآدِكَه

 evine (71a-5)        اوَِينَه

 eline (5a-13)          الَِنهَْْ

 kimesne (72a-11)       كِمسْنَه

Metinde ė ünlüsünün yazılışında genel olarak ى kullanılmıştır. 

 ėyitdi (4a-10)  ايَتدِْى

 dėdük (14a-11)           دِيدوُكْْ

 yėri (15b-7)             يرىِْ

لليَهَايَْْ             ėyleye (17b-2)  
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2.2.1.3. /ı/ - /i/ ünlülerinin yazılışı 

İlk hecede ve orta hecelerde /ı/ ve /i/ ünlüleri şu şekilde yazılmıştır: 

لرْْبِلَهْ      bileler (7b-14)  

 yeñilüp (7a-9)    يكَِيلوُُبْْ

  yigirmi (8a-2)    يكِرْمىِْ

 ḳayın (8b-11)       قَاينْْ

 dilinde (8b-3)      دِلِنْدهَ

 istersin (72b-5)  اسِْترَسنْْ

 sildi (72b-11)     سِلْدِى

 siyāhdur (73b-4)  سِيَاهْْدرُ

Son hecede şu şekilde yazılmıştır:  

       oḳı (8a-4)      اوُقى

 ürketdi (11a-12)   اوُرَكتدَى

      yaratdı (8b-8)      يَارتدْى

ابىحاصَْْ     aṣḥābı (11b-11) 

 ṭutdı (9b-7)     طُوتدْى

 ḳuyruġını (78a-2)  قوُيْروُغِنى

 ayaḳları (78a-4)      آيقَْلَرى

كُزىفْسِْنَ     nefsiñüzi (78b-12) 

 ḳoyuncıġı (80a-3)    قيُوُنْجِغى

  yorultdı (80a-5)    يوُرُولْتدى

2.2.1.4. Yuvarlak ünlülerin yazılışı 

Yuvarlak ünlülerin yazılışında, kelime başında ötreli elif vav ) ُاو ( veya 

sadece ötreli elif ) (ُْْا  ya da ötreْْ) ُ (; kelime içinde sadece ötreْ) ُ ( veya ötreli vav     
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وُْ) ( ; kelime sonunda da vav ْْ (ْو) ve ötreli vav ) ُْو (bazen de sadece ötre ) ُ ( 

kullanılmıştır. 

İlk hecede yuvarlak ünlülerinin yazılışı:    

    dügme (13a-9)      دوُكْمهَْ

اوُرْتهَ         orta (15a-3) 

    uzunı (15a-10)    اوُزوُنىِْ

تامْدرُْْوطُْ    ṭutamdur (14a-15) 

   ṭoludan (16a-6)     طُولوُدنَْْ

 yuñi (17a-11)     :يوُكى 

 ḳoyun (80a-4)        قيُوُنْْ

 yuḳarusı (82a-5)   يوُقَروسُى

وپَالَقطُْ       ṭopalaḳ (82b-3) 

  ṭoġurmaz (82b-8)        طُوغُومَز

 cümleden (29b-6)           جُملَدنَ

 ḳullarından (30a-2)         قوُللَرِندنَ  

غِنَهقوُلَ              ḳulaḳına (38b-6) 

Orta hecelerde yuvarlak ünlülerin yazılışı: 

    getürgil (13a-14)    كَتوُرْكَلْْ

 ṭoḳuz (13a-3)        طُقوُزْْ

 dėdük (14a-11)        دِيدوُكْْ

 kemügini (83a-1)      كَموُكِنى

 kendünüñ (83a-3)      كَنْدوُنكُْْ

 içdügi (64b-3)      اِجْدوُكى

 boyunlarında (64a-7)     بيُوُنْلَرنْدهَ

Son hecede yuvarlak ünlülerin yazılışı: 
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      vardur (16a-12)        وَارْدرُْْ

 baġlamışlardur (13a-5)   بغَْلمَِشْلَرْدرُْْ

 ْḫayvānlu (8a-10)       حَيْوَانْلوُْ

 ḳıraṭdur (16a-7)      قيِراطَْدرُ

  baġlu (8a-10)          بِاغْلوُ

 urmasun (18b-5)    اوُرمَسوُنْْ

دهَْدرُْْپَرْْ        perdedür (64a-9) 

 baġlayu (65a-10)           بغَْليَوُْ

 gündüz (66a-3)        كُونْدزُْْ

 gibidür (67a-5)          كِبيدرُ

 gönderür (68b-2)     كُونْدهَْرُرْْ

 boyunlu (69a-7)          بوُينُْلوُ

 yaratmadum (69b-1)       يَارَتمَْدمُْْ

 menzildür (30a-9)          مَنزِلدثُر

 geçmişdür (30a-14)         كَجمِشْدرُ

2.2.2. Ünsüzler 

  Eserde ünlülerin yazımında tam bir tutarlılık olmasa da ünsüzlerin yazımında 

daha dikkatli davranılmıştır. Bu bölümde bütün ünsüzlerin yazımını değil sadece 

belli başlı ve yazımı karıştırılan ünsüzlerin  yazımı incelenmiştir. Bunlar b-p, c-ç, k-

g, ḳ-ġ, d-t-ṭ, s-ṣ-s̱ gibi ünsüzlerdir. Metinden örnekler verilerek bu seslerin 

kullanımında karşılaşılan farklılıklar incelenecektir.  

2.2.2.1. /b/-/p/ ünsüzlerinin yazılması 

  Türkçede b-p değişikliği kelime başında karşımıza çıkmaktadır. Türkçede b 

ile başlayan bazı kelimeler sonraki dönemlerde p’ye dönüşmüştür. Eski Anadolu 
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Türkçesinde b şeklinde kullanım yaygındır. Bu b’lerin p olması ise aynı dönemin 

sonlarında başlamıştır: barmak>parmak, basdırma> pastırma, bek > pek gibi.
129

 

  İncelediğimiz metinde b-p ünsüzlerinin yazımı ile ilgili yazımda tam bir 

kesinlik söz konusu değildir. Metinde bu seslerin yazımı ile ilgili olarak ön seste 

genellikle b sesi kullanılmıştır. Ancak bu şekildeki yazımlarda tam bir tutarlılık söz 

konusu değildir. Ön seslerde bazı yerde b ب kullanılırken bazı yerde p پ sesi 

kullanılmıştır. Metinde bu şekildeki yazılışları b ب şeklinde okumayı uygun gördük. 

Aşağıdaki örneklerde b ve p sesinin kullanımı görülmektedir.  

Ön seste: 

 parmaḳlarınuñ :پَرماغُمی ,barmaġını (9b-12) :بَرْمَغِنِى ,barmaḳlarınuñ (9b-6) :بَرْمَقلَرينُكْْ

(10a-8) Bu örnekler ikili yazılımlara da örnek gösterilebilir.  

Son seste: 

Son seste b ب ile yazılan sesleri p پ ile okumayı uygun gördük.  

 .olub (5b-12) Metinde olup şeklinde okunmuştur :اوُلوُبْْ

 .ėşidüb (4b-2)  Metinde ėşidüp şeklinde okunmuştur :اشِيدوُبْْ

2.2.2.2. /c/- /ç/ ünsüzlerinin yazılması: 

c-ç ünsüzleri yazılırken tam bir tutarlılık söz konusu değildir. Aynı kelimenin 

yazılışında cim ْج ve çim ْچ şeklinde iki ayrı yazılış görmek mümkündür. Noktalı 

ünsüzlerin noktalarının gösterildiği durumlar görülmektedir. Aynı şekilde c ج  

kullanımının bazı yerlerde ç’ye چ dönüşmeden devam ettiği görülmektedir.   

   yetişdükce (8a-7)    يتَشِْدكُْجَه

Bu dönem eserlerinde olduğu gibi incelediğimiz eserde ç kullanımının 

yaygınlaştığı görülmektedir. (uçmaḳ, içinde, çayırlu, çemenlü, uçar)  

مَاقْْاوُچْْ     uçmaḳ (8a-9) 

 içinde (8a-9)     ايِچِنْدهَ

 çemenlü (8a-9)     چَمَنْلوُ
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 çayırlu  (8a-9)    چآيِرْلوُ

 uçar (8a-9)      اوُچَرْْ

 çıḳup (25b-14)           چِقوُبْْ

 niçe (26a-4)              نِچَه

Uzaḳ atıñuz gücüñüz yetişdükce ki oḳ atılduġı demden düşdügi yėre degin 

menzil ne ḳadar ise, her bir oḳa Ḥaḳ Teʿālā uçmaḳ içinde, ol ḳadar çayırlu, 

çemenlü, aḳarṣulu, uçar ḳuşlu yügrük vuḫūş yaʿnī yaban ḫayvānlu ev, bāġlu, 

bāḳçelü, köşklü, serāylu maḳām vėrür. 

Arapça bir kelime olan ʿurūc metinde ç ile ʿurūç عُروُچ şeklinde yazılmıştır. 

Bu durum sondaki yumuşak ünsüz c’nin ç’ye dönüşmeye başladığını göstermektedir.  

Ön ve son sesteki c seslerinin ç’ye dönüştüğünü, ancak iç sesteki c’lerin ç’ye 

dönüşmediğini görmekteyiz.  

ىاوُجُنج   ücünci (13a-6,11) 

   gecürüp (27a-6)  كَجُورُوب

 açmazdan (27b-3)   اجَمَازدنَ

 geçmişdür (30a-14)   كَجمِشْدرُ

 Ön sesteْ  cihārşenbih (14b-6) kelimesindeki c sesi ç sesine :جِهَارْشَنْبِهْ

dönüşmemiştir.  

2.2.2.3. /d/- /t/-/ṭ/  ünsüzlerinin yazılması 

Kelime başında görülen d-t değişikliği Batı Türkçesinde geniş ölçüde vuku 

bulmuştur. Eski Türkçede kelime başında d )ْ  sesi bulunmamaktadır. Eski ) د 

Türkçede kelime başında görülen d’lerْ) د  ( Eski Türkçede t ) ت ( şeklinde idi. Eski 

Türkçede kelime başında bazı t’ler ) ت ( sonradan d’yeْ) د ( dönüşmüştür.
130

 

d-t ünsüzlerinin yazımında dal )ْد (, te ْْ ,)ت( tı ) ْ ط)  sesleri kullanılmıştır. 

İncelediğimiz metinde ince sesler için dal ) (ْْد  ve te ْ(تْ  ( kalın sesler için tı ) ط ( sesi 

kullanılmıştır. 
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İlk hecede ince d sesleri dal ) (ْْد  harfiyle yazılmıştır. 

 dėdi (4a-14)           دِدى

دوُزُلْمِشْْْ   ْ  düzülmiş (8b-15) 

 dikdügi (10a-4)      دِيكْدوُكى

 duṭmasında (11a-14)    دوُطمَسِنْدهَْ

 dürli (10b-1)        دوُرْلىِْ

 dėyü (62a-3)             دِيوُْ

 dėmekdür (62b-2)        ديمَكْدرُْْ

 düşmen (64b-9)         دشُْمَنْْ

 dünya (67b-3)            دنُْيَا

  degildür (25b-8)             دكِلدرُ

درُدِكْمَمشْْ         dikmemişdür (25a-2)  

  İç ve son hecelerde d sesi henüz tonlulaşma yönünde değişim 

göstermediğinden bu şekildeki ekler iç seslerde ince d sesleri dal ) د ( ile 

gösterilmiştir. 

 dikdügi (10a-4)    ْ  دِيكْدوُكىْ

 ėtmişdür (11a-14)     ْ    اتَمِْشْدرُ

ْاكْدِىْ      ْ     ekdi (11a-8)  

سِينْْْكِيدهَ        gidesin (4a-13)  

دِيجيسىِْْاوُكْرَه   ögredicisi (4a-12) 

 gibidür (67a-5)             كِبيدرُ

 olmışdur (68a-8)        اوُلْمِشِدرُْْ

ورْديلَرْْبيُُْ          buyurdılar (70a-4) 

 getürdügi (71a-6)      كَتوُرْدوُكِى

ركُورْديلَْ          gördiler (72a-8) 
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 sevmezdi ( 74b- 3)        سَوْمَزْدى

 gördükde (76a-9)        كُورْدكُْدهَ

  ardınca (77b-1)         ارَْدِنْجَه

 ḳurıdup (82a-14)        قوُريدوُب

  yımurda (83a-2)             يمُِردهَ

  Kalın ṭ sesi tı ) ط  (harfi ile gösterilmiş olup çeviri yazı sisteminde ṭ şeklinde 

gösterilmiştir. İncelediğimiz metinde kalın ṭ ) ط ( harfi henüz d’ye dönüşmemiştir. Bu 

ses genellikle ön seste kullanılmıştır. 

طُوتدْىْْ       ṭutdı (9b-6) 

 ṭurdı (9b-8)       طُورْدى

 ṭoġruldı (10a-6)    طُوغْرُلْدي

 ṭamaġı (13b-3)           طَمَغِْ

 ṭamaġından (14a-4) ْ     طَمَغِنْدنَْْ

 ṭuranlardan (14a-7)   طُورَنْلَرْدنَْْ 

 ṭoyumluḳdur (67b-14) ْ    طُويمُْلقُْدرُْْ

 ṭutup (79b-10)        طُوتبُْْ

 ṭolaşıḳ (76a-3)     طُولآشِقْْ

 ṭuyurmışlardur (24b-5)    طُيوُرمِشْلَردرُ

  İnce t metinde t ) ت ( şeklinde gösterilmiştir. َْاتَمَْيه: atmaya (15a-2), يتَمِْش  

yetmiş (16b-6), اتَدْى: atdı (11a-12)  

2.2.2.4. /k/-/g/, /ḳ/-/ġ/ ünsüzlerinin yazılması 

  Eski yazı sisteminde k-g/ ünsüzlerini ayrı ayrı karşılayan farklı bir harf 

olmadığı için ince k-g sesleri kef ) ك ( harfiyle karşılanmıştır. Bu durum kelimenin k 

veya g şeklinde okunmasında kimi zaman karışıklıklara sebep olmuştur. كُشَادى küşādı 

(15b-11) Küşād kelimesi bazı okumalarda güşād şeklinde okunmuştur; k ve g sesinin 

tek bir sesle karşılanması bu şekilde farklı okumaları karşımıza çıkarmaktadır. Bu 
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şekildeki kelimeleri, incelediğimiz metinde k şeklinde okumayı, geldi, gördi 

şeklindeki kelimelerde ise g şeklinde okumayı uygun gördük. Ön seste: ْْكُورْدِلَر: 

gördiler (6a-7), ُْْكَرَكْدر: gerekdür (9a-1), كِشى: kişi (72b-12), ْْكَلوُب: gelüp (73b-12), 

 kirpikleri (75b-11) :كِرْپكِْلَرى

  İlk hecede: ِْدِكِرْمى: digirmi (13a-9),  ْْايِكنْجِى : ikinci (75a-8), يوُكْرُكى: yügrügi 

(74a-9), ديدكُْلَرى: dėdükleri (73b-3), ْْيوُكْسَك: yüksek (74b-13) 

  Son hecede: ِْدوُشْدوُكى : düşdügi (8a-8) ِْشِنكِى :şinigi (9a-10), َكُورْدكُْده: gördükde 

(76a-9), ْْبَرَكَت: bereket (73a-2),  

  Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde görülen kef ) ك ( harfinin üstüne nokta 

koyma eğilimi incelediğimiz metinde de birçok kelimede kendini göstermektedir. Şu 

örneklerde görülmektedir: ṭutmaġıñ (9b-11),  uçmaġuñ (9a-13), yayuñ (13b-1)  

  Kalın ḳ-ġ sesleri kaf (ق )ve ( غ ) gayın harfleri ile karşılanmaktadır. غَازِى: ġāzī 

(5b-6), غَازا: ġazā (5b-6), برَهَْغَلَر : bıraġalar (7a-3), قَچَن : ḳaçan (7a-10), ْْقوُلَلرين: ḳolların 

(15a-2), ْْقَلْقَان: ḳalḳan (15b-11), باقَمَغَه baḳmaġa (25b-14) 

2.2.2.5. /s/-/ṣ/-/s̱/ ünsüzlerinin yazılması 

  Eski yazı sisteminde s sesini karşılayan üç ayrı harf bulunmaktadır. Arap 

harfli yazı sisteminde sin ) س ( sad ) ص ( se ) ث ( harfleriyle karşılanan bu sesler latin 

alfabesinde tek bir sesle karşılandığı için okumalarda karışıklıklara sebep olmaktadır. 

Ancak bu durum çeviri yazı metinlerinde s, ṣ, s̱ harfleriyle gösterildiğinde bu 

karışıklık ortadan kalkmaktadır. Metinde geçen bu şekildeki kelimeleri şu şekilde 

incelemek mümkündür:  

Sin س harfinin kullanılışı:  

İlk hecede: ُْسَيّاهْلو: seyyāhlu (2a-10), َْسُليَمََان: Süleymān (2a-13), ُسَرايلو: serāylu (8a-10), 

 südini (82b-7) : سُودِينى ,sigirtse (71b- 11) :سِكِرتسَْه ,senüñ (70a-12) :سَنكُْْ

İç hecelerde: ْْْهَوَسْلرين : heveslerin (3a-6) َْسِينْْْكِيده : gidesin (4a-13), دِلسَسَلَر:dileseler 

(12b-9), بسَْليَِجَكْْْ : besleyicek (71a-2), ُْْطُورُوسيدر: ṭorusıdur (76b-7), انِْسَانكُْْْ : insānuñ ( 82a-

 aġrısına (82b-14) : اغَْرِسِنهَ ,(8

Son hecede: ْْابِْليس: iblīs (71a-12)  
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Sad ص harfinin kullanılışı:  

Ön ses veya ilk hecede: صَالْمَق: ṣalmaḳ (7a-3), ْلرَْْصَالشََه : ṣalışalar (7a-5),  َْصُكْره: ṣoñra 

(11a-15), 

 :صِغِرينَه ,ṣorarsın (71a-14) :صُورَرْسِنْْ  ,ṣayup (70a-2) :صَايوُبْْ ,ṣatun (70a-1) :صَاتوُنْْ

ṣıġırına (75a-4), صُووُغَه: ṣovuġa (76b-11), صَارُو: ṣaru (81b-10), صُولِى: ṣolı (74b-4) 

 ṣunar (81a-10) :صُونَرْْ

İç ses veya iç hecede: ْْمُخْتصََر: muḫtaṣar (2b-6), ْْنًصْرَتلَْرين nuṣretlerin (3a-7),ْْفرُصَتلَْرين 

furṣatların (3a-7), يَصّى yaṣṣı (75a-11) 

Se ث harfinin kullanılışı: 

  .ḥadīs̱ (5b-4) kelimelerinde yazılışları görülmektedir حَديث ,s̱evāb (2b-13) :ثوَابْْ 

2.2.3. Ses Hadiseleri 

  Ses hadiseleri, seslerin birbiriyle bazı şekillerde birleşmeleri sonucunda 

ortaya çıkmaktadır. Bütün sesler dil birliklerinde kendiliğinden yan yana 

gelmemişlerdir. Bazı sesler bazı seslerle birleşmezler, bazı sesler bazı yerlerde 

kendilerini muhafaza edemezler; bazıları birbiriyle yer değiştirmek ihtiyacı duyarlar, 

bazıları yanlarındaki sesleri etkiler; bazıları değişir, bazıları birbirine karışır; bir 

gramer birliğinde bir araya gelen sesler belli bir düzen içinde birbirine bağlanır ve 

birliklerini devam ettirirler. Bu yüzden seslerin birbirlerine bağlanmaları ile ses 

hadiseleri meydana gelmektedir.
131

 

  Anlam ile ilgili olmaksızın kelimenin kökünde veya eklemeler sırasında bazı 

seslerin düşmesi, yeniden türemesi ya da yer değiştirmesi gibi olaylara oturuşma 

denilmektedir. Çoğu kez kurallı ya da rastlantılı olan bu değişmeler kelimenin 

söyleyişini kolaylaştırmak, kökle eki kaynaştırmak, yabancı kelimeleri Türkçeye 

benzeştirmek gibi dilde pratik sonuçlar sağlamaktadır ve dilin gelişmesinde önemli 

bir rol oynamaktadır.
132

 

                                                 
131

 Ergin, a.g.e., s. 49. 
132

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TTK Basımevi, Ankara, 1986, s.58.  
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  Yukarıda da belirttiğimiz gibi ses hadiseleri dilimizde pek çok kelimede 

karşımıza çıkmaktadır. Bu bölümde, incelediğimiz metinde karşılaştığımız ses 

hadiselerini metinden örnekler vererek göstereceğiz. Ayrıca metinde ses hadisesine 

uymayan durumları da mümkün oldukça göstermeye çalışacağız.      

2.2.3.1.Ünlülerle İlgili Ses Hadiseleri 

2.2.3.1.1. Ünlü Düşmesi            

  Ünlü düşmesi, bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından 

birbirine benzeyen iki heceden birinin erimesi, düşmesine denir.
133

 

  Ünlü düşmesi, kelimeden bir ünlünün çeşitli sebeplerle kaybolması, 

seslendirilmemesidir. Kelimede heceyi ünlü sesler kurduğundan ünlü düşmesi aynı 

zamanda hece düşmesidir.
134

 

 gögsine (7b-2)   كُوكْسِنَه

  ṭuzla (14b-9)    طُوزْلهَ

  Ünlü düşmesi kuralının metinde bazı kelimelerde özellikle, orta hecede 

gerçekleşmediği durumlar da görülmektedir.   

 omuzına (36b-6) Bu kelimede orta hece ünlüsünün düşmediği : اوُمُوزِنَه

görülmektedir.  

 buyuruġını (9b-2) Bu kelimede vurgusuz orta hece ünlüsünün henüz : بيوُرُغِنىِْ

düşmediği görülmektedir. Bu kelimenin daha sonraki dönemlerde buyruḳ şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir.   

يَالِيكُزْْْْ  : yalıñuzْ (7b-5) Bu kelimede orta hece ünlüsünün henüz düşmediği 

görülmektedir.ْ 

قَرِنْداَشِمْْْ:ْ ḳarındaşım (9a-11, 10a-6) Bu kelimede orta hece seslerinin henüz 

düşmediği görülmektedir. Bu kelime daha sonraki dönemlerde ḳardaş şekline 

dönüşmüştür.    

                                                 
133

 Ergin, a.g.e., s. 50. 
134

 Musa Duman, Vasiyyet-name- Birgili Muhammed Efendi, R Yayınları, İstanbul, 2000, s. 71. 
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 biri birine (58a-6) Bu kelimede orta hecedeki ünsüzün henüz düşmediği : بِرىْبِرينَه

görülmektedir. Sonraki dönemlerde birbirine şeklinde kullanıldığı görülmektedir.  

  Metinde bazı yerlerde biri birine şeklinde yazılan kelimenin birbirine بِرْبِرينَه 

(6b-12), ُبِربِرينك birbirinüñ (30a-7) şeklinde yazılışları da mevcuttur.ْ 

2.2.3.1.1.1. İle edatı ve i-mek cevher fiili: 

  İle edatı ve i-mek cevher fiilinde birleşme sırasında düşme görülebilir. 

Metinde bazı yerlerde ile edatı birleşmiş bazı yerlerde birleşme olmamıştır.  

  Aşağıdaki örneklerde ile edatının yazımında tam bir kesinlik söz konusu 

değildir. Bazı yerlerde ile edatı kelimeye bitişik yazılmış, kimi yerde i ünlüsü hareke 

ile gösterilirken kimi yerde ى sesiyle gösterilmiştir.   

 ḳaṣd-ıla (5a-11) Bu kelimelerde ile birleşik : قَصْدلِهْْ ,atmaḳlıġ-ıla (4a-5) اتَمَْقْلِغِلَهْْ

şekilde kelimeye yazılmış i ünlüsü hareke ile gösterilmiş ve düşme olmamıştır. Bu 

kelimeler ünlü uyumlarına uygun şekilde yazılmıştır. 

 ünlüsü yazılmış ىْ birbiri-le (5b-8) Bu kelimede ile yazılırken hareke yerine  بِرْبِريلَهْْ 

ve ünlü düşmesi yapılmamıştır.  

 resmile (6b-10) Bu kelimede ile bitişik yazılmış ve i ünlüsü hareke ile  رَسْمِلَهْْ

gösterilmiştir. 

اوچْايلَهْْْ  öç ile (6b-7, 9) Bu kelimede ile edatı ayrı olarak yazılmıştır. Aynı kelime olan 

öçi-le kelimesi başka bir yerde َاوُجِله (63a-4) öçi-le şeklinde bitişik yazılmıştır.  

طَريقِلَهْ  ṭarīḳ-ile (15b-8, 19a-5) Bu kelimede ile bitişik yazılmış ve i sesi hareke ile 

gösterilmiştir. 

   .ḫātūnıñla (72a-1) Bu kelimede ile edatı i ünlüsü düşürülerek kullanılmıştır  خَاتوُنكِْلَه

يَايِلَهْْْ  yay-ıla (16b-15)ْBu kelimede ile edatının i ünlüsü ى ile gösterilmiştir.       

اوُقلِهَ     oḳı-la (17b-6) Bu kelimede ile edatının i ünlüsü hareke ile gösterilmiştir. 

 .ile gösterilmiştir ى oḳ-ıla (27b-11) Bu kelimede ile edatının i ünlüsü   اوُقيله

الَِيلهَْْ  eliyle (17b-15)ْBu kelimede ile edatının i ünlüsü ى ile gösterilmişْve iki ünlü 

yan yana geldiğinden bu kelime y kaynaştırma sesi kullanılarak okunmuştur. 
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ايَاغِيلهَْ  ayaġıyla (15b-6) Bu kelimede ile bitişik şekilde yazılmış ve okurken y 

kaynaşma ünsüzü ile okunması uygun görülmüştür.  

  i-mek cevheri fiil yazılırken aşağıdaki örneklerde birleşme olduğunu 

görmekteyiz. Bu metinde i-mek cevher fiili yazılırken genellikle i ünlüsü düşürülmüş 

ve hareke kullanılmamıştır. Aşağıda i-mek cevher fiilinin yazılışına dair birkaç örnek 

verilmiştir.   

 barmaġdı  بَرمَغْدى  ,dikmişken (29b-6)  دِكميشكَنْْ ,ėrişdürürken (2a-12) ايِرِشْدرُُرْكَنْْ

(15a-1) 

2.2.3.1.2.  Ünlü Türemesi 

  Ünlü türemesi, ses özellikleri ve birleşme şartlarına göre bazı kelime ve 

eklerde meydana gelen türemelere denir.
135

 

  Metinde bu duruma birkaç örnek bulunmaktadır: 

 ḥüküm (8b-6) Arapça ḥükm kelimesi, Türkçede ḥüküm şeklinde arada ünlü  حُكُمْْ

türetilerek kullanılmıştır. 

 çāşinī (5b-13) kelimesi Farsça çāşnī den gelmekte ve bizdeki kullanımında چَاشِنِی

orta hece ünlü türemesi ortaya çıkmıştır.  

  Metinde birkaç kelimede iç seste ünlü türemesi hadisesine rastlanmaktadır. 

Aşağıdaki örnekte bu şekilde kullanıma yer verilmiştir.  

ْdörüt (8a-15) (>dört/dörd) دوُرُتْْ Bu kelimede dört sözcüğü metinde 

harekelendirilerek iç seste ü ünlüsü türetilmiş ve dörüt şeklinde yazılmıştır.  

2.2.3.2.Ünsüzlerle İlgili Ses Hadiseleri  

2.2.3.2.1. Ünsüz Düşmesi  

Seslerin birbiriyle ilişkilerinde gramer birliğinin bünyesindeki ünsüzlerden 

birinin düşmesidir.
136

 

                                                 
135

 Duman, a.g.e., s. 74. 
136

 Ergin, a.g.e., s.49. 
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Türkçe ek ve köklerle alıntı kelimelerde düşmenin olduğu görülmektedir. 

Türkçe kelimelerdeki lehçe ve ağız farklılıklarını ortaya çıkaran fonetik farklılaşma 

değil daha çok başka seslerle birlikte bir çeşit Türkçeleşme eğilimi olarak 

görülmektedir.
137

 

 kücücek (75b-10, 77b-7) Bu kelimede getirilen ekin etkisiyle kelime  كُوجُجَكْْ 

sonundaki sert (tonsuz) ünsüz –k’nin düştüğü görülmektedir.    

2.2.3.2.2. Ünsüz Türemesi   

Ünsüz türemesi kelimenin başında, ortasında ve sonunda olabilir. Çeşitli 

sebeplerle ortaya çıkan bu türemeler Türkçede fazladır.
138

    

Metinde ünsüz türemesi ile ilgili herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 

2.2.3.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

Ünsüz ikizleşmesi veya konsanant ikizleşmesi adı verilen ses hadisesi bir 

gramer birliğinde bir ünsüzün iki defa söylenmesi hadisesine denir ve bu hadise 

Türkçede çok fazla değildir.
139

 

İncelediğimiz metinde bu hadiseye şu kelime örnek oluşturmaktadır: 

ك  küccük (29b-2) Bu kelimede ünsüz ikizleşmesi harfin tekrarıyla değil hareke  كُوجُّ

ile sağlanmıştır.  

2.2.3.2.4. Ünsüz Başkalaşması (Değişmesi), Sedalılaşma Hadisesi  

Türkçede bazı kelimelerde teşekkül noktası bakımından birbirine yakın 

kelimelerde ünsüzlerde değişme görülebilir.
140

 

Ünsüz başkalaşması ya da değişmesi, kelimelerin sonunda patlamalı katı 

b,c,d,g sesdeşleri –ğ bulunmaz ve ünsüzleri olan p,ç,t,k sesleri bulunur. Bunlar 

eklemede iki sesli arasında veya kendilerinden önceki bir bölünlü ile bir sesli 

                                                 
137

 Duman, a.g.e., s. 78. 
138

 Duman,  a.g.e., s.80. 
139

 Ergin, a.g.e., s.50. 
140

 Duman, a.g.e., s. 80. 
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arasında kaldıklarında kelimesine göre iki türlü davranırlar; ya değişmezler ya da 

ünlüleşirler ve b,d,c,ğ seslerine dönüşür.
141

   

Ünsüz değişmesi kuralına metnimizde çok fazla rastlanmaktadır. Aşağıdaki 

kelimelerde sondaki kefْك ve kalın ḳaf ق sesleri g- ك ve ġ- غ ‘a dönüşmüştür: 

   ḫoşnūdlıġı (2a-4)  خُوشْنوُدْلِغىِْ

     ḳılmaġa (2a-7)         قِلْمَغَهْْ

      uçmaġa (4b- 15)     اوُچْمَاغَهْْ

     bıraġalar (7a-3)      برَهَْغَلَر

     bıyıġına (7b-1)          بيِِغِنَه

 ṣanduġı (12b-10)      صَنْدغُِى

  ṣanduġa (12b-12)     صَنْدوُغَه

طُوردغُِىْْ   ṭurduġı (23a-2)    

ايِراقَلِغِىْ    ْıraḳlıġı (23a-10)ْ 

قوُلََغِىْْْ    ḳulaġı (35b-5)   

 ḳabaġa (37b-4)ْ       قبَاغََهْ

طُغوُرْدوُغِىْ    ṭoġurduġı (63a-2) 

         ṣırıġı (34a-8)         صِرِغِى

الَْمَاجِغىِْْْ      almacıġı (76a-4)    

 ḳuyruġın (76a-14)       قوُىْيرُغِنْْ

  ḥayvāncıġı (78b-12)      حَىْوَانْجِغىِْ

   ḳoyuncıġı (80a-3)        قيُوُنْجِغِى

 ṭalaġını (82b-4)         طَلََغِنىِْ

      balçıġını (78a-13)          بَلْچِغِنیِْ

     çekirdege (14b-4)        چَكِرْدكََه 

 ėtmekligi (3a-6)        :اتِمَكْلِكىِْ

,aġacından (8b-11) اغََجِنْدنَْْ ْْ قِليجِى ḳılıcı (65a-10)ْBu kelimelerde kelime sonundaki ç 

sesi kendinden sonra gelen ünlünün etkisiyle c’ye dönüşmüştür.   

سِينْْْكِيدهَ  gidesin (4a-13 ) Bu kelimedeki t sesi kendisinden sonra gelen ünlüden dolayı 

d sesine dönüşmüştür. 

 ḳanadı (70a-13) Bu kelimede t sesi kendisinden sonra gelen ünlüden dolayı d قنَادِى

sesine ْdönüşmüştür.  

  Tek heceli kelimelerde ünsüz değişmesi kuralı gerçekleşmemesine rağmen 

bazı kelimelerde bu kurala uyulmamıştır. Aşağıdaki kelimede tek heceli süt kelimesi 

kendisinden sonra gelen ünlünün de etkisiyle d ünsüzüne dönüşmüştür.  

                                                 
141

 Banguoğlu, a.g.e., s. 93. 
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  südini (82b-7)  سوُدِينىِْ

  İncelediğimiz metinde birçok kelimede ünsüz değişmesi veya tonlulaşması 

kuralına uyulurken bazı kelimelerde ise bu kurala uyulmadığı görülmektedir. 

چَارداَقیِْْْ çārdāḳı (22b-6) Bu kelimede ünsüz değişmesi kuralı gerçekleşmemiştir.  

,görinçe (22b-6) کوُرِنچَه ْْ حِسَابنِچَه ḥisābınça (24b-2), ْْاوُلِچًق olıçaḳ (35b-11) Bu 

kelimelerde ünsüz değişmesi veya tonlulaşması kuralına göre ç’nin c’ye dönüşmesi 

kuralına uyulmamıştır.    ْْ 

2.2.3.3. Benzeşme veya Tonsuzlaşma 

2.2.3.3.1. Ünsüz Benzeşmesi  

  Bir gramer birliğinde, bir kelimede bazen yan yana gelen veya biraz aralıklı 

bir arada bulunan iki sesten birinin diğerine etki ederek onu kendine benzettiği ve 

böylece iki sesin birbirine benzeştiği görülmektedir. Bir ses başka bir sese çeşitli 

bakımlardan benzeşmektedir. Ancak bu bölümde seda bakımından benzeşme ile ilgili 

örneklere yer verilmektedir. Seda bakımından benzeşme ise bir sesin, diğer bir sesi 

sedalılık sedasızlık bakımından kendisine benzetmesine denilmektedir.
142

   

  Tonsuzlaşma hadisesi ile ilgili olarak incelediğimiz metindeki kelimelerde 

henüz bu hadisenin gerçekleşmediği görülmektedir.   

  yetişdükce (8a-7)  يتَشِْدكُْجَه   ,yaşlanduḳca (82a-4)ْْ يَاشْلنَْدقُْجَه   ,endükce  (64a-8) انَْدِكْجَه

  Benzeşme veya tonsuzlaşma hadisesi ile ilgili incelediğimiz metinde örneğe 

rastlanmamıştır. 

2.2.3.3.2. Ünlü Benzeşmeleri 

         Ünlü benzeşmeleri veya sesli benzeşmeleri bir kelimedeki ünlülerin çeşitli 

bakımlardan birbirine uyması şeklinde açıklanmaktadır. Ünlü benzeşmelerini dil 

benzeşmeleri ve dudak benzeşmeleri veya kalınlık-incelik uyumu, düzlük-

yuvarlaklık uyumu şeklinde iki bölümde açıklama mümkündür. 

2.2.3.3.2.1. Dil Benzeşmesi veya Kalınlık-İncelik Uyumu  

                                                 
142

 Ergin, a.g.e., s. 50-51. 
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 Dil benzeşmesi veya kalınlık-incelik uyumu bir kelimenin ilk hecesinde bir 

kalın sesliden sonra yine kalın seslinin gelmesine veya ilk hecede ince sesliden sonra 

gelen sesin ince sesli olmasına denilmektedir.
143

        

Türkçenin tarihi gelişimine bakıldığında bu uyumun dilin aslî unsurlarından 

biri olduğu görülmektedir. Türkçe ses düzeninde Türkçe kelimelerde, ses 

uyumlarından kalınlık-incelik uyumunun olduğu dilin tarihî gelişimi içerisinde 

incelenen birçok metinde görülmektedir.  

Türkçede uyum bakımından ekler tabi olan, kökler de tabi olunan gramer 

birlikleridir. Bu nedenle de Türkçede eklerin kalın ve ince şekilleri vardır. Kalın bir 

köke ekin kalın şekli, ince bir köke de ekin ince şekli eklenir.
144

  

Arapça ve Farsça kelimelerde ve Arap harfli imlada bu şekildeki ses uyumu 

kuralını gerçekleştirmek oldukça zor olmaktadır. Metinden vereceğimiz örneklerde 

Türkçe kelimeler incelenerek kalınlık-incelik uyumu kuralı örneklendirilmeye 

çalışılmıştır.  

İncelediğimiz metinde kalınlık-incelik uyumu kuralına uyan ve uymayan çok 

sayıda kelime olduğundan her sayfadan iki ya da üç örnek verilmesi uygun 

görülmüştür. Aşağıda gösterilen bazı kelimeler şunlardır: 

                                                 
143

 Banguoğlu, a.g.e., s. 79.  
144

 Ergin, a.g.e., s. 68.  
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ḫoşnūdlıġı (2a-4)         

ḳılmaġa  (2a-7)       

şehrine  (2a-15)      

ėrişdürürken (2a-12)  

elimüzde (2b-6)   

dilinden (2b-10)   

dürüşdüm (2b-15) 

geldügince (3a-2) 

furṣatların (3a-7)           

ėşitdüm (3b-1)         

ikimüz (4a-2)        

geldi (4a-5) 

menzilümden (4a-5)     

atmaġından (4a-11)    

uçmaġa (4b-10)        

girmese (5a-13)   

yoḳsulluġu (5b-4)         

ḳoşmaḳlıḳ (6a-2)     

oyunlarıñuzdan (6b-5)  

gelmeyen (7a-1) 

bölük (7a-2)  

çekicidür (7b-1)        

atdurmaḳ (7b-5)         

gücüñüz (8a-4) 

menzilin (8a-15)      

müddeti (8b-2)          

aġacından (8b-11)        

şinigi (9a-12)    

buyuruġını (9b-2)        

ṭutmaġıñ (9b-11)      

ḳulaġına (9b-15)         

ṭokundı (10a-2) 

yumulmaġa (10a-13)   

dėyenlerüñ (10b-5)  

oḳuyanla (11a-2)        

ürketdi (11a-12) 

yolında (11b-1)         

uzaġa (11b-9)         

gizleyeler (12a-7)       

ḳabżayı (12a-7)  

boylunuñ (12b-1)      

dileseler (12b-9)  

çigit (12b-11)     

ṣanduġı (13a-1)  

digirmi (13a-9)   

ortalayu (13b-1)   

zehgīrüñ (13b-2)   

götürmek (14a-10) 

çekirdege (14b-4) 

ḳolların (15a-2)   

ḳataġan (15a-4)    

getüreler (15b-6) 

gögsine (16a-9)   

igneliyenler (16b-4)  

ṣabāhdan (16b-5)    

daḳalar (17a-1)  

ṭopuġına (17a-7)  

yoldaşlıḳda (17b-8)  

elinüñ (17b-11)     

ṣunıcaḳ (18a-1)  

eksiginden (18b-4)  

fethinden (19a-7)  

atmaġa (20b-7)   

vėrilecekdür (20b-8)  

ekdikde (21a-5)   

toḫumuñ (21a-8) 

dikmeyeler (21b-8) 

çardaġı (21b-10)  

burunda (22a-1)   

bostānını (22a-4)  

bulunmaġın (22b-4)  

görinçe (22b-6)  
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ṭurduġı (23a-2)   

düşdügi (23a-4)  

dikmege (23b-2)  

ṭaşlar (23b-8)  

ıraḳdan (24a-2)  

çekmege (24a-4)   

buyurulmışlar(24b-4) 

ṭutamdan (24b-6)  

dikenlerüñ (24b-12) 

dikmemişdür (25a-2)  

zümresinden (25a-6) 

kimesne (25a-7) 

bölüge (25b-1)  

yolda (25b-2)   

cümleden (25b-9)    

içün (26a-2)   

 yeñiçeri (26a-10)  

ṭartardı (26b-2)   

olmışdur (26b-11)   

kendüsi (26b-2)   

yaşında (27a-3)  

ḳaldırmış (27a-4) 

ṭayandırmaġın(27a-5) 

atduḳda (27b-3) 

ḳapudan (27b-6) 

degmede (27b-9)  

atduġı (27b-11)   

atıcılıkları (28a-6) 

menzilini (28a-5)   

getürdi (28a-6)    

dökerdi (28b-5)     

altıncı (28b-6) 

sınurınuñ (28b-9)   

devletmendīdür(29a-1)  

aşurı (29a-5)  

dikmekde (29a-8) 

ardınca (29a-10)  

mermerdür (29b-2) 

atmaḳda (29b-4)   

dikmişken (29b-6)  

aşurdı (30a-1) 

ḳullarından (30a-2)  

oḳdan (30a-9)   

menzillleri (30b-2)  

düşdükden (30b-5)  

yigirmi (30b-8)    

bulmışdur (31a-4)  

yükseklikle (31a-12) 

ḥayvānuñ (61b-1) 

bindügüñüz (61b-1) 

gücümüz (61b-4) 

mertebelerin (62a-1)  

sigirdirler (62a-2) 

baġlasun (62b-1)  

beslendügi (62b-3)  

yediyse (62b-3)    

ṭoġurduġı (63a-2)  

urıla (63a-4)    

boyunlarında (64a-8)   

yoḫluḳdan (64a-9)   

ırmaḳ (64b-2)   

içdügi (64b-3) 

buyurulmışdur(65a-3) 

baġlamaġa (65a-6)  

murādı (65b-5)   

kimesneler (65b-7)  

zamānda (66a-1)   

gündüz (66a-3)    

alınlarında (66b-13) 

ṭutup (67a-3)   

ṣadaḳadan (67a-5)  

ḳırılmaya(67b-1)   
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barmaġıyla (67b-11) 

yetmiş (68a-5)    

ḥażırlamış (68a-7)  

poyrāz(68b-7)  

ṣaçıña (68b-11)   

yaratdı (68b-10)  

ṣıfatları (69a-1)    

boyunlu (69a-7)  

üzeriñüzedür (69b-1) 

ulularından (69b-4) 

söylediler (70a-2) 

şehīdlerindendür (70a-5) 

cennetde (70a-6)  

dėmekdür (70b-8)  

baġlamaḳ (70b-12) 

besleyicek (71a-2)   

köylerden (71b-1) 

kişnedügidür (71b-2) 

eglence (71b-9)    

ḫātūnıñla (72a-1) 

gördiler (72a-8)  

otururdı (72b-4)   

aṣayın (72b-5)       

yelesin (73a-5) 

ėtmişlerdür (73a-4) 

azacuḳ (73b-1)      

renkdür (73b-3)   

yaġız (74a-1) 

ḳuyruġı (74a-4)  

sevmezdi (74b-3)  

bilekleri (74b-4)  

deveye (75a-4) 

üçüncüsi (75a-6)  

ṭırnaġı (75a-13)   

ḳulaġı (75b-8)    

kirpikleri (75b-10)                  

almacıġı (76a-4) 

ḳuyruġın (76a-14)  

ḳılcaġazları (76b-1) 

ḳuyruġı(76b-6)    

açlıġa (77a-3)  

alnında (77a-6) 

ardınca (77b-1)  

gerekdür (77b-3)            

ḳuşluḳda (78a-1)  

bekleyeler (78a-7)  

vėrmekle (79b-8)  

serçenüñ ( 79b-12) 

ḳoyuncıġı (80a-3) 

yorultdı (80a-5) 

kemirmege (82a-1) 

dişinden (82a-3) 

ṭalaġını (82b-4) 

dögseler (82b-6) 

sürseler (82b-6) 

südini (82b-7)   

Metinde kalınlık-incelik uyumuna uygun olmayan kelimeler şunlardır:   

seyyāhlu (2a-10) 

ḳılarken (2a-11)  

ḫaberlerin (2a-12)  

ġarīb (2b-2)   

aḥvāllerinden (3a-1) 

nuṣretlerin (3a-7)  

dünyāda (5a-13) 

ṣūretlerin (6a-1)  

mevcūdāt (6b-4) 

miḳdārlu (7a-13)  

ḳademlerini (7b-8) 

ḳādir (9a-8)  



107 

 

ḳudretden (11a-11) 

endāmda (11b-13) 

terāzusı (12a-2)   

iḥtimāli (12b-7)  

dīvārdan (12b-14)  

perezvānesi (13a-8) 

şehādet (14a-4)  

zeyzānuñ (14b-3) 

müntehāsına (15a-7) 

şimāl (15b-1)   

velāyetinüñ (16a-15)  

kāmiller (17a-3)  

ziyāret (17b-2)   

üstāẕlar (18a-3)   

tercüme (18b-5)    

tīrendāzān (19a-9) 

ḫadengi (20b-10)   

tenāvüline (21a-8)  

baġçenüñ (21b-15) 

miḳdārı (22a-7)   

vefāt (22b-9)     

pehlevān (23a-1)   

ḫaberde (23b-8)    

kemāh (24a-12) 

ḥisābınça (24b-1) 

benāmdur (25a-1) 

tedārikinde (25a-3)  

siyāseti (25a-12)   

iltifāt (25b-7)      

imtiyāz (26a-6)  

ḳuvvetüñ (26b-5)  

şehzāde (27a-1) 

meydānda (27b-2)  

miyānında (28a-14) 

nihāyetidür (28b-9)   

tekrār (29a-9) 

evvelā (29b-14)  

ʿalāmetini (30a-3) 

ḳudreti (30b-14)  

birāder (31a-2)  

deryādan (31a-11) 

ġāzīlerüñ (61b-13)   

ḳıyāmet (62a-9)  

mizānına (62b-4)   

cānibde (63a-11)  

baġçede (64a-12) 

fażīleti (64b-9)    

mālik (66a-1)  

ṣāḥibleri (66b-14)  

mübārekdür (67a-1) 

ġanimetdür (67b-14)  

faḳirden (68a-14) 

miḳdār (68b-9)    

ṣūretin (69a-5)    

dünyā (69b-5)     

ġāzīlerinden (70a-5) 

ḥiṣārlardan71b-1)  

ihānet (72a-6)    

muḳābelesinde (72b-6)  

ġurresi (73a-10) 

siyāhdur (73b-4)  

miḳdār (74a-12) 

meẕkūrdur (74b-6) 

terāzulayup (75b-14) 

ẓarīf (76a-1)    

cānibden (77b-13)   

siyāhi (78a-8)    

insān (79b-4)   

şefḳatları (80a-9)  

insānuñ (82a-8)          
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2.2.3.3.2.2. Dudak Benzeşmesi veya Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Dudak benzeşmesi Batı Türkçesinde tarihî bir süreç içinde gelişen uyumdur. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde dudak benzeşmesinin varlığından bahsetmek 

zordur. Kelime tabanları ve eklerde bu uyumun orta Osmanlıca devresinde hızlı bir 

şekilde gelişmeye başladığı görülmektedir. Ancak bu devrede imla kalıplaştığından, 

bu gelişmeyi daha çok transkripsiyon metinlerinin malzemelerinden takip etmek bir 

gelenek haline gelmiştir.
145

 

Dudak benzeşmesi veya düzlük-yuvarlaklık uyumu tarihî dönemlerde 

kalınlık-incelik uyumu kadar sağlam bir şekilde karşımıza çıkmaz. Batı Türkçesinin 

dudak uyumları ya da düzlük- yuvarlaklık uyumu bakımından en düzensiz dönemi 

Eski Türkiye Türkçesi dönemidir. Bazı eklerin düşme, analoji gibi etkilerle 

yuvarlaklaşması sebebiyle bu uyumun ancak Klâsik Osmanlı Türkçesi devresinin ilk 

zamanlarında başladığı söylenebilir.
146

 

Dudak benzeşmesi veya düzlük-yuvarlaklık uyumunda iki ayrı özellik 

görülür. 1. Bir kelimenin ilk hecesinde düz ünlü varsa sonrasında gelen ünlü de düz 

olur. 2. Bir kelimenin ilk hecesinde yuvarlak ünlü varsa iki ayrım yapılır: a. Sonraki 

hecelerin ünlüleri darsa yuvarlak olur. b. Sonraki hecelerden herhangi birinin ünlüsü 

genişşse düz kalır ve ondan sonra gelen hecelerin seslileri de ona uyarlar. Ünlüler 

arasında olan bu benzeşmeye dudak benzeşmesi veya düzlük-yuvarlaklık uyumu adı 

verilir.
147

       

 Muharrem Ergin, dudak benzeşmesini vokal uyumları maddesinde düzlük- 

yuvarlaklık uyumu şeklinde incelemiştir. Bu uyum bir kelimedeki ünlülerin düzlük- 

yuvarlaklık bakımından birbirine uyması anlamına gelmektedir. Bu uyuma göre bir 

kelimede yuvarlak ünlülerden sonra dar-yuvarlak ve düz-geniş ünlülerin gelmesidir. 

Türkçede yuvarlak ünlüler: o, ö, u, ü, dar-yuvarlak: u, ü, düz-geniş: a, e 

ünlüleridir.
148

   

                                                 
145

 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1995, s.49. 
146

 Duman, a.g.e., s. 57. 
147

 Banguoğlu, a.g.e., s.79-80. 
148

 Ergin, a.g.e., s.68.  
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Başlangıcından itibaren düzlük-yuvarlaklık uyumu, kalınlık incelik uyumu 

kadar aslî bir unsur olarak görülmemektedir. Ancak Türkçenin gelişim sürecinde 

düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçe kelimelerde yerini sağlamlaştırmıştır. Türkçenin 

yapısına göre köklere eklenen ekler de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun şekilde 

kullanılmaya başlanmıştır.  

Metnimizde eklerde henüz düzlük yuvarlaklık uyumunun olmadığını 

görülmektedir. Ekler yuvarlaklaşma temayülünden henüz kurtulmadığından ek alan 

birçok kelimede bu uyuma ait kuralın henüz gerçekleştirilmediği görülmektedir. 

Aşağıda, incelediğimiz metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan ve uymayan 

kelimelere örnekler verilmektedir.  

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun olan kelimelerden örnekler: 

ḳılmaġa (2a-7)   

bilesince (2a-4) 

göñüllerin (3a-6)    

atmaḳlıġı (3b-14) 

yėrlerde (3b-15) 

atmaġa (4a-2) 

buyurur (4b-9)   

yoḳsulluġu (5b-4) 

ḳoşmaḳlıḳ (6a-2)  

feriştehleri (6b-5) 

yükletmeyeler (7a-1)  

ṭuranlar (7b-8)  

gücüñüz (8a-4)  

dilinde (8b-2)   

atımına (9a-10) 

eline (9b-5) 

ṭuruñ (10a-5)   

içinde (10b-3)   

atmaḳlıġıñ (11a-4)   

uzaġa (11b-9) 

gizleyeler (12a-7)  

boylunuñ (12b-1)  

berkideler (13a-1)  

barmaġın (14a-4)  

çekirdege (14b-4) 

yanları (15a-2)  

menzilin (15b-1) 

baġlaya (16a-2)  

develer (16b-3) 

ṣabāhdan (16b-5) 

yigirmi (17a-2)   

görüşe (17b-4) 

vėrmeyeler (18a-8) 

urmayalar (18b-3) 

zümresi (19a-9)    

atmaḳdan (20a-1)   

kirişleyen (20b-11)  

ekdikde (21a-5)    

çardaġı (21b-10)    

bostānını (22a-4)  

çārdāḳı (22b-6)      

ṭaşına (23a-5)    

dikmege (23b-2)        

ıraḳdan (24a-2)  

yaylardan (24b-1)  
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dikmek (25a-3)  

bölüge (25b-1)          

ėyledi (26a-4)  

ṭartardı (26b-2)   

ṭayandırmaġın(27a-5)  

açmazdan (27b-3)  

atıcılıkları (28a-6) 

olmadı (28b-1)    

menzilleri (29a-11)      

cümleden (29b-6)  

ardınca (30a-14) 

başcı (30b-3)     

yükseklikle (31a-12)      

ṣınıf (56b-15)      

besleyeler (57a-3)  

bedene (57b-2)  

meskenin (58a-12)        

olunmaḳda (58b-12)  

sebebden (59a-2) 

öñlerinden (59b-1)   

işitgen (59b-5)    

ayaḳları (60a-4)      

girmezler (61a-4) 

gücümüz (61b-4)   

mertebelerin (62a-1)  

bineler (63a-1)    

boyunlarında (64a-7) 

ėdinse (64b-3)      

baġlamaġa (65a-6)     

kimesneler (65b-7)  

gėcede (65b-7) 

ėyledi (66a-2)       

beslemek (66b-8)     

boyunlarına (67a-14)  

ḳırılmaya (67b-1) 

yetmiş (68a-5)       

ṭoḳuzı (68b-2)         

boyunlu (69a-7)        

atları (69b-6) 

ulularından (69b-4)  

cennetde (70a-6)    

evimde (71a-4)        

melekler (71b-10) 

ayırtlar (72a-9)       

ṭutar (72a-7)         

ḳazanasın (72b-6)       

ḳırḳmaḳdan (73a-6) 

dileseñ (73b-8)      

yelesi (74a-4)         

yügrügi (74a-9)         

bilekleri (74b-4) 

kişneyeler (74b-10)  

beñzeye (75a-3)   

uzunluḳda (75a-13)     

sevmese (75b-6) 

yüzlü (75b-7)         

geñiş (76a-3)         

ayaḳların (76a-3)        

cümlesi (76b-3) 

ḳuyruġa (77a-1)      

ṣusuzluġa (77a-3)   

ḳarnında (77b-4)        

sekili (77b-2) 

aġızlıġın (78a-6)     

düşmeye (78a-9)    

yuyalar (78a-3)         

dizginden (78b-4) 

alamaz (78b-10)     

gözetmemekle(79a-13)   

esirgemez (79b-6)   

vėrmekle (79b-8) 

ṭutduñ (80a-5)        
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aşaġadan (81b-6)      

yaşına (81b-10)     

kemirmege (82a-1)   

çeñesinden (82a-3)  

kimesneye (82b-2)  

yedirseler (82b-3)  

sürseler (82b-6) 

eliñde (83a-11)      

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun olmayan kelimelerden örnekler:                 

ėrişdürürken (2a-12)    

olmaġınuñ (2a-8)     

ėtdüm (2b-8)   

dürüşmişler (3a-1) 

yetdügince (3a-13)    

gidelüm (4a-6)     

ėşitdüm (5a-8)    

nesnenüñ (5b-5)  

söylenür (6a-2)       

oyunlarıñuzdan(6b-5)   

sünnetdür (7a-4)  

çekicidür (7b-2) 

çayırlu (8a-9)         

uçmaġuñ (9a-13)      

barmaḳlarınuñ (9b-6)   

açduġı (9b-4) 

ṭoġruldı (10a-6)      

dikdügi (10a-4)    

dėyenlerüñ (10b-5)  

ekdügi (11a-8) 

yolında (11b-1)     

yuḳaru (12a-8)    

ėrişdüremez (12b-3)    

demür (13a-8) 

demrenüñ (13a-9)  

zehgīrüñ (13b-3)  

ṭutamdur (14a-15)     

zeyzānlaruñ (14b-15) 

siñirinüñ (15a-11)  

meydānuñ (15b-3)  

ḳırāṭdur (16a-6)      

bacalu (16b-9) 

ṭopuġına (17a-7)    

hünerdür (17b-7)   

ṣunanuñ (18a-6)     

dikilmişdür (19a-11) 

ḳarşularında (20a-6)  

ṭuyurdılar (20b-12)  

çıḳmışdur (21a-3)  

gelmişlerdür (21b-3) 

eglenürler (22a-13)  

bulunmış (22b-2)     

yolından (23a-9)  

görilür (23b-9) 

atduġı (24a-11)     

ṭuyurmışlardur(24b-5)  

dikmemişdür (25a-2)   

degildür (25b-8) 

ṭurduġı (26a-14)    

olmışdur (26b-11)   

buyurılmış (27a-9)    

ḳapudan (27b-6)  

buyuruldı (28a-2)  

sınurınuñ (28b-9)     

ḳılmışdur (29a-7)     

mermerdür (29b-2) 

geçmişdür (30a-14)  

menzilidür (30b-5)  

aşurmışdur (31a-3)  

olunmışdur (56b-13) 
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bunlaruñ (57a-8)   

çalışmaḳdur (57b-5)  

ḳarışduralar (58b-5)   

aḫura (59a-6) 

tüyinüñ (59b-7)    

yensüz (60a-3)    

baṣmayup (60a-2)           

olduġı (61a-4)  

ḥayvānuñ (61b-1)  

kimsenüñ (62a-10)  

ṭoġurduġı (63a-2)       

günāhdur (64a-2) 

içdügi (64b-3)      

baġlayu (65a-10)    

ḳatındadur (65b-10)     

ṣaḥibinüñ (66a-14)  

vėrdüginüñ (66b-3)   

gibidür (67a-5)   

buyurduġı (67b-8)     

faḳirden (68a-14) 

ḳorḳduġından(68b-14)   

ḳılınduñ (69a-9)   

üzeriñüzedür (69b-1)  

ḳarşu (70a-3) 

şehīdlerindendür 

(70a-5)  

götürdügi (71a-6)  

kişnedügidür (71b-2)  

ḥaḳdandur (72a-2) 

dėmişlerdür (72b-2)       

burnında (73a-15)   

azacuḳ (73b-1)    

renkdür (73b-3) 

olurdı (74a-8)            

ayaġınuñ (74b-3)     

omuzlı (75b-10)    

aġzınuñ (76a-6) 

olmasıdur (76b-4)       

yaraşur (76b-11)     

uġurlusı (77a-13)   

tekerlenür (77b-2) 

gezdüreler (78a-4)       

nefsiñüzi (78b-12)    

bindügüñüz (78b-11)  

ḫayırlusı (79a-6) 

teklīflerinüñ (79a-14)   

delügine (79b-10)     

kendüñi (80a-6)     

ėtdüklerinüñ (80a-8) 

ṭoḳuzında (81b-14)      

yuḳarusı (82a-5)      

kişinüñ (82b-11)     

kemügini (83a-1) 

maḳṣūduñ (83a-8) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN VE SÖZLÜK 

3.1. METİN  

1b 

حمَنِْالرحِيماللهِبسِْــــــــــــــــــــــمِْ الرَّ
149

 

ْالْْ ِْربِّ دٍْوَْالِهِْوَْصَحْبِهِْاَْْاللهُعَالمَِينَْوَْصَلّىْالَْحَمْدلُِِلَّّ عَلَىْالْمُرْسَلِينَْْوَْسَلَمًْْجْمَعِينَْعَلَىْسَيِّدِنَاْمُحَمَّ
150

 

Hezārān hezār bār şükür ve minnet ol ʿaẓīmü cebbāruñ ʿaẓametine kim cihādı yaʿnī 

ġazā ėtmekligi Muḥammed Muṣtafānuñ ol Resūl-ı müctebānuñ ol Nebī-yi 

mühtedānuñ ol İmām-ı muḳtedānuñ üzerine farż ḳıldı. İslām u dīn yolında mü’minler 

nefislerini ve māllarını fedā ḳılduḳlarını kendü ʿaẓametine farż ḳıldı. Şöyle kim 

Ḳur’ān-ı ʿAẓīm ve Kelām u Ḳadīm içinde yād ḳıldı. Ḳavluhu Teʿālā  ْ 

151
ْلهَُمُْالْجَنّةَْْْامَْوَْالهَُمِْانَْفسَُهُمْْوَْ بِانََّ  ْ مِنيِنَْؤاشْترَىَْمِنَْالّمَْْْاللهَاِنَّ  

Yaʿnī be-dürüstī Ḥak Teʿālā celle celāluhu ṣatun aldı. Ol mü’minlerden nefislerin 

kim kendünüñ ʿaẓameti yolına ḳurbān ḳıldılar ve ol mü’minlerüñ mālların kim 

kendünüñ rıżāsına ṣarf ėtmişlerdir yėrine bedel uçmaġını  

2a 

vėrdi. Daḫı bī- ḥadd ü taḥiyyāt-ı bī-ʿadd ol ḥabībüñ üzerine olsun-kim ṣāḥibü’z-zeriʿ 

ve’l-maġfiri ve’l-levā’-i ve’l-menber ḫātemü’r-rusuli ve hādie’s-subuli Muḫammed 

er-Resūlullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem
152

 daḫı Allāhu Teʿālānüñ ḫoşnūdlıġı 

ėrişsün āline ve aṣḥābına ve etbāʿına ve ḫadd u ümmetine ve eḥibbā’ına ammā 

baʿdehu  şöyle maʿlūm ola ki dīn yolında ġazā ḳılmaġa cehd ėdenlere ve daḫı rūḥ-ı 

revānların Ḥaḳ Teʿālānüñ yolına ḳurbān ḳılmaġa ʿahd ėdenlere kim bu risālenüñ 

                                                 
149

 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
150

 Âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamd olsun. Hazret-i Muhammed’e onun ailesine, ashâbına ve tüm 

peygamberlere salat ve selam olsun. 
151

 Tevbe Sûresi 111.ayet https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
152

 Toprak (tarla), miğfer, sancak sahibi,peygamberlerin sonuncusu ve yolların rehberi (kılavuzu) 

Allah’ın elçisi Muhammed salat ve selam onun üzerine olsun. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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cemʿ olmaġınuñ sebebi işbu nevʿ ile oldı ki biz eżʿaf-ı ʿibād kim añı
153

 Sāre 

Muḥammed İbn-i Şeyḫ Muṣtafaya es-seyr ʿafi Allāhu ʿanhu ve ʿan cemīʿül-müslimīn 

ʿālem içinde seyyāhluḳ ḳılarken şarḳı ve ġarbı geşt ėdüp Resūl Ḥażretinüñ ḫaberlerin 

ʿāşıḳlarınuñ semʿine ėrişdürürken seyrimüz Rūm vilāyetinde
154

 āli ʿOs̱mān iḳlīminde 

Emīr Süleymān bin Bāyezīd Ḫān bin Murād Ḫān zamānında, ḫalledāllahu milkehu 

ve şeyyede erkānehu, Anḳad şehrine yetişdi kim aña ʿāmm luġatında maʿrūf meşhūr 

2b  

Engürī de ėydürler. Ol mübārek milküñ içinde bir dil-rubā ve dīl-ġarīb bir ġarr ve 

ʿādet hüneri birle cemʿ olurlar. Ḥażretine ġarīb ḳarındaşa
155

 uġradım-ki Pehlevān 

bin-el Ḥācı Muḥammed bin-el Ḥācı Beg, “dāme ʿömrehu ve zāde ḳuvvetehu”
156

 

bilesince bir niçe ülfet ve ṣoḥbet ėtdük. Ol ʿazīz ḳarındaşumuz bu żaʿīf duʿācıdan 

Ḳavs-nāme ḫaberinden nesne ṣordı. Meger kim ol dem elimüzde bir nüsḫa-yı 

muḫtaṣar, illā ʿizzetin bilenler ḳatında muʿteber var idi. Anı ḥażretlerine ʿarż ėtdüm. 

Ol maḫdūm-ı mükerrem, ol ṣāḥib-i ṣanāʿat-ı muʿaẓẓam kendü keremlerinden istidʿā 

ėtdiler. Dilerüz kim bu Ḳavs-nāmeyi ʿArab dilinden Türkī diline tercüme ḳılasın. Tā 

ki bu ṣanʿata heves ėdenler ve ʿaşḳ getürenler bu risāleyi oḳuyalar, içinden fā’ide 

duyalar. İşledükleri işe hevesleri ve raġbetleri artuḳ ola. Siz daḫı s̱evāb içinde olasız.  

Biz daḫı ecr-i cezīl ḥāṣıl ḳılavuz dėdi. Pes bu kemīneler kemīnesi daḫı ol sözi ḳabūl 

ḳıldum. Bunca gün ichād ėtdüm, dürüşdüm. Ol ġāzīler ki İslām    

3a  

dīni yolında dürüşmişler, aḥvāllerinden bir nėçe bāb bu risāle içinde yād ḳıldum. 

Elden geldügince vüsiʿ-i ṭāḳat olduġınca adını ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn ḳodum. Pes 

Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālānuñ ʿaẓametinden dilegimüz oldur kim ʿavnını ve 

ʿināyetini yoldaş ėde. Bu nüsḫa-i ġarībüñ içündeki ḫaberleri oḳuyanlaruñ, 

                                                 
153

 Metinde “anı” şeklinde yazılmıştır; ancak bu şekildeki yazılışlar dönemin dil özelikleri göz önünde 

bulundurularak “añı” şeklinde okunmuş ve yazılmıştır.  
154

 Velayetinde şeklinde harekelendirilmiştir. 
155

 Metinde “karne işe” şeklinde yazılmıştır. Yanlış yazıldığını düşünülerek ve anlam bakımından 

“ḳarındaşa” şeklinde okunmuştur. Ancak “kardeş” anlamında “karna eşe” şeklinde de yazılmış 

olabilir.    
156

 Allah onun mülkünü daim kıldı (sonsuz kıldı) ve temellerini esaslarını inşa etti. (oluşturdu)  
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oḳuduḳların ṭutanlaruñ göñüllerin aydın ḳıla. Cihād ėtmekligi heveslerin artura. 

Ḳuvvetlerin ve nuṣretlerin ve furṣatların ziyāde ḳıla, bi-mennihi.  

Faṣl-ı Evvel  

Oḳ Atmaḳlıġunuñ Şeref ve S̱evābı ve Ecrini Söyleyelüm. 

Ḥaḳ Teʿālā ʿaẓameti birle Kelām-ı Ḳadīm ve Kur’ān-ı ʿAẓīm içinde ġāziler içün 

Resūl Ḫażretine emr ėyledi kim ḳavluhu Teʿālā:  

ةٍْوَْمِنْْرِبَاطِْالْخَيْلِْترُْهِبوُنَْبِهِْعَدوَُّْ كُمْْوَْعَدوَُّْْاللهِاسْتطََعْتمُْْمِنْْقوَُّ
157
ْ دُّوالهَُمْْعِْأوَْْ   مَا   

Yaʿnī Ḥaḳ Teʿālā ėydür ki: “Yā Muḥammed ögrediñüz ġāzīlere ki gücüñüz 

yetdügince ḳuvvetden [yaʿnī remyiden] daḫı at hünerinden tā ki ol ögrendükleri birle 

benüm düşmenlerimden daḫı kendü düşmanlarından daḫı kim kāfirlerden intiḳām 

alalar.” dėdi. ʿUḳbe bin ʿĀmirü’l- 

3b 

Cühenī ėydür: “Ben Resūl Ḥażretinden ėşitdüm ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ėydür, 

Ḥaḳ Teʿālā ʿaẓameti birle Kur’ān içinde ḳuvvet dėyü añduġı oḳ atmaḳdur.” Ol ḥadīs̱ 

kim Resūl Ḥażreti bu emir üzerine buyurdı, iş budur ki nėçe ḥadīs̱ vārid oldı. Ḥażret-

i Resūl’dan ʿUḳbe bin ʿĀmirü’l Cühenī rivāyet ider. Ḳāle resūlullāh ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve-sellem:  

مِىْالَآ ةْفِىْالَْرَّ ْالْقوَُّ مِىْالَآالََاِنَّ ةَْفِىْالَْرَّ ْالْْقوَُّ ْالْقوُّةَْفِىْالََّرَمِىاِْاِنَّ نَّ
158
ْ  

Zīrā Ḥaḳ Teʿālā buyurmışdur ki: ُّْةٍْواْلهَُمْْمَااسْتطََعْتمُْْمِْوَاعََد نْْقوَُّ
159

                  

Resūl Ḥażreti üç kerre tekrār ėtdigi ḳuvvet oḳ atmaḳdır dėdi. Ṣadaḳa Resūlullāhi ve 

ṣadaḳa Ḥabībullāh yine Resūl Ḥażreti Meṣābihde buyurur ki, Ebi Saʿīd Ḥudrī rivāyet 

ėder. Resūl Ḥażretinden ėşiddüm, Ḳāle Resūlullāh ṣalavātullāh ʿaleyhi ve’s-selām,  

ْنبَيَِّكُمْْنصُِرَبِهِْ عَليَْكُمْْ مِىْفَاِنَّ فِىْالْمَواطَِنِْكُلِّهَاْبِالَرَّ
160
ْ    

                                                 
157

 Siz de onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet ve atlı birlikler hazırlayın ki Allah’ın 

düşmanını, kendi düşmanınızı korkutasınız.Enfal Sûresi 60.ayet https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
158

 “Şüphesiz ki kuvvet atıcılıktadır. Şüphesiz ki kuvvet atıcılıktadır.” Sahih-i Müslim. Kitabu’l – 

İmare B.52, Hds 167. 
159

 Siz de onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet hazırlayın. Enfal Sûresi 60.ayet 
160

 Atıcılık size gereklidir. Çünkü Nebinize onunla yurdun tamamında zafer verildi. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Yaʿnī ol cihān faḫrı buyurur kim: “Ey aṣḥābım vācibdür üzeriñüze oḳ atmaḳlıġı 

ögrenmek, peyġamberiñüz dükeli yėrlerde nuṣreti anıñla buldı.” dėdi. Yine 

4a            

Saʿ īd bin Ebī Zeyd ʿUnvī ėydür: Radiyallāhu ʿanhu, Ḫālid bin Zeyd ile ikimüz oḳ 

atmaġa çıḳduḳ. İbn-i ʿĀmir bizüm ḫaberimüzi ėşitmiş, ḳātımuza geldi bile hem-rāh 

olup oḳ atmaġa çıḳduk. Her-bār bizüm eksigümüzi ögredürdi. Zīrā ʿĀrab içinde bu 

ʿUkbe oḳ atmaḳlıġ-ıla geldi, beni menzilümden aldı. Ḫālid bin Zeyd evine varduḳ, 

ėyitdük: “Yā Ḫālid gel yine oḳ atmaġa gidelüm.” dėdük. Ḫālid ėyitdi ki: “Siz varuñ, 

ḫoş ben daḫı ardıñuzdan ėrişirüm.” dėdi. Saʿīd bin Zeyd ėydür: “Biz ʿUḳbe ile oḳ 

meydānına ėrişdük, bir zaman oḳ atduk, andan geldi.” Ḫālid bin Zeyde ʿUḳbe ėyitdi: 

“Yā Ḫālid, niye eglendüñ.” dėdi. Ḫālīd ėyitdi: “Bir mühim işüm var idi, anı 

bitürdüm, daḫı geldüm.” dėdi. ʿUḳbe ėyitdi: “Yā Ḫālid ne ḳadar mühim işüñ ola, her 

ḳaçan kim oḳ atmaġa daʿvet ėtseler ol işi terk ėdüp oḳ atmaġa gidesin.” dėdi. “Zīrā 

kim bir gün Resūl Ḥażretinden oḳuñ ḳadri üzre bir ʿaẓīm ḥadīs̱ ėşidüp dururam, anı 

saña söyleyeyim.” 

4b 

dėdi. Ḫālid ėyitdi: “Buyur yā ṣaḥābe-yi Resūlullāh dėdi. Ben daḫı anı ėşidüp bir 

fā’ide ḥāṣıl ėdeyim.” dėdi. ʿUḳbe ėyitdi: Yā Ḫālid, ben Ḥażret-i Resūldan ėşitdüm 

ėydür: ve ḳāle resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem, 

ْالًلهَْيدُخِْلُْالَسَّهْمَْالْواحِدُْثلَثَهٌٌْلِلْجَْْ صَنْعتَِهِْالْخَيْرُْوَْرَامِيهِْوَْمَنّيلِهِْْىصَانعِهَْلَحَسَنتَُْفِْْةتَّْاِنَّ
161
ْ  

ṣadaḳa resūlullāh ve ḳāle resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem 

ْاِلَىّْمِنْْانَْْترَْكَبوُاْوَانَْْْكَبوُاوَانَْْمُواْرْْاِْ  ترَْمُواْاحََبَّ
162

  

                                                 
161

 Allah tek bir ok sebebiyle üç kişiyi cennete koyar.1. Onu yapan; yeter ki bunu hayır maksadıyla 

yapsın. 2. Onu atan 3. Atana ulaştıran. Hadis kitaplarında bu hadis şu şekilde geçmektedir: 

ْصَنِعهَُْيَحْتسَِبُْفىْصَنْعتَهِْالْخَيْرَْوَْالرَّْْاللهإنّْْْ ْنَفَرٍْالَْجَنَّةَ احِدِْتلَََثةََ ْيدُْخِلُْباِْلسَّهْمِْالوَّ ْوْجَلَّ امِىْبهِِْوْمُنْبلِهَُْوَْارْمُواْوَارْكَبوُاْوَْأنْْْْعَزَّ

ْمِنْْأنْْترَْكَبوُا ْإلَىَّ .ترَْمُواْأحَبًّ  (Allah tek bir ok sebebiyle üç kişiyi cennete koyar: Oku yapan; yeter ki bunu 

hayır maksadıyla yapmış olsun, oku atan ve okun ucuna sivri demir yapan kişi. Nesaî, 25 / Cihâd, 26 

(h.no: 3148)   ْ  
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dėdi. Yaʿnī ol eşref-i maḫlūḳāt ve ḫulāṣa-yi mevcūdāt Muḥammed Muṣtafā ʿaleyhi 

efḍalü’s-selām evvelki ḥadīs̱-i şerīfinde buyurur: “Bir oḳ atmaḳ sebebinden üç kişi 

uçmaġa girse gerekdür. Evvel düzücisi ṣanʿatında hüner göstere. Tā kim atan kişi 

atmaġından incinmeye. İkinci, atıcısı kim atduġında hüner-bend ola, yaʿnī uz ata. 

Üçünci, ögredicisi kim üstāẕdan gördügini paḫıllık ėtmeye, bildügini ögrede.” dėdi. 

Ve daḫı ikinci ḥadīs̱ oldur kim: “Atuñ oḳı ve binüñ ata. Niyyet-i ġazā içün, illā 

biliñüz ki benüm ḳatımda oḳ atmaḳ ata binmekden sevgülüdür.” 

5a 

dėdi. Yine Saʿīd bin Ebī Vaḳḳāṣ Zührī radiyallāhu ʿanhu ėydür: Bir gün Resūl 

Ḥażretinden ėşitdüm, Uḥud ġazāsından dönicek, buyurdı-kim, Ḳāle el-nebiyyi 

ʿaleyhi efḍal u el-ṣalavāt ve ekmelut-taḥiyyāt
163

    

مْىَْوَْترََكَهُْفقََدْْعَصىْصَدقََْ رَسُولُْاللهِْْمَنْْتعََلمَْالَْرَّ
164
ْ  

Yaʿnī ol server-i dü-cihān ėydür: “Her kişi kim oḳ atmaḳlıġı ögrenüp yine terk ėylese 

Ḥaḳ Teʿālā ḳatında ʿāṣilerden yazılur. Yine Cündeb bin ʿÖmer radiyallāhu ʿanhu  

ėydür: Resūl Ḥażretinden ėşitdüm, buyurdı, ḳāle ṣalavātullāh ʿaleyhi ve’s-selām: ْْمَن

قَدْْترََكَهَامَاْعَلِمَهُْرَغْبَةًْعَنْهُْفَاِنَّهَاْنعِْمَةٌْْترََكَْالَِرّيَامَةَْبغَْدَْ
165
ْ  

Ṣadaḳa Resūlullāh, yaʿnī şefīʿ-i maḫlūḳāt, Muḥammed Muṣtafā ėydür: “Her kişi ki 

oḳ atmaḳlıġı terk ėtse, ögrendükden soñra ḳaṣd-ıla bilsüñ ki ol bir niʿmetdür ki ol 

kimse ol niʿmeti elinden çıḳarur ki anuñ gibi niʿmet dünyāda eline girmese 

gerekdür.” dėdi. Yine ʿÖmer bin El-Ekvāʿ rażiyallāhu ʿanhu ėydür: Bir gün Ḥażret-i 

Resūl ʿaleyhi’s-selāmdan ėşitdüm ki, Ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem:  ْ   

 

                                                                                                                                          
162

 “Atıcılık ve binicilik öğreniniz. Atıcılık öğrenmeniz binicilik öğrenmenizden bana göre daha 

sevimlidir.  Ebu Dâvud, Cihâd 23. Tirmizî, Fedâilü’l-cihâd 11.Nesaî, Cihâd 26 (6,28), Sayl 8, (6, 22, 

223)    
163

 Nebi şöyle buyurdu: En üstün salavat ve en mükemmel tahiyyat (şudur): 
164

 “Her kim atıcılığı öğrenir de sonra terk ederse bizden değildir. Yahut muhakkak isyan etmiştir.” 

Müslim, İmâre 169                
165

 Kim kendisine atıcılık öğretildikten sonra onu terk ederse, Allah’ın kendisine ihsan ettiği nimete 

karşı şükrünü terk etmiş olur.” Ebu Davûd, Cihâd 23, Tırmizî, Nesâî, Hayl 8     
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5b 

ْقوَْساًْفِىْبيَْتِهِْنفََىْالَِّلُّْعَنْهُْالْفقَْر  مِنَْالْحَدِّ
166

 

buyurdı. Ṣadaḳa Resūlullāhi, yaʿnī ol Resūl Ḥażreti ėydür: “Her kişi ki ġazā 

niyyetine bir yay alsa evinde ṣaḳlasa, Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā ol kişinüñ evinden 

yoḳsulluġu defʿ ėde.” dėdi. Ve ḥadīs̱de vārid olupdur ki Ḥażret-i Resūl ėydür: 

“Oyunlarda üç nesnenüñ oyunı ḥelāldür. Birisi oldur ki bir ġāzī ġazā niyyetine bir at 

ögrede, yine evinde yügrüge ḳoşa, yėr ḳılındura. İkinci oyun oldur ki oḳ atıcılar 

birbiri-le oḳ ḳoşalar, yā nişān atalar, ġazā niyyetine ḳāfire urmaḳ ḳaṣdına. Üçünci 

oyun oldur ki iki ḥelāl biri biri-le evinde güleşeler, bunlar cemʿīsi ḥelāldür. Ve daḫı 

Resūl Ḥażretinden bu oḳ atmaḳ ḥaḳḳında çoḳ ḥadīs̱-i şerīf vardır. Dükeli cemʿ olup 

bu risālede şerh ėtmek olmaz. Her bir ʿanberden bir avuç çāşinī gösterelüm, her bir 

ḥaberden bir nėçe aḳvāl söyleyelüm ki, 

167
ْوَْدلََّْ  مَا خَيْرُالْكَلَمَِْ قَلَّ  

dėmişler. Yaʿnī sözüñ ḫayırlusı oldur ki, az ola ve çoḳ nesneye delīl ola. Oḳ 

ḳoşmaḳlıḳ üzerine 

6a 

gelen ḥaberleri ve daḫı şarṭların ve ṣūretlerin ve aḥvāllerin üzerine gelen ḫaberleri 

söylenür. Ammā biliñüz kim oḳ ḳoşmaḳlıḳ cā’izdür. Şöyle kim Ebū Hureyre, 

radiyallāhu ʿanhu rivāyet ėder ėydür kim: Bir gün Reṣūl Ḥażreti beni aldı, gitdi. 

Medīneden ṭaşra çıḳduḳ, gördük, bir bölük aṣḥābı ṭururlar, oḳ atarlar. ʿÖmer bin El-

Ekvā radiyallāhu ʿanhu ortalarunda, Reṣūl Ḥażretinüñ mübārek cemālini gördiler, 

ḳarşu geldiler. Reṣūl Ḥażreti bunlara buyurdı ki:   

مَعِىْابِْنِْالَْكََوَاعْاِرْمُواْوَانََا
168

 

Yaʿnī ol seyyīd–i kā’ināt buyurur: “Atuñ oḳı ben ʿÖmer bin Ekvāʿa yardım ėdeyim.” 

dėdi. Döndiler aṣḥāb ėyitdiler:ْ 

                                                 
166

 Kimin evinde gaza niyetine bir yay olursa ondan fakirlik kaldırılmıştır. Hadisin orijinali şu 

şekildedir: ْعَنْهَْالَْفَقْرَْأرْبَعِينَْسَنةًَْاللهُْمِنْبيَتهِِْنَفَى  
167

 Sözün hayırlısı az ve öz olanıdır.  
168

 “Siz oku atın, ben Ömer bin Ekvâ꜂a yardım edeyim.” 



119 

 

كْوَاعْىْرَمِْنَعَليَْكَْكَيْفَْاللهُ صَلَّىْْاللهُيَاْرَسُولُْ انَْتَْمَعِىْابْنِْالَِْ
169
ْ  

dėdiler. Yaʿnī, ey Tañrı Resūli Ḥaḳ Te’ālānuñ raḥmeti sizüñ üzeriñüze olsun, biz 

nice oḳ atalum. Çünki siz ʿÖmer bin El- Ekvāʿa yardım ḳılarsız.” dėdiler. “Hem ol 

bir atıcıdur.” dėdiler. Döndi, Reṣūl Ḥażreti tebessüm ėdüp ėydür:  

ارْمُواْوَانَاْمَعكَُمْْكُلُّهُمْْ
170
ْ  

“Yaʿnī, atıñuz ki ben dükeliñüze 

6b 

yardım ėderim.” dėdi. Yine Mücāhidden rivāyetdür, ėydür: Ben Reṣūlullāhdan 

ėşitdüm ki: 

هَانَ"ئعَليَْهِْوَسَلَّمَ:ْ"الَْمَلََْاللهُىْصَلَّْْالنَّبِىُّْقَالَْ الَنِّصَالَْوَالْرِّ كَةْلََْيَحْضُوُنَْلهَْوَلكَُمْْالََِّْ
171
ْ   

Yaʿnī ol ḫulāṣa-yi mevcūdāt buyurur kim: “Ḥaḳ Subḥānehu ve Te’ālānuñ feriştehleri 

sizüñ oyunlarıñuzdan hiç birinde ḥāżır olmazlar, illā ki oḳ atmaḳda ve at ḳoşmaḳda 

dėr. Ezherī ėydür: “Riḥāndan murād öç ile at ḳoşmaḳdur.” dėr. Ebu İsḥāḳ 

Dimāvendī, Kirmānī vilāyetinüñ be-nām atıcısıydı, ėydür: Resūl Ḥażretinden 

ṣordılar, ėyitdiler: “Yā Resūlullāh atanlar kim öç ile oḳ atmaḳ dilerler. Öçi ne resm-

ile ḳosunlar ki  şerʿ içinde ḫelāl ola dėdiler. Reṣūl Ḥażreti ėyitdi: “Atıcılar oḳ atmaġa 

ṭurduḳları vaḳtin birbirine dėye kim: Eger sen beni yeñersen, saña işbu miḳdār nesne 

neẕr olsun ki saña vėreyim.” dėye. Yāḫūd ėyde kim: “İkimüzden her ḳanḳımuz ol 

nişānı urursa üzerinde bu ḳadar nesne olsun.” dėye. Maʿlūm ėde kim ol kişinüñ aña 

7a 

ḳudreti ola elinden gelmeyen nesne anuñ üzerine yükletmeyeler. Yāḫūẕ bir bölük 

cemāʿat atışmaġa gelseler, öç ile atışmaḳ dileseler, evvel ḳurʿa ṣalmaḳ gerek. Yaʿnī 

oḳ bıraġalar zīrā ḳurʿa ṣalmaḳ Resūl Ḥażretinden sünnetdür. Pes bir cemāʿat daḫı öç 

birle oḳ atmaḳ dileseler, ḳurʿa ṣalışalar, ikişer olalar. Çün ḳurʿa bunları iki bölük ḳıla, 

                                                 
169

 Allah’ın rahmeti üzerinize olsun ki, “Biz nasıl ok atalım, siz Ömer bin Ekvâa yardım ediyorsunuz, 

onların tarafını tutuyorsunuz.”    
170

 “Atın! Ben hepinize yardım ederim, her iki tarafı da tutuyorum.”  
171

 Hz. Peygamber buyurdu ki “Melekler sizin temrenlerle ve at yarışlarıyla yaptığınız oyunlar hariç 

hiçbir eğlencenizde hazır bulunmazlar.  
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döneler, atışalar. Elbette kim, bir bölük yeñse
172

 gerekdür, bir bölügi yeñilse 

gerekdür. Anlar kim yeñilürler, öci anlar vėrürler. Tā kim, yeñilenler ġāyetde raġbet 

ėdüp heves ėdeler, ögreneler, nėçe bir yeñilüp öç vėrelüm dėyeler ve atduḳların uz 

atalar. Ammā Zührī radiyallāhu ʿanhu ėydür: “Ḳaçan kim, atıcılar oḳ atmaġa çıḳalar, 

atduḳları eger uc-ıladur ve eger ucsızdur. Gerek kim, bir kendülerden üstāẕlar bilgilü 

aralarında ḥakem ola. Her kişiyi naẓar-ile ne miḳdārlu ėdügin bile kim her kişi 

miḳdārlu miḳdār-ile ḫaṣmıdur da yėñen alev-ile alevi
173

 yeñilene ḫaṣım ėtmeye. Zīrā 

ādem vardır, kesik boyludur ve daḫı kişi vardır kim  

7b 

gūş-keşdür. Yaʿnī bıyıġına çekicidür. Ve kişi vardır, sīne-keşdür, yaʿnī gögsine 

çekicidür. Ve kişi vardır, omuzda küşād vėrür. Ve kişi vardur, ḳolda dirsek küşād 

vėrür. Bunları cemʿisini ol üstāẕ görmek gerek. Evvel bir defʿa ol cemāʿat yalıñuz 

atdurmaḳ gerek. Andan ṣoñra hem kiriş ḳılmaḳ gerek. Daḫı öç ḳoyıcaḳ atıcılar 

ayaḳları altında bir devr çekeler. Yaʿnī terāzu birle bir ip bıraḳmaḳ gerekdür, yā bir 

çizi çekilmek gerekdür. Tā kim bu atmaġa ṭuranlar ḳademlerini ol çizide ḳoyalar, 

berāber duralar, ilerü gėrü ṭurmayalar. Ve daḫı dükelinüñ oḳı bir ola, yayları bir ola. 

Ṭuruşları, ṭutuşları, ḳabżaları, küşādları berāber ola. Andan atışalar, ol vaḳtin yegilük 

elinüñ ululıġı biline dėmişdür. Süheyl bin Ahmed ėydür: “Vācibdür oḳ atıcılara kim 

oḳuñ ḥaddin bileler, yayıñ daḫı ḥaddin bileler. Tā ki ol vaḳtin atduḳları oḳ ne ḳadar 

yürür bileler. Şöyle kim peyġamber aṣḫābı ġāyet uzaḳ atduḳları Mekke arşūnı birle  

8a     

üç yüz arşūn atarlardı. Andan artuḳ kimse atmazdı. İllā ʿUḳbe bin ʿĀmir Cühenī  

geldi, üç yüz yigirmi arşūn atdı. Ḳalan aṣḥābı üç yüzi geçmedi. Tā kim bu 

Peyġamber ḥażretine söyleşdi kim Resūl Ḥażreti ėyitdi: “Ne ḳadar gücüñüz yėterse 

oḳı uzaḳ atıñuz kim”  

                                                 
172

 Metinde “şense” şeklinde yazılmıştır. Yanlış yazıldığını düşünülerek ve cümlenin anlamına göre 

değerlendirerek “yeñse” şeklinde okumayı uygun gördük.     
173

  Bu kısımda bazı kelimelerin hatalı yazıldığı düşünülmektedir.   
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عَدْضَتيَْنِْرَوْضَهٌْمِنْْريَاضِْالْجَنَّةِْمَاْبيَْنَْالْْ
174

 

dėdi. Yaʿnī ol maḫlūḳātıñ muḫtārı Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’s-selām buyurur kim: 

“Uzaḳ atıñuz gücüñüz yetişdükce ki oḳ atılduġı demden düşdügi yėre degin menzil 

ne ḳadar ise, her bir oḳa Ḥaḳ Teʿālā uçmaḳ içinde, ol ḳadar çayırlu, çemenlü, 

aḳarṣulu, uçar ḳuşlu yügrük vuḫūş yaʿnī yaban ḫayvānlu ev, baġlu, baḳçelü, köşklü, 

serāylu maḳām vėrür.” dėdi. Daḫı māteḳaddemdeki ulular uzun
175

 zamān-ıla 

tecārübler ėtdiler. Ve çün ṣınamaḳlıġ-ıla bu ʿilmüñ üzerine ʿömür çürütdiler, 

ėyitmişler: Kim Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā ʿaẓamet-ile bu ʿāleme gez fesādı vücūda 

getüren gögden yėre degin dört
176

 menzil ḳodı. Dördünci menzilin ṭopraḳ menzilin 

ḳodı, döndi. Faṣılları daḫı 

8b   

ḳudret birle dört baḫş ėtdi. Evvel faṣlı bahār ḳodı. Kim, aña Türkī dilinde yaz ayı 

dėrler ḥadd u müddeti üç aydur. Andan ṣayf faṣlı ḥükm
177

 ėderler. Aña Türkī dilinde 

yay dėrler, anuñ   ḥadd u müddeti üç aydur. Andan ḥarīż faṣlı ḥükm ėder, aña daḫı 

Türkī dilinde güz ayı dėrler.  Anuñ daḫı ḥadd u müddeti üç aydur. Andan ṣoñra şitā 

faṣlı ḥükm ėder kim, anuñ daḫı Türkī dilinde ḳış ayı dėrler. Pes Ḥaḳ Teʿālā 

ʿaẓametiyle Ādem peyġamber ki aleyhi’s-selāmı yaratdı. Cesedin yaʿnī gövdesini bu 

dört dürli terkīpden mürekkeb ėtdi. Biri ṣafra ve biri sevdā ve biri balġam ve biri ḳan. 

Pes ʿaḳl issi olanlar bu dört faṣlıñ baḫşīn ḳıldılar. Oḳ atmaḳ üzerinde şöyle kim yaz 

aylarında oḳ ḳayın aġacından düzülmiş ola anı atalar. Çün yay faṣlı ėrişe, ḳamış oḳ 

atalar. Çün güz faṣlı ėrişe, çam aġacı oḳı atalar ki, bu üç faṣılda ol üç aġacıñ oḳı 

yürür dėmişlerdir. Tabīʿat bābınca ol oḳlar kim ḳavaḳ aġacından düzülmiş ola, anı 

uġraş güninde atalar. 

 

                                                 
174

 Kaynaklarda böyle bir hadise rastlanmamıştır. Metinde verilen açıklamaya göre şu şekilde 

açıklanabilir.ْ“Gücünüz ne kadar yeterse oku o kadar uzağa atınız.”   
175

 Metinde “uẕuf” şeklinde yazılmıştır. Yanlış yazıldığı düşünülerek ve anlam bakımından da “uzun” 

şeklinde okumanın uygun olacağını düşündük. 
176

 Metinde “dörüt” şeklinde harekelendirilmiştir. 
177

 Metinde “ḥüküm” şeklinde harekelendirilmiştir. 
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9a 

Ḳaçan kim ḳış faṣlı ėrişe gerekdür, atıcılar çār dīvār içine gireler, idmān ėdeler. 

Şöyle kim bir gün ol eşref-i maḫlūḳāt ve ḫulāṣa-yi mevcūdāt Muḥammed Muṣṭafā 

odur ṭāvūs-ı melā’ik peyk Ḥażreti Maṭūḳْbi’n-nūr Cebrā’il-i emīn ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve-sellem geldi. Ėydür yā Resūlullāh: 

كَْبِالَِتَّحِيَّةِْوَالَِْكْرَامِْئُْرَبُّكَْيقَْرَْ كَْالَسَّلَمََْوَْيَحُصُّ
178
ْ   

Ey Tañrı peyġamberi Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā size selām ḳılur. Selām birle dürūd 

esenlik vėriberür. Buyur ki oḳ atmaḳ üzerine ḳādir oluñuz dėr ve ümmetiñüze daḫı 

diñ ġazā içün oḳ atmaġa dürüşsünler. Kim her kim ġazā niyyetine oḳ atsa, her bir 

atımına uçmaḳ şinigi birle bir şinik s̱evāb vėrürler dėdi. Peyġamber Ḥażreti ėyitdi: 

“Yā ḳarındaşım Cebrā’il, uçmaġuñ şinigi ne ḳadar ola.” dėdi. Cebrā’il ėyitdi: “Yā 

Resūlullāh uçmaġuñ şinigi yėrle gök arasıncadur.” dėdi, döndi. Resūl Ḥażreti  ėyitdi: 

“Yā Cebrā’il, oḳ ne resme atmaḳ, idmānın ne ṣıfatda ėtmek gerek baña ögretgil.  

9b 

Tā ki ben daḫı aṣḥābuma taʿlīm ėdem, Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā Ḥażretinüñ 

buyuruġını yėrine getürem.” dėdi. Cebrā’il ḳanad birle çaldı, bir yėr
179

 ayrıldı, bir 

dizge gibi oldı. Yaʿnī bir taʿlīmḫāne ṣıfat oldı. Andan Cebrā’il ol açduġı yėrde bir 

nişān ḳodı. Andan bir yay eline aldı. Daḫı yedi yay uzın yėrde ṭurdı, daḫı iki ḳademin 

ḳavşuña ṭutdı. Şöyle kim ayaḳlarınuñ barmaḳlarınuñ iç yüze bir birine ḳarşu ṭutdı. 

Ökçelerin ṭış yüzine ḳıldı, daḫı ḳā’im oldı. Elīf gibi ṭurdı, yayını daḫı ṭoġrultdı, ḳolın 

ḳā’im ṭuṭdı, ėyitdi: “Yā Resūlullāh bu yėriñ atışından fā’ide ol ḥāṣıl olur ki bu yay 

ṭutan ḳol direk gibi gerekdür, naẓar dürüst olur, düşmene ḳarşu ṭutmaġıñ yönin yöşün 

ġāzīler bu maḳāmda ögrenürler.” dėdi. Daḫı dört barmaġını Cebrā’il yumdı, bir baş 

barmaġın açuḳ ḳodı, gezi rast ḳodı. Şaṣdın rast baġladı, gözin rast ṭutdı, çekdi. Yay 

ucundan oḳ ḳulaġına götürdi. Tā kim demren iç  

 

                                                 
178

 “Rabbim selâm ediyor ve sana selâm ile ikrâm ediyor.” 
179

 Metinde “yar” şeklinde yazılmış; ancak devamındaki kelimelerde “yėr” şeklinde yazıldığı için bu 

şekilde okunmuştur. 
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ḳabżaya geldi. Naẓar kim atdı, nişāna yayıñ ardın vėrdi idi. Küşād vėrdi, oḳ rastlıġına 

çıḳdı, nişāna ṭokundı. Üç nevbet bu resm-ile oḳ atdı. Ḳarşu oḳına kendü alurdı, 

kendü atardı. Ol dikdügi nişānı ururdı. Andan döndi, ėyitdi: “Yā Resūlallāh ṭuruñ, siz 

daḫı atın.” dėdi. Resūl Ḥażreti ṭurdı, ol yėre vardı kim Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām gine 

ṭoġrıldı, ṭurdı. Daḫı ol mübārek elini atmaġa uzatdı, ėyitdi: “Yā ḳarındaşım Cebrā’il, 

ben daḫı baş barmaġumı açuḳ mı ṭutayım?” dėdi. Cebrā’il ėyitdi: “Yoḳ yā Resūlullāh 

siz mübārek barmaġıñuz yummaḳ gerekdür.” dėdi. Daḫı oḳ çekilecek eydür kim: 

180
"مَجْرَيهَاْوَمُرْسَيهَاْاللهِبسِْمِْ  " dėyüñüz.” Andan atıñuz. Resūl Ḥażreti ėyitdi. “Yā Cebrā’il 

sen barmaġıñı niçün açık ṭuṭduñ, yummadıñ.” dėdi. Cebrā’il ėyitdi: “Yā Resūlullāh 

feriştehlerüñ barmaḳları cemʿī yumulmaġa destūr yoḳdur.” Zīrā şöyledür: “Yėr 

yüzinüñ maḫlūḳātınuñ her birinüñ nişānı vardır ki anuñla bulunur. Gök ehlinüñ daḫı 

anuñ gibidür. Her bir gök feriştesinüñ  

10b 

bir dürli nişānı vardur ki anuñla bulunur.” dėdi. Ammā ḳabża-yi üstād beş ṣıfatdur. 

Dördi ḫalḳ içinde işlenür biri gizlüdür, anı üstādlar bilürler, bu ʿilm içinde ḳādir 

dururlar. Baʿżı üstāẕlar dėmişlerdür ki ḳabżanuñ dördi aşikāre işlenür ve biri 

gizlüdür, dėrler. Ammā ol beş dėyenlerüñ ḳavli budur ki bir ḳabża ceng-bāzdur. 

İkinci ḳabża behrāmī, üçünci giriftdür, dördünci ḳabża Türkīdür, beşinci 

yalġuzekdür.
181

 Ol ḳabża Cebrā’il ṭutduġı ḳabżadur üstāẕlar içindeki gizlü ḳabża 

yalġuzekdür. Ve ammā anlaruñ ḳavli kim ḳabżanuñ aṣlı dört dėrler. Birisi cengā-

bā
182

 ikincisi behrāmdür, üçüncisi Türkīdür, dördüncisi yalġuzekdür. Girift dėdükleri 

behrāmdur, dėr. Bu iki ḳavli anuñçün yazduḳ ki kimseye müşkül ḳalmaya. Çün 

Ḫażret-i Resūl ṣāllallāhu ʿaleyhi ve-sellem atdı, daḫı diledi kim atduġı oḳı kendü 

mübārek eliyle yėrinden ala. Nitekim Cebrā’il almışdı, döndi. Cebrā’il ėyitdi: “Yok 

yā Resūlullāh siz ṭuruñ oḳuñuzı ben ṣunıvėreyim ki atan ile ṣunanuñ s̱evābı birdür. 

Şöyle kim Ḳur’ān-ı 
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 Hûd sûresi 41. ayet  “Onun yürümesi ve durması Allah’ın adıyladır. https://kuran.diyanet.gov.tr/  
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 Metinde “yılġızekdür” şeklinde yazılmıştır. Aynı kelime sonraki satırda “yalguzekdür” şeklindedir. 

İkinci yazımın doğru olduğunu düşünülerek birinci yazımı da aynı şekilde değerlendirdik.  
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 Metinde cengā-bā şeklinde yazılmış, ancak cengā-bāz olması düşünülmektedir. 
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ʿAẓīm ve Kelām-ı Kadīm oḳuyanla diñleyenüñ s̱evābı birdür, oḳ daḫı atan ile 

ṣunanuñ s̱evābı birdür.” dėdi. Daḫı Cebrāʿil maḳāmına ʿurūc ėtdi. Pes Resūl Ḫażreti 

dört ṣaḥābesini oḳutdı ki, atalar oḳ atmaḳlıġıñ ʿilmin bilürlerdi. ʿArab içinde 

meşhūrlardı. Zīrā, bu yay ile oḳ ʿilmi cihānda ḳadīmden var idi. Şöyle kim Ḳaṣaṣ-i 

Ḥacerīde ėydür: “Ol vaḳtin kim Ādem Peyġamber hebūṭ ėtdi. Yaʿnī uçmaḳdan yėre 

indi. Cebrā’il Ādem’e geldi, ekincilik ṣanʿatın ögretdi. Ādem Ṣafī ʿaleyhi’s-selām 

ekini ekdi, ḳarġa geldi, ekdügi ekini ḳopardı, helāk ėyledi. Ādem Nebī anı menʿ 

ėtmekde sergerdān oldı. Tā ki bir gün Cebrā’il-i emīn Ādeme geldi yay getürdi ve bir 

ṭutam oḳ vėrdi. Ḳudretden yaradılmış ṭutmaġın, atmaġın gösterdi Ādem anuñla ol 

ḳuşları ürketdi. Evvel Ādem oḳ atdı, yay ṭutdı. Andan soñra Cimşid Şāh ḳaçan kim 

dürlü dürlü taṣnīf ḳıldı. ʿAklı yayla oḳa daḫı dürlü dürlü ḳollar atmışdur. 

Duṭmasında, atmasında andan ṣoñra her bir server ki tecriyānlar
183

 ėtmekle hünerler 

arturdılar Ḥaḳ Subḥānehu 

11b   

ve Teʿālā Ḥabībi dünyāya ẓuhūr ėtdi. İslām dīni yolında ġazā ḳılmaḳ emir oldı ve 

hem farż-ı kifāye oldı. Cebrā’il geldi, şöyle kim ḥikāyet kitāb evvelinde beyān 

olundı. Çün ol dört ṣaḥābeyi oḳutdı. Birisi Saʿīd bin Ebī Vaḳḳās Zührī, birisi ʿAmr 

İbn’ül-Ekvāʿ Cühenī, birisi Cündeb bin ʿĀmir ve birisi ʿUḳbe bin ʿĀmirī Cühenī idi. 

Ḥāżir geldiler, Resūl Ḥażreti Cebrā’il birle olan ḳażiyyeyi buyurdı, ol dört ṣaḥābeye 

taʿlīm ḳıldı. Cebrā’il taʿlimi üzre, “Ḳalan ṣaḥābeye daḫı siz ögrediñ.” dėdi. Döndiler, 

ol aṣḥāblar ėyitdiler: “Yā Resūlullāh uzaġa atmaḳ var mıdur?” dėdiler. Resūl Ḥażreti, 

“Vardur.” dėdi. Ėyitdiler: “Yā Resūlallāh anuñ gibidür, bize buyuruñ.” dėdiler. 

Ėydür: “Yā aṣḥābı ḳaçan-kim uzaġa oḳ atmaḳ dileseñüz biliñüz ki ol oḳ üç dürlü 

endāmda atılmaḳ gerekdür. Evvel bir şemʿendāmdur, ikincisi ipek ülüklüdür, 

üçüncisi kiriş ülüklüdür. Daḫı gerek kim ol atılan oḳlaruñ içi mücevvef ola, 

müdevver ola yunşaları müretteb ola. Yöñi       
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 Diğer nüshalarda “tecrübātlar” şeklinde okunmuştur. 
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ṣuprek ola, ipek ola. Ülüklü oḳuñ terāzusı gerek kim açuḳ ola. Kiriş ülüklü oḳun 

terāzusı yetmiş, şemʿ-i endām oḳuñ terāzusı geçmiş aṣḥāb ėyitdiler: “Yā Resūlullāh 

ol üç oḳ bir gezden mi atılur, yoḫsa her birinüñ bir gezi mi vardur?” dėdiler. Resūl 

Ḥażreti ėyitdi: “Her bir oḳuñ bir gezi vardur.” dėdi. Şöyle kim altı arpa anı üç gez 

olır, şol oḳ kim terāzusı açuḳ ola, anı yuḳaru gezliyeler, atmaġa meyl ėdecek ḳabżayı 

kendü başından dört barmaḳ yuḳaru ṭutmaḳ gerekdür. Ol oḳuñ terāzusı yetmiş gezin 

ötede ḳoya, ḳabżasını başıyla berāber tuta. Ol oḳuñ kim terāzusı geçmiş ola, gezini 

aşaġa ṭutalar, andan ṣoñra atalar. Amma pertāb atan ādemüñ üç dürlü ḳāmeti vardur: 

Biri uzun boylu, biri orta boylu, biri ḳıṣa boyludur. Gerek kim uzun boylu kişi cengā-

bāz ḳabżadan ata, orta boylu kişi Türkī ḳabżadan ata, ḳıṣa boylı kişi behrām 

ḳabżadan ata. Zīrā, cengā-bāz ḳabżanuñ  ṭutmaġuñ aṣlı budur kim, demren iç 

ḳabżadan 

12b  

pes uzun boylunuñ ḳolı uzundur, ne ḳadar kim içeriden atarsa dinç atar. Orta boylu 

ḳaçan kim ceng-bāz ṭutmaḳ dilese oḳ ṣalını çıḳar. Ḳıṣa boylu daḫı ceng-bāz ṭutmaḳ 

dilese ėrişdüremez. Bu üç boylu ādem, uzunlu ḳıṣalu üçi daḫı bir idmān ėtseler, üçi 

çıḳup bir ḳabżadan oḳ atsalar, uzun boylunuñ oḳına orta boylunuñ ḳıṣa boylunuñ oḳı 

ėrmeye. İllā her boy kendü ḳabżasından atsalar, berāber çıḳmaġa iḥtimāli ola 

dėmişler.     

Faṣıl 

İdmān Ėtmekligüñ Nevʿin Söyler. 

Ammā ol erenler ki oḳ-ıla yayuñ idmānın ėtmek dileseler ol idmān üç nevʿ-iledür. 

Evvel nevʿ budur ki Rūm ṣanduġı gibi bir ṣanduḳ alalar. Daḥı üç kile çigit bir kile 

kepek getüreler, döneler. Ol çigide, kepegi üç baş ıṣladalar, ṣu ile daḥı ol ṣanduġa 

ḳoyalar. Daḥı bir dīvāruñ içine oḳ adımıyla üç adım ölçeler, adım dükendügi yėrde 

duralar. Daḥı dīvārdan yaña ṭoġrulalar, ḳabżayı başıyla berāber ṭutalar, ol ḳabża boyı 

yėrde ṭutalar, 
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ölçeler. Daḫı ṣanduġı berkideler, andan ṣoñra on getüreler. Evvelinde ḳuvveti on 

batman ola ve ḳalan birer batman artuḳ ola. Andan soñra üç çubuḳ getüreler, biri 

ṭoḳuz ṭutam bir barmaḳ, biri ṭoḳuz barmaḳ iki ṭutam, biri ṭoḳuz ṭutam üç barmaḳ ola. 

Andan ol erenler kim idmāna bel baġlamışlardur, üç yay daḫı getüreler. Evvelki 

yayuñ ḳuvveti on batman ola, ikinci on beş batman ola, üçünci yigirmi batman ola. 

Andan üç oḳ getüreler, ḳayın aġacından her oḳuñ demreni üç mis̱ḳāl ola perezvānesi 

demür ola. Demrenüñ ucı dügme gibi digirmi ola, yaṣṣı ola. Evvelki oḳuñ uzunı 

sekiz ṭutam iki barmaḳ ola. İkinci oḳ sekiz ṭutam üç barmaḳ ola, üçünci ṭoḳuz ṭutam 

ola. Andan ol idmān ėdenlerüñ birisi bir kepāze eline ala, birisi ėyde, kim 

“Neylersin.” dėye bu yay ṭutan ėyde kim, “Çekerim.” dėye ol ṣoran kişi ėyde. Evvel 

bu yayuñ almaġınuñ daḫı ṭarīḳi vardur. Evvel anları yėrine getürgil. Andan oḳa el 

urgıl dėye eline alan kişi, elindeki yayuñ kirişin yėr yüzinde ḳoya, yayuñ arḳasını  

13b      

yuḳaru ḳıla. Elindeki oḳı terāzu ėde, daḥı ortalayu. Ol yayuñ kirişi birle baş 

aralıġında berkide. Andan yayuñ ayaġına zehgīri şöyle geçüre kim zehgīrüñ ṭamaġı 

yuḳaru geçe, çenber aşaġa ola. Daḫı kendü yayuñ ayaġınuñ baş barmaġun getüre, ṣol 

ayaġınuñ baş barmaġı üzerinde ḳoya. Daḫı boynunı ve belini öñüne egerek edeb ile 

ṭura. Daḫı bu nevʿ ile vird oḳuya, vird budur:  

ًْ ْبِا ْالشَّْْاللهِاعَُوذُ ْمِنَ ْبسِْم ْالرّجِيمِ ْدوََْْاللهِيْطَنِ ْعَالَمْ ْخَالِقِ ْثنابرْ ْوَ ْحَمْدُ ْهَزَارَانْ حِيمِ ْالرَّ حْمَنِ ْبنِىْادَمَْْالرَّ ْافَرَِيننَْد انْ

يلْْذبيحْْرَاْنوُحْْنَجِىْرَاْوَْابِْرَهيمْخَليلْْرَاوْاسِْمَعِْبَرْارَْوَاحْانَْبيَِاىِءْحَقْْاوُلْْادَمَْْصَفِىْرَاوَْْرَاوَدوُدِْهَاىِْبِىْحَدُّْ

ْ ْكَليمُ ْرَاوَمُوسى ْفَصِيحْ ْاسِْحَقْ ْْاللهْوَ ْرُوحُ ْعِيسَى ْْاللهْرَاوَ ْرَسُول دْ ْمُحَمَّ ْخُلفََاءِْْاللهْرَاوَ ْازَْ ْعَدُّ ْبى تْ ْهِمَّ رَاوَ

لْْابَوُبكَْرِْصِديّقِْْرَاوَعُمَرْْبِنْسَيّْ ْمُرْتضََىْرَاوَحَسَنْْوَحُسَيْْدِالْمُرْسَلِينَْاوََّ ْنِْالْخَطَّابْْرَاوَْعُثمَْانْْبِنْْعَفَّانْْرَاوَْعَلِىِّ

لِبْْجَدُّْالْمُطَّْْوَلىْرَاوَْحَمْزَهْبِنْْعَبْدُْ ْرَاْوَعَبَّاسْْبِنْْعَبْداُلْمُطَّ ْئالْخُلفََاْرَاوَْسَاْلِبْْسَيَّدِْشُهَداَ رْاصَْحَابُْاكِْرَامْوَْبَرُّ

 اوَْتاَدْْوَاقَْطَابْْ
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لِينَْوَالَْخَِرِينَْوَالْحَمْدُْْاللهِرَاْوَْاوَْلِيَاءِْمَاضِىْوَْسَرْوَرَانْْبَاقىِْوَْصَلوََاتُْ ِْْعَلَىْالَْوََّ الْعَالمَِينَْْرَبِّْْلِلَّّ
184

 

dėye. Daḫı çevire ṭuran üstādlara ikrām ėde. Andan üç kez şehīdler rūḥına tekbīr ėde. 

Daḫı egile, şehādet barmaġın saġ eliyle zehgīrüñ ṭamaġından ḳoya. Zehgīr gele, baş 

barmaġına gire. Andan yayuñ ṣaġ yanına ṭura, yüriye. Ṣol elini ḳabżaya ṣuna, ṣaġ 

elin oḳa ṣuna, döne. Ṭuranlardan destūr dileye. Daḫı oḳ-ıla yayı yėrden getüre, ṣaġ 

eliyle oḳı çevire, ṣol eliyle çevire. Yayı gezini meydānda ḳoya, çeke. Gez ḳulaġına, 

demren tırnaġına gele. Küşād vėre, ṣol elinde ḳala, çıḳup gitmeye. Oḳ-ıla yay 

götürmek erkānı üç dürlüdür. Ṣaḥīḥi budur ki, dėdük her ḳanḳı atıcı ki erkānı 

göstermeye anuñ atıcılıġı maḳbūl dutmayalar. Andan bu atan kişi ol alduġı kepāze 

birle oḳı aşaġa ḳoya. Andan ol on yay kim ḥāżır ḳılmışlardur. Birin eline ala ki on 

batmandur. Daḫı ol cıbuḳlaruñ birisin getüre, kim ṭoḳuz ṭutamdur ve bir barmaḳdur. 

Ol yaya gezleye, 

14b  

çeke iç ḳabżaya getüre, yine yėrine ḳoya. Andan bir yay daḫı ṭuta kim andan 

artıḳdur, budur. Çün ol iş tamām ola, ol üç yayuñ birini eline ala, daḫı bir zeyzān ala. 

Kim, ol zeyzānuñ uzunı sekiz ṭutam iki barmaḳ ola. Daḫı ṣanduḳ içindeki çekirdege 

bu nevʿ-ile daḫı ėde. Üç günde barmaġın urıla ve ḳına yaḳa. Haftada bir kerre 

ḥammāma gire, ḥammāmdan çıḳup oḳ atmaya. Cihārşenbe güni daḫı oḳ atmaya, ḳırḳ 

gün tamām olıcaḳ barmaklarınuñ derileri birer ḳat ḳavlamış ola. Evvel çile tamām 

olduġından soñra günlük ve maṣṭaki ve zeyd yaġı ṭuzla ḳarışduralar, ḳaynadalar. 

Daḫı ḥammāmda dürtineler tā kim küfeti ṣoyula, daḫı gele, ol ḳalan beş yay kim 

çekilmişdür, bu nevbet çeke. Pes bil kim idmān ėtmegüñ fā’idesi var imiş. Andan 

ṣoñra ikinci çileye gire. Faṣlun ḳaçan kim bu daḫı er erligi ḳırḳ gün tamām ėde. Ol 

                                                 
184

 İki âlemi bir anda yaratan Cenâb-ı Allah’a hamd ü sena olsun. Ve sınırsız rahmetler, Hakk’ın 

peygamberleri evvel Âdem Safiyullah’a, Nuh bin Neci’ye, İbrahim Halil’e, İsmail bin Zebih’e, İshak-ı 

Fasîh’e, Musa Kelimullah’a, İsa Ruhullah’a ve Muhammed Resululah’ın ruhları üzerine olsun ve 

nihayetsiz himmetler, Seyyid’ül Mürselin’in halifelerinden ilki Ebubekir Sıddık’a, Ömer bin Hattab’a, 

Osman bin Affan’a, Aliyyü’l- Mürteza’ya, Hasan ve Hüseyn-i Veli’ye ve şehitlerin efendisi Hamza 

bin Abdulmuttalip’e, halifelerin atası Abbas bin Abdulmuttalip’e, diğer sahabe-i kirâm’a, gavslara ve 

kutuplara, geçmiş velilere ve hâl-i hazırda bulunan uluların üzerine olsun. Sâlât ve selam, önceki ve 

sonrakilerin üzerine olsun. Hamd ancak âlemlerin Rabbine’dir.     
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bir yay ile kim on batman idi, andan ikinci ḳırḳda ol on beş batman yayı eline ala. 

Daḫı ol zeyzānlaruñ birin ala kim sekiz ṭutam üç  

15a 

barmaġdı. Daḫı yine idmāna başlaya nitekim idmān içindedür. Aġaç atmaya, ṭaş 

atmaya daḫı ḳolların yeñinden çıḳarmaya, yanları üstüne yatmaya. Çün kim ikinci 

idmān çıḳa, orta barmaġınuñ derisi daḫı ḳataġan ola, öküz boynuzı gibi ola, ikinci 

çile daḫı tamām ola. Faṣlun ḳaçan kim üçünci çileye başlaya. Ol yigirmi batman yay 

ile ol ṭoḳuz ṭutam zeyzānı ala, ḳırḳ gün daḫı anuñla idmān ėyleye. Üç çile daḫı 

müntehāsına ėrişdükde uzaḳ atmaḳ yaraġın ėyleye. Ḫırman vaḳti ola, bir yay getüre, 

kim ol yayuñ tertībi elma aġacından ola. Ammā boynuzı ola, siñiri deve siñiri ola. 

Ṭutḳalı balıḳ ṭutḳalı ola, uzunı on iki dönüm ola, siñirinüñ ṭortusı altmış dirhem ola, 

endāmı yaṣṣı ola, boġazları dik ola, ḳabżası aç ola. Dört buçuḳ dirhem kiriş ola, 

ḳuvveti yigirmi beş batman ola, müntehā oḳlar ala. Atmaġa çıḳduġı gün yil ötmeye, 

bulud ötmeye, düşenbih gün ola. Bir zamān maġrib ṭarafına ata, bir zamān maşrıḳ 

ṭarafına ata, bir zamān  

15b   

şimāl ṭarafına, bir zamān yemīn ṭarafına. Bu dört ṭarafda oḳ menzilin ḳanda olur bile. 

Andan ṣoñra atıcıları bir yėre cemʿ ėde. Daḫı oḳ yėrine çıḳalar, iki bölük olalar. 

Meydānuñ yarısı bir başında ṭuralar ve yarısı daḫı bir başında ṭuralar, adımı oḳ atalar. 

Sekiz yüz adım yėre oḳ adımı ola, neden maʿlūm ola. Oḳuñ adımı ėyitmişlerdür kim: 

“Bir orta boylu kişiyi getüreler, biri anuñ ayaġıyla beş ayaḳ ölçdüreler. Daḫı ol beş 

ayaḳ yėri üç adım ṣayalar, oḳuñ adımı bu ṭarīḳ-ile olur, dėmişler. Ol oḳuñ yėrinde bir 

mīl yapalar, müntehāsı budur kimesne ġarīm olmaya. Her kişi-kim ıraġa oḳ ata, 

kimesneyi busūḫte
185

 atsa, anuñ küşādı gerek, iki eli dar çenber ola. Düşmān küşādı 

ḳalḳan küşādı budur kim ṣaġ eli ardına gire, ṣol gögsine. Her kişi puta atmaḳ, dört 

yüz adım yėrden anuñ küşādı mıṣrī gerek yedidür, küşādı altı dürlüdür ki, dört dürlü 

                                                 
185 busūḫte veya bisūḫte: Bu kelimenin okunuşunda tam bir kesinlik söz konusu değildir.   
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atmaḳ üç yüz altmış altı taʿlīḳ vardur, dėmişlerdür. Daḫı bir oḳ atmaġuñ yedi dürlü 

erkānı vardur.  

16a 

Biri oldur kim rast ṭuta ikinci erkānı oldur kim yayını naḳlī baġlaya, üçünci erkānı 

oldur ki gezin rast ḳoya, dördünci erkānı oldur ki çeke, beşinci erkānı oldur ki 

demreni iç ḳabżaya getüre, altıncı erkānı oldur ki naẓarını yayuñ ardından ėde, 

yedinci erkānı oldur ki küşād vėre. Bu yedi erkān daḫı zehgīrde bulunur dėmişlerdür. 

Daḫı bir oḳ yigirmi dört ḳıraṭdur, ṭoludan demren ucına degin yigirmi ḳıraṭdur. Her 

kişi ṭoluya getürse ve atsa aña nīm-keş dėrler. Kimse anuñ atıcılıġını ḳabūl ėtmeye. 

Her kişi tīz atsa aña çūdat dėrler. Anı daḫı atıcılar ḳabūl ėtmeyeler. Her kişi kim 

gögsine çeke aña sine-keş dėrler. Anuñ daḫı atışını ḳabūl ėtmeye. Zīrā kim ʿacem 

vilāyetinüñ atıcıları çekmek üzerine bu beytīde dėmişler. Bir dürlü daḫı atmaḳ vardur 

ki aña ser-i çenber dėrler. Ve bir atmaḳ vardur ki aña zīr seyri dėrler. Ve bir atmaḳ 

vardur ki aña sir-ser ḳulāb dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña nīm-baḫş dėrler. Ve bir 

atmaḳ var ki aña ḳadem dėrler. Ve bir atmaḳ var ki aña dü-ḳadem dėrler. Ve bir 

atmaḳ var ki aña nüh-ḳadem dėrler. Oḳ vardur ki  

16b 

anuñ yüñi elmās gerīden dėrler. Ve oḳ vardur, gözinde elmās vardur, anı atalar. Ve 

oḳ vardur anuñ gezi biz gibi ola anı atalar. Ve oḳ vardur ki aña igne develer ata. Yay 

vardur ki anı başdan başa igneliyenler, üç yėrde mühürleyeler, andan oḳ atalar. 

Atmaḳ vardur ṣabāḥdan atalar, atmaḳ vardur güneş iki süñi boyı çıḳa, havāda dura 

andan atalar. Oḳ vardur ki bir ḳuyunuñ yanında yetmiş adım yėrde bir börk dikeler, 

ḳuyunuñ içinden atalar. Oḳ yuḳaru ṭoġrı çıḳa, daḫı döne ol börke doḳına. Bir oḳ 

vardur ki atalar, gire, dön dėyeler. Bir dürlü daḫı atmaḳ vardur ki bir büyük bacalu 

eve gire. Ol oḳı ata, oḳ-ıla bile atıla, bacadan çıḳa. Oḳ vardur ki bir ḳulaç ola, tamām 

çekile atıla. Ḳuş oḳı ola, anuñ gezinde yımurṭa ola atıla. Ḳuş vardur ki gezsiz atıla, 

ḳuş oḳı vardur ki andan yigirmi dört oḳ atıla. Ḳaçan kim bir taḥtaya ursalar bir araya 

çoḳuşa. Ḳaçan kim ıraġa atsalar, her biri bir yaña ṭaġıla. Oḳ vardur ki barmaḳ gibi 

ola, anı yay-ıla atalar, taḥtadan ṭaşra çıḳa. Atmaḳ vardur ki kişinüñ  
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17a  

boynuna bir yultar daḳalar, bir ucını bir oḳa baġlayalar atalar, ol kişiyi sürüye ala 

gide. Ol yigirmi dört dürlü atmaḳ ki dėdük bunlardur. Yine kāmiller ėyitmişler kim, 

her kişi on iki biñ oḳ atmaḳ dilese on beş batman yaydan ḳırḳ günden gühere oḳ ata. 

Çün bir çile tamām ola, döne, bir nice gün perhīz ėde. Andan atıcıları cemʿ ėde, 

abdest ala, ṭumanın mühürleye döne, yeri ḳaza, ṭopuġına degin ṣaġ ayaġın göme. 

Andan evrādın oḳuya tekbir ve tehlīl ėde, ṣalavāt birle atmaġa başlaya, on iki biñ oḳ 

ata, ḳademin ayırmaya, çün tamām ėde. Andan ṣoñra bir yay getüre, yigirmi batman 

ola, oḳ getüreler, ḳayın aġacından ola. Demreni sepsü ola, filkisinüñ uzunluġı bir 

sere ola, dört yüñi ola, ḳartaldan ola. Ol yüñ aġırı on yedi mis̱ḳāl ola, ol oḳ ṣayan 

demrenden geçe. Ḳaçan-kim ol işi daḫı tamām ola, ṣanʿatı içinde pehlevān ola. Her 

atıcı kim dezgāh münkir ola, üstāẕsızdur her atıcı kim bir iḳlīme vara, anuñ erkānı 

işbu nevʿ-ile gerekdür. Dezgāh 

17b 

olduġı yėre vara daḫı iki ḳademinüñ üzerinde bir fātiḥa ve üç iḫlāṣ oḳıya, ṭaş işigi 

ziyāret ėyleye. Ṣaġ ḳademin içerü baṣa dezgāh öñüne varınca her bir adımına üç 

kerre ṣalavāt getüre gele. Dezgāh ile görüşe andan üstāẕlarla görüşe, esenleşe daḫı 

geçe ṣol ṭarafda otura. Ol oḳuduġı Ḳurānuñ s̱evābını niyyet-i ġazā içün oḳ atanlara 

baġışlaya. Zīrā bu oḳı-la yayuñ ʿilmi daḫı hüneri ʿazīz ʿilimdür ve şerīf hünerdür. 

Daḫı hergiz yārlıḳda ve yoldaşlıḳda oḳdan, yaydan yār ve yoldaş yoḳdur. Şöyle kim 

dėmişlerdür ve daḫı atıcılar atduġı endāze üzerine dėmişler ve daḫı edeb bābında 

dėrler bir melike yay ṣunmaġa vażʿı işbu resmedür ki yay ṣunan kişi ṣaġ elinüñ 

ardından yayuñ başındaki baġır altında ḳoya, tā kim ḳabża ortada ḳala andan ol 

melike ṣunıvire. Daḫı olar kim oḳ içinde deyḫ-rūz ėyletmiş olur. Anlara yay işbu 

nevʿ-ile gerekdür. Kim ṣunan kişi yayuñ aşaġa ayaḳdan ṭarafa başını ṣol eliyle ṭuta, 

ṣaġ elin yayuñ ḳabżasıñda ḳoya. Daḫı ṣuna ve anlar ki   

18a  

ʿāmīlerdür. Kendülerden ṭuṭmaḳ ögrenmişler. Anlara yay ṣunıcaḳ ṣaġ eliyle yayuñ 

aşaġa başın ṭuta, daḫı ṣunıvire. Daḫı üstāẕlar dėmişlerdür ki bir kişi meclis içinde bir 
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atıcı-yla daʿva ėdüp yay dilese, bu üstād şākirde yayuñ aşaġa başını ṣol eline ala daḫı 

ṣunıvire. Eger ol daʿva ėden ṣāḥib eren ise evvel ṣaġ elin bu yayı ṣunanuñ eline ṣuna, 

ziyāretleye. Andan yayı eline ala ve eger bī-dirīġ ṭutup yayı almaḳ isterse bileler ki 

erkānsızdur, aña yay vėrmeyeler daʿvasını ḳabūl ėtmeyeler. Daḫı ol taʿlīḳ işleri 

añduḳ daḫı ʿamelini gizledük, ėyitmedük degüldür. Kim baḫıllıḳ ola lākin  

ėyitmedügümüzüñ sebebi oldur, her bī-hüner üstāẕa ḫiẕmet ėtmeden me-bāẕā bu 

risāle eline gire, naẓar ėyleye. Ol işi ol ṣāḥib-i hünerlerüñ sırrını fāş ėyleye dėdük, 

zīrā lāzımdur her bir kişi kim bir mürşide ḫidmet ėde, andan ögrene. Resūl Ḥażreti 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurdı: ْرَبَّى ْعَرَفْتُ ْمَا ْبَّى ْالْمُرَ ْلََ لوَْ
186

 Yaʿnī Ḥażreti 

Muḥammed Muṣṭafā ėydür: “Eger baña 

18b 

terbiyet ėdici olmasaydı, Tañrıyı bilmeyeydüm.” dėdi. Çün Allāhu Teʿālānuñ ḥabībi 

böyle dėyicek pes ümmetine lāzım oldur ki üstāẕsız işe el urmayalar bāḳī her mü’min 

kim bu risālenüñ içine naẓar ḳıla. Zinhār eksiginden ötüri tercüme ėdüp ṭaʿna 

urmasun kim bir ʿazīzüñ fermānı-la teʿlīf olundı temmet faṣl fī ehl-i remyī.             

Mine’l ġuzāti’l meşhūrīn bu velāti’r-rūm bin es̱-s̱iḳāt min zamān Ebū’l Fetḥ Sulṭān 

Muḥammed bin Sulṭān Murād Ḫān ilā-salṭanatuhu Süleymān bin Selīm Ḫān elleẕi 

celese ʿAlā serīrü’l-mülk sene-i sitte ve ʿişrīne’l hicrī min tevārīḫi’l evān vel ʿayān 

egerci ki ilā hāẕel’ān tevārīḫ ve as̱ār te’līf ėden Ḫod meydānlarından seng seng ẕikr 

olunacaḳ pehluvānlaruñ cemʿiyete raġbet ėtmediler. Dillerde maʿrūf ve meẕkūr oḳ 

meydānlarında seng-i menzil diküp meşhūr olan civān-merdān zümresi ki bunlarıñ 

cümleden meşāhiri Şücāʿ-i Bursevī nām pehluvān ve İskender Tozkoparan ve Mīr 

Aḥmed ḳapudan ve anlara  

19a 

aḳrān olan tīrendāzān zevātdan
187

 kimler ėdügini cidden beyān ėylemediler. Ammā 

Kitāb-ı Künhü’l-Aḥbār ki cāmiʿ cemīʿ ḥikāyātı ve as̱ār dėr. Bu ḫuṣūṣuñ müstaḳil faṣl 

olması maḥfī bir fenne āḫir beyānına nemūdārdur. Lakin niçe şuʿūr bulsam, tefāṣīl-i 

                                                 
186

 “Eğer bana terbiye edici olmasaydı, Tanrı’yı bilmeseydim.” 
187

 Bu kelimeler metinde “terendāzān” ve “hezvātdan” şeklinde yazılmıştır. 
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esāmi ve aḥvāllerine ne ṭarīḳ-ile vāḳıf olsam dėrken merḥūm Selīm Ḫān ve 

Süleymān Ḫān zamānlarındaki ḳavvāsān ve üstayān zümresinden Zāyir Beytullāh el-

Ġaffār Ḥasan bin Baḥtiyār ʿafā ʿanhemā’s-Settār bu ḫuṣūsu ʿale’t tafṣīl yazmış. 

İstanbul fethinden sene-i s̱emān ve ḫamsīn ve tisʿamie tārīḫine gelince tamām yüz 

yılda ẓuhūr ėyleyen tīrendāzān-ı nāmidarān zümresi ʿale’l-esāmī bildürmiş ḥatta 

meşāhīr-i menāzil dört rūzgārla atılup ʿalāmet ṭaşları dikilmişdür. Anları yaʿnī 

pāytaḫt olan Edirne ve Bursa ve İstanbulda ḥatta dārü’l melik-i ḳadīm Geliboluda 

vāḳiʿ menzilleri tafṣili ile taḥḳīḳ ėtmiş. Lā-siyemā her padişāh-ı ʿāli-cāh kendü 

zamānındaki üstādānı niçe mürettīb ḳılmış ve Ḳosṭanṭiniye fetḥinde Oḳ meydānına 

maḳūle  

19b        

ḥudūd-ı muʿayyine ile taḥḳīḳ olunmışdur. Naḳīr ve ḳiṭmir ol risālesinde yazup 

bildirmişdür. Bu ḥaḳīr anıñ zübdesini iḫtiyār ve intiḫāb ėyledim ve tārḳīḫ-i risāleden 

tārīḫ-i te’līf-i kitāba gelince ḳırḳ beş yılda ẓuhūr ėyleyen hünerverleri daḥı 

kemāyenbaġi bildürdim. İmdi ḫafī olmaya ki ʿilm-i remy taʿlīmi sünnet olan 

mühimmātdandur. Es̱nā-yı cihād ve ġazāda her ḫadenk ehl-i dilīr cenk maḳāmına 

ṭurduġı ḫuṣūṣa faḫr-ı ʿālem Ḥażret-i Muḥammed Ekrem ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-

sellem oḳ yay ṣaḳlayup maʿarakelerde tīrendāzlık ėden aṣḥāb-ı ḫaṣṣa ve Saʿd bin Ebī 

Vāḳḳaṣa iltafāt ve ekrem buyurduġı sünnetiñ birinde, meşrūḥ ve mesṭūrda, ḥatta bir 

gün kendüler minbere çıḳup mübārek ellerinde bir Ḳavs-i ʿArabiye ṭayatup ve ْلهَُمْْمَا

ْمِنْْقُْ ْاسْتطََعْتمُْ ةٍ وَّ
188

 nass-ı kerīmi mefhūm-ı latīfini beyān buyurduḳları es̱nāda üç وَاعَِدُّوا 

kerre ْالَْرَمِى ْقوُّتهَ الآنّ
189

ْ  dėdiler. Yaʿnī ḳuvvetlenmege ve yaḫsibe’l-isteṭāʿahu
190

 

yaraḳlanmaġa ki saʿkīn ola oḳ  

 

 

                                                 
188

 Enfal 60. ayet. “O halde onlara karşı toplayabildiğiniz gücünüz yettiğince kuvvet hazırlayın.” 

https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
189

 Şüphesiz atma kuvveti/gücü değil mi? 
190

 Gücü ölçüsünde. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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20a 

atmaḳdan ġaflet ėylemek ve remy ʿilmini maḥż-ı ḳuvvet bileñ dėyü aṣḥāba söylediler 

ve ol ḥīnde ḳavse inkār ėtmekle
191

 fenn-i remī īmāsını irāde ḳıldılar ve yine ġazavāt-ı 

benūviyeniñ birinde Leys̱ullāhi’l-maḥārib ʿAlī bin Ebī Ṭālib kerrema’llāhu veche 

Ḥażret-i Resūlullāh ḥużūrına vardılar. Yanlarında bir Ḳavs-i ʿArabī bulunduġı 

ḥālinde ḳarşularında ṭurdılar. Faḫr-ı ʿālem ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ki ʿalā ekremi 

ḳavs-ıla mutaḳallid gördi. Hakeẕā atanı Cebrā’īl mutaḳallide bi-mis̱l-i heẕā’l-ḳavs-i 

Yevmi’l Bedir buyurdı. Yaʿnī ki Bedir ġazāsında Cebrā’īl ʿaleyhi’s-selām buña 

beñzer bir yay ṭaḳınup gelmişdür, ümmete ḳavsle taḳallüd-i taʿlīm ėtmişdür, ḫaber 

vėrdiler. Baʿde 

كْبهَِاْفَانْصُْْالَلهُّمَْمَنِْ هُْزَقكََْفَارْزُقْْرْْهُْوَْمَنْاسْتَْرْْاستطَْعمَُكَْبهَِذاَْالُقوَْسِْفَاطْعِمْهَْوَْمَنِْاستضََرُّ
192
ْ   

dėdiler. Yaʿnī ki Yārab her kim ki yay ṭaḳınup oḳ atup senden ṭaʿme isterse, iṭʿām ile 

nuṣret-i dücāsın ėylerse, maḳṣūd-ı nām ėyle, rızḳ-ı ümīdin ėylerse, ʿaṭā-yi rızḳ ėyle. 

Şād-ı kām ėyle buyurdılar, bundan māʿadā  

فَازَْمادَامَْالْقوَْسَْفِىْبيَْتِهِْمَنِْاتخََذَْقوَْساًْفِىْبيَْتِهِْفقََدْ
193

 dėdiler. Yaʿnī ḫānesinde oḳ yay ṣaḳlayan 

kimesne fevz-i felāḥ  

20b  

üzeredür dėyü bildirdiler:  

ينَهْعَلمِّواْابَْنَاءَكَمُْالْرَمْىَْفَاِنَّهُْنَكَايَةُْالْعَدوُِّْرِْ
194

 buyurdılar. Yaʿnī 

ْ مِنَّاْْترََکَهَاْفَليَْسَْمَنَْتعََلَّمَْالرَمىَْثمَُّ
195

 dėyüp oḳ atmaġa heveslenüp baʿde ferāġat ėden bizden 

degildür dėyü remy-i tedrīs̱i
196

 remz beni ümmete ṭuyurdılar ve bil-cümle bunun 

ems̱āli ḥadīs̱-i şerīfeye nihāyet yoḳdur. Ammā atıcılara ve ḥīn-i taʿallemde azmāyiş 

ėdüp oḳ yarışanlara münāsib olan eḥādis-i laṭīfe daḫı ġāyet çoḳdur. Cümleden تعََلمَُواْْ

                                                 
191

 Metinde “tėmekle” şeklinde yazılmıştır, ancak “ėtmekle” şeklinde okumak uygun görülmüştür.  
192

 “Allah’ım kim senden bu ok ile taam (doymak) isterse onu doyur ve kim onunla zarar vermek 

isterse ona yardım et (zafer ver) ve kim senden rızık isterse onu rızıklandır.”    
193

 “Evinde yay saklayan(bulunduran) kimse, yayı evinde bulundurduğu sürece muhakkak kazanır.”  
194

 “Çocuklarınıza ok atmayı öğretin, çünkü o düşmana zarar verir.”  
195

 “Kim ok atmayı öğrenir sonra da onu terk ederse bizden değildir.”  
196

 Metinde bu kelime yanlış yazılmış olabilir. 
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ْمَاْبيََنْالفرُصَتيَنْمِنْْرِيَاضِْالُجَنةِّْ مْىَْفاَنَِّ الرَّ
197

 buyurdı. Yaʿnī oḳ atmaġa azmāyīş ḳılıñ ki her 

iki nişāngir arası riyāż-ı cennetdir dėr. Ol ʿameliñüze ḥadāyiḳ-i behişteñ size vāsiʿ 

yėrler vėrilecekdür dėnildi ve bir ḥadīs̱-i şerīfde daḫı 

ْبالسََّْْ ْالجَنَّةِ ْلِجنتلَ ْنفََرَْْمِْهْْبدا ْثلَثََ الواحِدِ
198

  buyurdılar. Devr-ı ġazāda küffāre iṣābet ėden bir 

oḳuñ yümn ü bereketi-le ol ḫadengi işleyen ve ol oḳı ve yayı düzüp kirişleyen 

ḫuṣūṣa, ol oḳı atup ciḥāda saʿy ėyleyen cennete daḫil olacaḳdır dėyü müzdini ve 

berātını ümmete ṭuyurdılar ve bir ḫadīs̱-i şerīfede daḫı oḳuñ ṣalıġı ve rāvīsini ve 

muʿallimi buyurup ḳavsiñiz yėrine muʿallim-i ʿālem-i remy olan taʿyīn buyurdılar. 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ mes̱āb olur dėyü buyurup cennete duḫūl ėtmelerini beşāret ėtdiler. 

بتِداَءِْرَمِىاِْْذِكْر
199

 ْdėr. Ciḥān-ı terġīb Sulṭān Muḥammed Ḫān  

21a 

ve taʿyīn-i ḥudūd
200

 meydān-ı bedāirü’l mülk ü ʿOs̱māniyān İmām-ı Caʿferi Ṭaberī 

ve Seterātü’z-Zammān müellifī Mesʿūdī maḥallinde beyān ėylemişlerdür ki sehim ve 

ḳavs cennetden çıḳmışdur ve rūy-i zemīnde evvelā Ḥażret-i Ādem ṣafī ʿala 

nebiyyenā ve ʿaleyhi’ṣ-ṣalavāt ve’s-selām oḳ atmışdur. Yaʿnī zirāʿat ve ḫırāsete 

me’mūr olup toḥum ekdikde, deme mürġāb ʿarż-ı pervāz ve ṭayerān ile cüst ü cū 

ėtdiler ve ol ḥażretüñ ekdigi gendum dānelerin eşüp çıḳarup ġıdā ėdenler, her çend ki 

defʿine saʿy ėyledi, memnūʿ olmadılar. Anlar ʿibādet-i ʿabādan şuġlinde bulunduḳça 

furṣat olup toḫumuñ tenāvüline mucid oldılar. Bil’āḫire Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ḥażret-i ḫallāḳ dād çeker cenābına mürġāndan şikāyet ėyledi. Emr-i Celīl ile 

Cebrā’īl nüzūl ėdüp cennetden bir ḳavs ve iki oḳ ve bir kiriş getürdi. Ṣafīullāh bunlar 

nedür yā Cebrā’īl dėdikde ḫaber vėrüp yay gösterüp َْقوُته هَزه
201

 dėdi ve kiriş ṣunup 

şiddetullāh buyurdı, baʿde oḳları vėrüp zekāyetullāh taʿbīrin ḳıldı. Pes yay niçe 

ḳurılur, oḳ nice atılur ve nice nişānlanur. Ḥażret-i Ādem cenābına ögretdi. Bu taḳdīr 
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 Ok atmayı deneyin (öğrenin),  her iki nişangir arası cennet bahçelerinden iki fırsattır.  
198

 Bir okla üç kişi cennete gider. Sünen-i Ebi Davut, Kitab-ul Cihâd Babu
 
 fi’r remy 2193 no’lu hadis
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 “Atmaya başlayın.” 
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 Metinde ḥudūh şeklinde yazılmıştır. Ancak yanlış yazıldığı düşünülerek  ḥudūd şeklinde okumayı 

uygun gördük.  
201

 Bu kuvvettir/ güçtür. 
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tīrendāzlaruñ pīrleri melā’ikeden Cebrā’īl olur. ʿAleyhi’s-selām beşer zümresinden 

ṣafīullāh celīl ėdügi taḥḳīḳ olur. 

21b 

Nitekim aṣḥāb-ı Resūllullāh ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve-sellem zamānında pīr-i beşer 

ḳademleri Saʿd bin Vaḳḳās ėdügi muḳarrer olur. Bināen-ʿalā-ẕālik selāṭīn-i ẕīşān 

ḫuṣūṣā āli ʿOs̱mān tīrendāzlara raġbet ve iltifāt ėde gelmişlerdür. Menzil anlaruñ 

münāṣib cihetinden menāzil ḳaṭʿ ėtmelerine ruḫṣat vėrmişlerdür. ُْجَرَمْابَو الُفتَِحْمُظفَّرْفلَََ

ْ عَلَم
202

 Yaʿnī ki Sulṭān Muḥammed Ḫān muḥterem ki İstanbulı aldı, Ġalaṭa 

cānibindenki ṣaḥarāyı oḳ meydānı taʿyīn ḳıldı. Tā ki mürūr-ı zamān-ile baʿżı eşirrā 

bir yėrden ṭamaʿ ḳılup almayalar. Yaʿnī ki mevtālarını defin ve bāġ ve bāġçe 

dikmeyeler, bāʿis̱ budur ki Mezbūr İbni Baḫtiyār risālesinde sınūrını yazmışdur, aña 

bināen bu ḥaḳīr daḫı bu maḥalde tasṭīrini münāsib görmişdür, bu vech-ile ki ibtidā 

sınūrı çevir, çardaġı yėrinden şimāl ṭarafına büyük bögür teline ve andan içre ve 

yüzliḳden Yeñiçeri aġası Ḳaragöz Aġa ile Ġalaṭa ḳāżīsı olan Mevlānā dikeldügi 

ṭaşlara kim anda bir büyük yėrlü ṭaş vardır. Oldur andansoñra bu biraz fetvāları 

ḳurbında vāḳiʿ minval nām-ı remy dėyü, şāyīʿ maḥalle ve andan soñra belik büyük 

ḳarlıḳdan geçüp çaḳıllar depeye ve andan şarḳa doġru, Ḥalvācı ḳarlıġına ve andan 

ḳıbleye ṭoġrı Caʿfer-abād nām bāġçenüñ ḫendeḳine baʿde incir buñārına ve andan 

atıcılar, bıñārı ayaġına  

22a  

baʿde atıcılar tekyesi ḳurbındaki burunda vāḳiʿ ṭarīḳ-i ʿāmmdan nihāyet bulur. Bu 

cümle bāġ ve bāġçe iken Sulṭān Muḥammed emri ile Fāīḳ Paşa vezīr ve İstanbul 

ṣubaşısı Midillüli Dāvud Beg nām ehl-i tedbīr aṣḥābınuñ ḥüsn ü rıżāları-la ṣatun 

aldılar. Ol ḥadaīḳ ve bostānını bozup oḳ meydānını nāmın ḳoyup tīrendāzlaruñ 

ellerine ḥükm-i şerīf ve temessük vėrdiler. Ve içinde ḥudūd-ı erbaaʿını mufaṣṣal ve 

meşrūḥ beyān ėylediler. İbn Baḫtiyār risālesi tārīḫine dek poyraz ve loṭos ve baṭı ve 

ḳıble ve yılduz namındaki beş rūzgār ile altmış beş miḳdārı menzil atılmışdur ve 
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 Alemin muzaffer fethin babası hücum yok.   
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cümleniñ ṭaşı yėrlü yėrine dikilmişdür. Lākin zamān mürūr ėtmekle bilür kimse 

ḳalmayup dünyādan ʿubūr ėtmekle nicesi unudulmuşdur, ḳalmışdur. Ammā 

meydāndaki tekye bünyādına bānī olan vezīr İskender Paşa der ki “ʿevāḫir-i 

ʿömrinde bu sene sancāġı vėrilüp anda fevt olmuşdur. Tā Sulṭān Bāyezīd zamānına 

dek atucılarıñ Sivriḳoz çardāġı dėmekle maʿrūf bir yėrcegez var idi. Tīrendāzān-ı 

pay-ı taḫt anda edā-yı ṣalavat ėdüp eglenürler idi. Paşa-yı mezbūr Sivriḳoz nām 

şaḫṣıñ baġına ḫarīdār olduḳda ḥavāledür dėyü ol çardāġı yıḳdurmışdı. Pehlevānlar 

edeb-i riāʿyet ėdüp ṭınmamışlar idi. Baʿde zamān  

22b  

pehlevān Bāyezīd nām tīrendāz ki Bāyezīddır ki Bāyezīd Ḫān Amasya’da şehzāde 

iken bulunmış idi. Tekrār ʿAcemden gelüp peşkeş çekdükde tīrendāzān-ı Rūm anı 

ziyāret ėtmek buyurulmuşdı. Anlar daḫı çādırlar ḳurup küllīyen ṭaʿme bişirüp ve 

żiyāfetleri güninde Paşa-yı mesfūr kendi bāġında bulunmaġın bir iki sufra yimek ile 

varmışlar. Yaʿnī ʿarż-ı ḫulūṣ ile ʿubūdiyyet ḳılmışlar, çādırlarına oturdıḳlarını 

görinçe sābıḳā çardāḳı yıḳduġına nādim olup niçe iʿtiẕārdan ṣoñra yanlarında ol 

tekye ve mescidi yapmışlar. Pehlevānlar ḥepsi nāẓır olup istedüklerini zāviyedār 

ėtmek üzere şarṭ ėtmişler. Ammā Şeyḫ Süleymān Efendīden Maḥmūd Dede nām 

ʿazīzi isteyüp getürmişler. Ol vefāt ėtdikden ṣoñra Ḳavveḥī Dede fuḳarāsından 

Ḫamza Dede nām ʿazīzi isteyüp ol ḫiḏmete lāyıḳ görmişler. Ḥatta tekyenüñ cānib-i 

ḳıblesinde ṭut aġaçların Ḳavveḥī Dede merḥūm kendü eliyle dikmişler ve bir gün 

mezbūr Ḫamza Dede peremeye binüp kemāl-i ṣıḥḥat ile gelürken yanındaki yārānına 

vaṣiyyet ėdüp vedāʿ-ile cān vėrmişler. Kerāmātından eks̱er ḫalḳ ittifāḳ ėdüp kendüyi 

evvel ol tekyede görmemişler. ْفَرتِق ْاِن ْواِصْطِلََتِ ْرَفيِق تحَقِيقِ
203

 her ṭāliye maʿlūm ve 

sālik-i rāġibe mefhūm  

23a  

ola ki bir pehlevān menzil atmaḳ ṭarīkinde pūyān u zamāne ve nām u nişānım ḳalsun 

dėyü raʿiyyet-künān olsa evvelā ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker, ol senge ayaḳ ṭaşı 

dėrler. Anuñ zamānında ṭurup nāvekin atar, bir ṭaş daḫı oḳ düşdügi maḥalle naṣb 

                                                 
203

 Arkadaş belirleme ve bu takımın anlaşması, uyumu. 



137 

 

ėder. Tīrendāzlar iki ṭaş ıṭlāḳ ėyler. Andan ṣoñra menzil atanlar şol ki anā ṭaşına 

doġrı atalar, orası anda dėyü taʿbīr ėderler ve anuñ tīrendāzlıġını ḫaylī taḥsīn ėyleye. 

Ḳaçan ki ṭaġına aṭup oḳı ṭaşrasına nāzil olsa şaṣt atdı taʿbīr olınur. Niteki ṣolından 

ṭarafa ṭaşra atılan oḳa ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr ėderler. Cümleden maḳbūl urasıya 

atılmaḳdur, ol ikisi gūyā yolından ṣayılmaḳdur. Her ḳaçan ki menzil ṭaşından ıraḳlıġı 

otuz adımdan eksik ola. İçlerinde fī-l-cümle iʿtibār bula. Ol ḥisābda ziyāde bīrūn 

olursa yābānīdür dėyü iʿtibār ve iltifāt ḳılınmaya dėyü ṭā’īfenüñ iʿtibārlarında her beş 

ayaḳ yire iki adım dėnilür. Nitekim üç gez boyı dėseler beş adım murād olınur. Baʿde 

mā-cümleden evvel atılan oḳa ḳılāvuz taʿbīr olınur. Ḫaylice maḳbūl ṭutarlar ve bir oḳ 

ki ma’mūlden ziyāde gitse oḳ ḳaçırdı lāfın ėylerler, bundan māʿada ki bir pehlevān ki 

meydāna çıḳa, 

23b 

menzil oḳın atmaḳ irāde ḳıla. Üstādān-ı hüner-pīşe ve tīrendāzān-ı ṣalāḥ endīşe bilā-

ʿarż ḥāżır olup seyl-i menzile dikmege lāyık atarsa żiyāfetin ėtdürüp ḫayır duʿāsın 

edā ḳılup ḥüsn ü ittifāḳ ile ṭaş dikdürürler. Ol żiyāfet rāḳībinüñ şānına göre beẕl-i 

niʿmetidür. Her ne deñlü s̱eng-i dest ise de fī zemānına biñ aḳçe ḫarc-ile ancaḳ ḫāṣıl 

olur. Cemʿiyetdür ve her ṭaş dikdikde bu ḳāʿide içlerinde ola gelmüş ʿādetdür. Gāh 

olur ki bir pehlevān menzil atar, nişān dikmek żiyāfetine ne ḳudreti olur ne güci 

yeter. Ḥālā ki baʿde zemān ṭaş dikmek niyyet ėder. Anuñ gibilere maḫṣūṣ ḫaberde 

ṭaşlar yıḳılur, ol ʿalāmete çil ḳıl ṭaʿbīr münāsib görilür. Ammā menzil atıldıḳda ki 

yine bu zümreden niçe kimesne oḳuñ düşdügi yėre gözetmege giderler. Tīrendāzlar 

aña hevācı taʿbīrin ėderler ki ilerüye varırlar, ʿöẕürlenüp gelmesini bilmek içün yėre 

ḳulan ururlar. Şöyle ki atılan oḳ eñ gėrüdeki ṭaşa dek ki gėri ḳala. Ferāce atup oḳuñ 

yürimedi mażmūnına işāret ḳılına. Eger gėrüdeki ṭaşa dek ki vara yāḫūd ikinci, 

üçünci ṭaşa menzil ala, hevācılar bu kerre dülbend atalar. Oḳuñ menāzil ṭaşlarına 

birine vardı, mefhūmını işāret ėderler. Ammā ḳaçan ki cümleyi  

24a 

geçe, ḳaṭʿ-i menāzil ḳılup etyāz hevā’īler seçe, ol zemānda dülbend büzeler. Cümleyi 

geçdik yeter himmetiñi murāduñ nişānına ėr gördüñ dėmegi  ıraḳdan işāret ve eşāġat 
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ḳılalar. Tertīb atıcıların bu daḫı ḳāʿide-yi muḳarreresidür ki, her kimse ki çoḳ yay 

s̱aḫt çekmege ḳādir ola. Ammā tīrendāzlıġı az yaydan vuḳūʿ bula. Fī-nefs-il-emri 

menziller atup zemānede nām u nişān ḳalup yād olanlar bu maḳūle pehlevānlardur. 

Gerek Ḥaydar Beg gerek Bursalı Şücāʿ bu ḥāleti anlamışlardır. Ḥattā rivāyet olınur ki 

Şücāʿ mezbūr İstanbuldaki Yılduz menzilini yüridi. Dirhem çeken yaydan atmış ve 

bir gez ḳabża olan yay, pergeliñde on dirhem tefāvüt ėyler ve bu ebyātı ḳılmış fi-l-

vāḳiʿ on ṭutam iki parmaḳ yay ḳullanur imiş. Ammā Tozḳoparan Edirne menzilin 

atduġı gāh yüz otuz dirhem aġırlıġında ẓāhirü’l-mīzān imiş. Bu daḫı üstād tīr-

endāzlar taḫḳīḳidir ki kemān çekmek yigirmi dört baḫş ola. Baḫşı ḳabża berāberine 

gelince yigirmisi ḳabżanuñ iç ṭarafına nā-muḫle taʿbīrine taʿyīn bula ve ḳabżada iki 

parmaḳ içerüden atmaġa artılmaġa taʿbīr oluna. Ve daḫı menḳūldür ki faḫr-i ʿālem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem aṣḥābında  

24b 

ki tīrendāzlar ʿArabī geyik ve büyük yaylardan atılmaġ-la Mekke arşūnı  ḥisābınça 

ancaḳ üç yüz zirāʿ 
204

 atarlardı. Hemān ʿAḳabe bin ʿĀmir rażiallāhu ʿanhu üç yüz 

yigirmi atmışdur. Bu maʿnā ʿizz-i ḥużūr-ı peyġamberde söyleşürken ḳādir olduḳça 

uzaġa atmaġa saʿy eyleñ buyurulmışlar. َْْْْالْفَرضَتيَنِْمِنْْرِيَاضِْالَُجَنَّةِْمَاْبيَن
205
ْ  

ḥadīs̱-i şerīfi ümmete ṭuyurmışlardur. Bu daḫı maʿlūm ola ki zemān-ı sābıḳdaki 

pehlevānlaruñ yayları on bir ṭutamdan on ikiye varınca idi. Oḳları ise ṭūlen  sekizden 

ṭoḳuz ṭutama dek cā’iz idi. Şimdi ise bir ṭāve yay on ṭutamdan on birine dek olur. 

Pehlevān ʿĀlī müsellem olan tārīḫ-i ḳaracası ṭoḳuz ṭutam kemān işlemesi vāḳīʿ 

olmış, ḳamış oḳ atup tecrübesi ḫod kerrāt-ile taʿyīn bulmuş ḫuṣūṣdur. “Der-fikr-i 

üstādān-ı selef ve tīrendāz-ı selef ṣāḥib-nişān-ı hedef” olmaya ki, cümleden evvel oḳ 

meydānında oḳ atup ṭaş dikenlerüñ biri mü’ellif-i risāleniñ pederi Baḫtiyār, ikinci 

mü’ellifi Monlā Ḫüsrevüñ Ḫüsāmü nām ḳuludur ki Ḳaḏiḳulı dėmekle meşhūrdur ve 

biri daḫı merhūm Tozḳoparan dėmekle mulaḳabbah yeñiçeri İskenderüñ üstādı 

olmaḳ üzere mezkūrdur. Bir daḫı atıcı Ḫüsāmdur ki  
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 ẕirāʿ şeklinde yazımı anlama uygundur.  
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 Arası cennet bahçelerinden iki fırsattır. 
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25a  

hünerverān
206

 mābeyninde ḫaylī meşhūr ve benāmdur, egerçi ki bu seng-i menzil 

dikmemişdür. Ammā üstād Baḫtiyār devesi
207

 dėmekle meşhūr olan maḥalde ʿalāmet 

dikmek tedārikinde iken fevt olmışdur. Baʿde ʿArab nām bir pehlevān gelüp Baḫtiyār 

devesini aşurup yaṣṣı ḳaya nām yere seng-i menzil naṣb ėtmişdür. Şimdiki ḥālde 

evvelā aña atanlar dülbend işāretin ėylerler. Bu bizim ḳāʿide-yi muḳarrerimizdür 

dėrler. Baʿde yine yeñiçeri zümresinden Şīr-merd nām bir pehlevān ḳoydı. Evvelki 

menzili aşup maḥallīne ṭaş dikdi ve ol kimesne Sulṭān Muḥammed İskenderrīye 

fetḫinde iken es̱nā-yı cengde şehīd oldı. Baʿde Kör Sinān nām pehlevān ḳoydı. 

Sābıḳā Silifke dizdārı iken Ḳaramanoġlı muḥāṣara ėtmekle ve bu mekīn siyāseti ki 

muḳarrer oldı. Merhūm Sulṭān Muḥammed Ḫān anuñ gibileri ṣaġ ḳomayacaġın ḥüsn-

i tedārikle ol menzili atdı. Tā ki bu vech-le ʿarż olındıḳda günāhı baġışlanup 

siyāsetden rehā ḳılındı. Andañ ṣoñra yine yeñiçeri ocaġında Beñlü Ḳaragöz peydā 

oldı. Loṭos ve yıldız ve poyraz  

25b 

hevālara menziller atup her biriniñʿalāmetin dikdi ve muḳābelede bu bölüge çıḳarılup 

riʿāyet ḳılındı. Sulṭān Selīm Ḫān ile Tebrīzden gelen yolda fevt oldı. Bu ẕikr olınan 

pehlivānlar Sulṭān Muḥammed zamānında ẓuhūr ėdüp her vech-ile sezavār 

olanlardandır. Ammā şol pehlevānlar ki Sultān Bāyezīd Ḫān zamānındadur, evvelī 

yine Beñli Ḳaragözdür ki Sulṭān Muḥammed Ḫān ʿaṣrında cümle menziller anuñ 

iken ṣoñra yine tekrār menzil atdı. Ol oḳı evvelki menzillerden gerçi ʿArab peydā 

oldı. Pādişāh-ı ʿāleme taḳarrüb kesb ėdüp meclisine dāḫil olup küllī iltifāt buldı. 

Baʿżı hünerverleri var idi ki maḳdūr-ı beşer degildür dėmege sezāvār idi. Cümleden 

biri kemāngere ile hevā yüzine bir fındıḳ atarmış, menziline varup gėrü dönüp 

inerken bir fındıḳ daḫı ḳondırmış. Bu ṭarīḳ ile dört, beş, on mertebeye dek 

bendekaların birbirine nişān ḳılurmış. Mezbūruñ müşterili ḳulu Kemāl nām bir 

pehlevān tīrendāz peydā oldı ki kemāl-i celādetle beyn-el-aḳrān engüşt-nümā idi. Bir 
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 Metinde “hünervān” şeklinde yazılmıştır, ancak “hünerverān” şeklinde okunması uygun 

görülmüştür. 
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 Metinde “düvüsi” şeklinde yazılmıştır. 
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mertebe ḳadd ü ḳāmeti ve cüs̱s̱e ve ṣaḥāmeti var-imiş ki, olur olmaz adam yüzine 

baḳmaġa ḳorḳar imiş. Mezbūri Ḫān baġışlamış, baʿde ḥarem-i muḥteremden çıḳup 

sipāhi oġlanı olmış. Beñli Ḳaragöz menzilini burup aşurı atmışdur.  

26a     

Liẕür menzildeki dördünci ṭaşı ol dikmişdür. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd mezbūr bu 

ḫuṣūṣ içün ġażāb ėylemiş, sefer-i hümāyūna giderken İbīṣāla’da aṣup ber-dār 

ėtmişdür. Baʿde baḳıyyeci ḳulı Burusalı Şücāʿ nām bir tīrendāz celādet-i ḳıyām daḫı 

ẓuhūr ėyledi. Niçe zamān geştegelik ėyleyüp fünunda ser-efrāz-ı aḳrān oldıḳda ṣoñra 

fenn-i remy taʿlīm ėdüp ḫaylī imtiyāz buldı. Bosnevīyü’l-āṣıl bir gürbüz dilāver idi, 

Derekemāli menzilinde aşurı atdı. Ol daḫı lodos menzilinden ṭaş dikdi. El-ḳıṣṣa 

mezbūr pehlevān uç menziline nişān ėtmişdür. Ṣoñra Tozḳoparan ẓuhūr ėdüp anuñ 

ikisini atup geçmişdür. Menzil attı elẕikrī ėtmesi müyesser olmamışdur. Ve bil-cümle 

mezbūr Tozḳoparan yeñiçeri zümresinden İskender nām dilīr-i cihān ve ferīd-i 

hünerverān bihter-i tīrendāzān zamān idi ki payitaḥt-ı s̱elās̱ede āʿlā menziller 

atmışdur. Gelibolı meydānında daḫı seng menzil dikmişdür. El-ḳıṣṣa mezbūr 

Tozḳoparān her cihetle pehlevān-ı ʿālem olup yeñiçeri furūnında bir kirevet vardur ki 

tamām kendiniñ boyunca yüksekligi vardır. Bir gün ṭurduġı yėrden ṣıġınup yā Allāh 

dėyü ṣıçradı, ol kirevetüñ üstünde bulundı.  

26b 

Ne bir ferd buña ḳādir oldı ne heves ėdebildi. Bir hüneri daḫı bu idi ki kendüsi 

çekdügi saḫt kemānuñ ḳabżasını ṣol eliyle ṭartardı, ṣaġ eliyle tuncından ṣıyurup 

ḳurardı. Ḥatta Sulṭān Selīm Ḫān zamānında ve ḥużūrında bu hüneri gösterdi. 

Bölükde ʿulūfesi otuz aḳçe iken yigirmi aḳçe teraḳḳī ile elli ḳılındı. Sulṭān-ı cihān bir 

ṣıġır deñlü ḳuvvetüñ var ancaḳ dėyü buyurdı. Bir daḫı vezīr İbrāhīm Paşa bināsını 

tamām ėdüp Sulṭān Süleymānı daʿvet ėdüp żiyāfet ėtdükde beş dāne demir ḳalkānı 

biri biri içine ḳoyup yerleşdirdi. Baʿde at üstünden gönder ḥavāle ėdüp cümlesini 

deldi geçdi. Ḥālā yeñiçeri taʿlīmḫānesinde ol ḳalḳānlar aṣılmışdur. Tozḳoparānuñ 

duʿā-yı ḫayrına sebeb olmışdur, ḥāṣıl-ı kelām yıldız menzilinde Serāmed pehlevān 

Tozḳoparān olmışdur. Ḫuṣūṣa iki kerre atmışdur evvelkisi şaṣt cānibine olup nizāʿ 
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mebdī olmaġla tekrār is̱bāt ėtmişdür ve her neye teveccüh ėtdiyse dest-res bulmışdur. 

Ancaḳ bu ẕikr olınacaḳ lodos menziline ẓafer bulmayıp āh lodos menzil dėyü 

dünyādan gitmişdür. Meger ki Bār-ı Ḫüdā celle şānehū ve ʿalā anı Ḳapudan Ahmed 

Bey içün müheyyā ḳılmış ol menzilin atması ve ser-hünervān olup ʿāleme velvele 

ṣalması                

27a         

anuñ şānına lāyıḳ görmiş yaʿnī Sulṭān Süleymān daḫı şehzāde iken ḥarem-i 

muḥteremde dāmen-der-meyān ve ġılmān
208

 arasında zīr-dest-i rūz–ı evrān olup odun 

yükli bir merkebi alma gibi getürmiş ve üç yaşında bir deve küçigini yėrinden 

ḳaldırmış, mezbūr Rodos fetḥinde bile bulınup bir ḳantār çeker ṭop yuvalaġını avucı 

içine ṭutup ḳodı. Dirsegini bir yėrine ṭayandırmaġın ol ṭaşı ḳaldırdı ve iki ḳoyunı 

birer barmaġına geçürüp bir öz ḳaṣṣāb yüzinçe ṭutdı, ṭurdı ve ne-ḳadar at yüksek 

olursa ayaġını üzengiye baṣmadın binerdi. Gören fetebāreke
209

 Allāhu āḥsenü’l-

ḥāliḳīn
210

 dėr idi. Bilāḫare kendüyi helāk ėdersin dėyü cānib-i sulṭāndan menʿine 

iḳdām buyurılmış, serīr-i salṭanata cülūs ėtdiklerinde silāḥdār bulındı. Baʿde çeşnigīr 

başlıḳ ile ṭaşra çıḳdı, bir miḳdār zamān mürūrunda ṣoñra mīr-i ʿālem oldı. ʿĀḳıbet 

deryā ḳabudanlıġı ile Gelibolı sancaġı tevcīh ḳılındı. Bīnāen-alā-ẕālik atıcılar 

meydānında gāh Aḥmed Aġa dėnilür gāh mīr-i ʿālem dėyü taʿbīr ḳılınur. Gāh 

Ḳabudan Aḥmed Beg ıṭlāḳ olınur, bu evṣāf ile añılan ancaḳ anlardur. İbtidā ki ẓuhūr 

ėtdi, az zamān geçmeden Āḫī Pīri nām menzili aṭup ṭaş dikdi. Ḥatta iltifāt-ı 

pādişāhiye muḳārrin olup kendüye niçe inʿām-ı  

27b 

iḥsān olındıḳdan ġayrī bābcısına ʿulūfeleri taʿyīn olundı ve bi-l-cümle bir zamān 

Tozḳoparan ile maʿāṣır olup atışurdı, meydānda bulışup açmazdan yazışurdı. Ḥattā 

Āḫī Pīri menzilin atduḳda Tozḳoparan ḥayātda idi. Aḥmed Aġanuñ atışı ve ḳadd u 

ḳāmet zūr-ı bāzū ile revişini gördikce andan ḫavf u ḫaşyetini is̱bātde idi ve benim 

                                                 
208

 “ġulemān” olarak harekelendirilmiştir. 
209

 Fetenāreke diye yazılmştır. 
210

 Fetebāreke Allāhu āḥsenü’l-ḥāliḳīn: Yaratanların en iyisi (güzel) olan Allah pek yücedir. 
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menzillerimi bozarsa bu bozar dėyü taṣavvurātda idi. El-ḳıṣṣa Tozkoparan ki gitdi, 

mezbūr ḳapudan meydān-ı hünerverānda niçe tozlar ḳoparup anuñ menziline cülūs 

ėtdi. Eyyām-ı ḳalīlede üç menāzil-i baīd atdı. Niçe yėrlerini geçüp Hemānbāġı 

ṭaşlarında ḳarār ėtdi. Sāir pehlevānlar ki menzil atarlar idi, bir furṣatla ḳaṭʿı ėdüp 

degmede bir daḫı atamazlar idi. Mezbūr Aḥmed Beg pehlevānı bī-bāk olmaġın 

menzilini mükerrer atardı, her atduġı yine birbirine yaḳın düşerdi. Sā’ir pehlevānlar 

ḳamış oḳı-la atduġını ol aġaç ile bī-bāk atardı. El-ḳıṣṣa bir Pīşrevī Dede Kemāl 

ṭaşında otuz beş arşūn aşurdı. Bir gün Tozkoparanuñ bir yarar menzili üzerine oḳ 

atarken hevān-dili bālī nām ṣolaḳ nişānından oḳı aşurdı, düşdi. Mezbūr pehlevān 

ʿömrini tecerrüdle güẕerān ėtmiş bir dilīr-i cihān idi. Sulṭān Selīm Ḫān                 

 28a 

Mıṣır fethinde giderken Şām-ı şerīfde fevt oldı. Ḥattā Ṣāliḥiyyede Şeyḫ Muḥīddīn 

ʿArabī civārında defn olması buyuruldı, ġayetle pehlevān-ı ʿālem idi. Bir gün daḫı 

Burusalı Şücāʿında aşurı iki oḳı ḫāke nüzūl ḳıldı. Ol gün öñinde hemān Tozḳoparan 

ḳaldı ki Şücāʿ da ṭoḳuz adım ilerü idi ve bi-l-cümle Sulṭān Bāyezīd zamānında berü 

Ḳalāndere Kemāl menzilini aġaç oḳı-la bozdı. ʿÖmrince bir pehlevānda ṣādır 

olmayan atıcılıḳları Ḳapudan Aḥmet Beg ẓuhūr getürdi. Pes bu niçe menzilleri 

almışdı. Furṣat elde iken anı daḫı atmamaġın te’essüf ederek dünyādan gitdi. Niteki 

Tozḳoparan āh Burusalı Şücāʿiñ lodos menzili dėyü ʿUḳbā’ya göz ėtdi. Ḥāṣıl-ı kelām 

poyraz menzili cümleden aşurı atmışdı. Ser-efrāz-ı aḳrān ve hünerverān-ı pehlivānān 

atdugında ittifāḳ vardur. Hemān ʿaybı esīr-i leẕẕet-i şehevānī ve ḥarīṣ-i ṣoḥbet-i 

nefsānī olduġıdur ki nefsine perhīz ėtmeyüp ġas̱s̱ ü semīn yanında berāber ve raḥṣ-ı 

s̱emīn ḥużūrında tesāvī cehetle muḳarrer olmaġın baʿżı nā-bāklardan kendüye renc-i 

efraḫ ʿāriżīn oldı. Ḥatta ol maraż-ı hevl-nāk ile alet-i cimāʿī düşüp ḫāṣṣ u ʿām 

miyānında mezkūr olması taḥḳīḳ buldı. Te’dīben lā-terġīben
211

 ḳapudan iken 

Nigebolı sancaġı vėrildi. Andan daḫı muʿammer olmayup  

 

                                                 
211

 “İstemeyerek, zorla” 
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28b 

vefāt ḳıldı ve bil-cümle atıcılıġı zamānı yedi yıl olmadı. Sene-i sitte ve sebʿa 

miyānında anuñ gibi seyfüñ vefātı taḫḳīḳ buldı. Ammā icmāl-i menāzil ki dār-ül-

mülk-i İstanbul miyānında muḳārin seng-i menzildür. Evvelā Burusalı Şücāʿin lodos 

menzili vardur ki Tozkoparan añı añdukça taḫassür çekerdi. Menzil atılınca öyle 

atılsa dėyü gözyaşları dökerdi. Ol ṭaş Baḫtiyāruñ, ikinci ʿArabıñ üçünci Şīr 

Merdimüñ, dördünci Beñli Ḳaragözüñ, beşinci Dede Kemālin, altıncı Ḳapudan 

Ahmed Begiñ pişrev ile ki, yedincisi Burusalı Şücāʿiñ idi. Ahmed Aġa anı aşurub 

ser-āmed-i hünerverān idügi s̱ābit oldı. Biri daḫı Āḫī Pīri menzilidür ki lodos 

hevāsıyla Aḫmed Beg atmışdur. Bu menziliñ ayaḳ yėri meydān sınurınuñ nihāyetidür 

ki nāmına Çaḳallar Dėyesi dėnür. Cümleden evvel oḳ meydānında Keremelān-i 

Mesīt mezbūr āḫīdür ki kendüniñ kendüniñ menzili ve dikilmiş ṭaşı var-imiş. Mürūr-ı 

zamān-ıla żāyiʿ olmış, baʿde zamān Āḫī Celebī pirī iḥyā olunsun dėyü yeñiçeri 

zümresinden evvelā Ṭavut İskender pehlevān atup ṭaş dikmiş baʿde Ḳara Musṭafā 

nām Dilāver atmışdur. Sultān Bāyezīd Kemāḥ ḳalʿasın fetḥ ėtdükde yaya başlıġı ḫāṣṣ 

avcı başı iken evvelā ḳalʿaya ol çıḳmaġın ḳırk beş bin aḳçe zeʿāmet vėrilmişdür. 

Baʿde Şīr oġlı Bālī Celebī atmışdur ki ümerādan  

29a 

birinüñ ferzend-i devletmendīdür. Baʿde Ḳarġa Muṣṭafā atdı ki ḫaylī tīrendāz-ı ʿālem 

pehlevān müsellem idi. Ardınca kemānger Sinoblı Ḥācı Muṣṭafā ve anuñ ardınca 

Sipāhī İsḥāḳ Beg baʿde Ḳapudan Aḥmed Beg gelüp ḫaylī aşurı atdı ve evvel atduġı 

menzili bu maḥall oldı. Lākin ol ziyādesine ḳā’il olmayup tekrār atdı. Evvelki 

menzilden otuz beş adım aşurı düşüp seng-i menzil dikdi. Biri daḫı lodos menzildür 

ki Burusalı Şücāʿ ol menzil ile ser-āmed-i ser-i meydān olmışdur. Tozkoparan 

añduḳça, “āh anı atabilsem” dėyü ḥarāret-i ʿarża ḳılmışdur. Mezbūr Aḫmed Aġa ol 

menzili aşurı atdı. Lākin sālifi yėre olmaġın ṭaş dikmekde nizāʿ olınup ėrtesi yine 

meydāna geldi ve cemīʿ pehlevānlar ḥāżır iken tekrār otuz beş adım aşurı iki gün biri 

biri ardınca menziliñ ḥükmin icrā ėdüp ṭaşın dikdi. Ammā Tozḳoparan menzilleri ki 

birisi poyraza atduġıdur. Evvelā ṭaş diken Ḳazzāz Aḥmed baʿde atıcı Sinān nām 

pehlevān mü’eyyeddür. Ardınca Beñli Ḳaragözdür, ṣoñra Seyis Maḥmūd atdı ki, 
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yeñiçeri idi. Dede Ḳemālinden aşurı atmışdı. Baʿde Sinān Ṣubaşı ardınca Ṣolaḳ Bālī 

birbirinüñ menzilini bozup ṭaş dikmişken ṣoñra Burusalı Şücāʿ gelüp cümleden ilerü 

atup ol menzil anuñ nāmına ḳalmışken ṣoñra Tozkoparan gelüp  

29b 

on adım miḳdārı aşurı atup menzil-i mezbūrı kendi nāmına ḫatm ėyledi. Biri daḫı 

yıldız hevāsına atduġıdur, ayaḳ ṭaşı küccük mermerdür. Evvelā Şīr Merd atmışdur, 

ardınca Şeyḫzāde Ḫaṭṭāṭ Amāsi ki ḥüsn ü ḫaṭ yazardı. Oḳ atmaḳda daḫı sikke 

mermerde ḳazdı, anlar atdılar. Baʿde Kör Sinān ardınca Beñli Ḳaragöz nām pehlevān 

ṣoñra ṣubaşı ve bunun ʿaḳabince Dede Kemāl andan ṣoñra Ṣolaḳ Bālī atup her biri 

ṭaşın dikmişken Burusalı Şücāʿ cümleden aşurı atdı. Baʿde zamān Tozkoparan ẓuhūr 

ėyleyüp anı daḫı bozdı, geldük. Lendühā Caʿferüñ menzillerine ki vezīr ʿAlī Paşa 

ḳullarına Bosna Begi-di. Bir muhīb ādem idi. Çizmeci pirī nām menzili evvelā 

Derüzī Ḥasan nām pehlevān atdı. Lākin mürūr-ı zamān-ile ṭaş belürsiz oldı, gitdi. 

Baʿde Usta ʿÖmer nām Dilāver atup menzil ṭaşı dikdi. Baʿde Yaycı Dāvud andan 

ṣoñra Ḳarġa Muṣṭafā Çelebī atup baʿde taʿlīmḫāneci başı ve anuñ ardunca 

Bozdoġancı Muṣṭafā Çelebī atup ṭaşlarını diküp bu terġīb üzre birbirinüñ menzilin 

bozmış iken mezbūr tertīb Lendühā Caʿfer gelüp cümlesini bozdı. Ammā aġaç oḳ-ıla 

atduġı menzilin biri evvelā Ḥācī Ḥasan Tīrger atdı. Baʿde Defterdār Maḥmūd 

Efendizāde Muṣlī Çelebī atdı. Ardınca birāderi Muḥammed Çelebī nişān  

30a 

dikdi. Baʿde kemḫācı Dīvāne Ḳāsım atup aşurdı, Bozdoġancı Ḫamza daḫı aña 

muʿādil atdı. Baʿde Süleymān Paşa ḳullarından ʿAcemī Ṭosun dėmekle meşhūr 

pehlevāna ṣudūr ėdüp ʿalāmetini şerā’iṭi ile dikdi. Lākin Caʿfer Lendühā gelüp 

cümlesini bozdı, bu menzil anuñ ṭaşında ḳarār ėyledi ve yine bir menzil daḫı vardır ki 

evvel Aḫmed kemānıñ atdı. Baʿde sābıḳ-üẕ-ẕikr İsḥāḳ Beg ṭaş dikmişdür. Andan 

ṣoñra ʿAraboġlı ve Ḥüseyīn Kemānger ve Kemḫācı Ḳāsım ve Güre Ṭosun ve 

Ḳuburcı Ḫüsrev bu tertīb üzre atup birbirinüñ menzilin bozmışlardur ve ṭaş dikmişler 

iken mezbūr Lendühā gelüp cümleden aşurı atup ṭaş dikdi. Bu menzil daḫı Lokmacı 

Ṣolaġuñdur ki aġaç oḳdan ḫaylī nāmdār menzildür. Evvelā Ẕikirci Ḳāsım atmış, 
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s̱āniyen mü’ellif-i risāle Baḫtīyār Ḥācī Ḥasan seng-i menzil dikmişdür. S̱ālis̱en 

Ḥüseyīn Tīrgīr, rābiʿān Filibeli Ṣıġırcı atup her biri ṭaşın diküp müşārün ileyhi b’il-

benān iken Loḳmacı Ṣolaḳ cümleden aşurı atdı ve menzil kendüde nihāyet bulup 

ʿalāmet dikdi. Bu menzil daḫı bir poyraz ile atılmışdur ki Naḳḳāş Muḥammed Çelebī 

de nihāyet bulmışdur. Evvelā ʿArabacı Maḥmūd atmışdur. Baʿde Zıġırcı Ḳāsım anı 

daḫı geçmişdür. Ardınca Ḳosta Ḥüseyīn ṭaş diküp ʿītibār bulmış iken Naḳḳāş 

Muḥammed Çelebī aşurı atup ṭaş  

30b 

bundan māʿada Tozḳoparan ve Burusalı Şücāʿ nām pehlevān Aḥmed Aġanuñ ve 

Bursa ve Edirne ve Gelibolıda menzillleri vardur. Ammā tafṣīl-i menāzil Gelibolı 

gün ṭoġısı ile ẕehgīrci ayaḳ ṭaş ḳoyup atmış ardınca başcı daḫı ṣoñra Tozkoparan atup 

nihāyet bulmışdur. Ammā Aḥmed Aġa aġac oḳ-ıla bedel atup bā yamızuñ düşmiş ve 

yay ḳırılmışdur. Ḥatta digeri düşdükden ṣoñra atduġı menzilidür dėnilmişdür. İkinci 

menzili evvelā Emre, s̱āniyen Usta Oġlı Üçünci Aḥmed Aġa atmışdur. Lodos hevāsı 

ile bir menzil daḫı vardır ki Usta Oġlı menzilidür. Baʿde şākirdi pehlevān 

Muḥammed atup yigirmi yedi kez boy üstādını geçmişdür. Baʿde zamān Biġā Begi 

oġlı Aḥmed nām sipāhī aġac oḳ-ıla ṭoḳuz boy gezle aşurı atmışdur. Baʿde-mā gün 

ṭoġrusına bir menzil atmışdur. Ol ṭaş üstinde oġlınuñ ikinci Boyacı oġlı Peret Aḥmed 

nām Re’īsdür ki: Otuz üç adım ziyādedür, ṣoñra birāderi Ṣıdḳı Çelebī Ṣolaḳ yedi gez 

aşurı atmışdur. Mezbūr Ṣolaḳ ẕenberekci baş olmışdur, biri daḫı ḳıble menzilidir ki 

evvelā hevān-dilin atmışdur. Baʿde ẕehgīrci baş ardınca başcı ʿaḳabince sādāt 

zümresinde Emīr ʿAlī dört gez boy aşurı atmışdur. Lakin ḳazan ḳaynatmaġa ḳudreti 

olmamaġın çaḳıl ʿalāmetini atmışdur. Ġarābet bundadur ki yine bunda aşurı altmış 

gez boy birāder Ṣıdḳı mezbūr ẕīhgircibaşı 

31a 

atmışdur. Bir daḫı baṭı ile atılmışdur menzil vardur ki evvel menzil diken Ḥācī 

Muṣṭafā ikinci sābıḳ-üẕ-ẕikr Begzāde atmışdur. Ammā yine birāder Ṣıdḳı bunı daḫı 

altmış gez boy aşurmışdur. Bir daḫı ḳarayel menzili vardır ki ol ṭaş Emreniñdür. 

İkinci usta oġlınuñ, üçünci begzādeniñdür. Anda nihāyet bulmışdur, bir daḫı poyraz 
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menzil begzādeye maḥṣūṣdur. Lākin birāder Ṣıdḳı anı yedi adım geçmişdür. Biri daḫı 

hekī menzilidür ki sābıḳā şehremīni olan Baba Ḫalīlüñ oġlı merḥūm İbrāhim Çelebī 

ki bir ḳabalıca maḫdūm idi. Ḫuṣūṣā ki  ِْيخُْرِجُْالُحَىَْمِنْالمََيت
212

 naṣṣ-ı şerīfine mā-ṣadaḳ 

mefhūm idi. Anlar atup nişān dikmişdür, ḥatta Emīr ʿAli añın-ıla bedel atmışdur ve 

bil-cümle Gelibolınuñ oḳ meydānı nevādür dört kaddan ve muṣallāsı nuḥaf medāin-i 

enṣārdandur. Bir meydān ki ziyāde vāḳiʿ ve hem-vārdur. Uç ṭarafı deryā-yı 

zeḫḫārdur
213

 ve bir cānibi ve bāġ u bostan ve riyāż-ı pür ezhār-ı iḥāṭa, muṣallāsı ise 

uç ṭarafda deryādan yükseklikle, ḫȏd evc-i semāda, mermerden bir dīvār ve miḥrāb 

ve iki ṭarafında iki menber-i
214

 müsteṭāb, fī-l-ḥaḳīḳa eks̱er medāyinde mis̱li nā-yāb 

ziyāretgāh-ı ẕüvvād ėdügi maʿlūm şeyḫ ü şābbdur. 

33b  

حْمَنِْارَّْْاللهِبسِْــــــــــــــــــــــمِْا يمِْحِْارَّ
215

 

ْوَالْْْرَبِّْْاللهِْمْدُْالْحَْ ْلِلمَُْعَْالْعَالمَِينَ ْقبِتَُ ْوَلَعَُْقِْتَّْا َيِنَ ْالََِّْ ْوَانَ ْالظَّْلَْعَْدْ ْصَلَّْْينَْالِمِْى ْوَْْىعَلَْْاللهُْىوَ ْمُحَمّدٍ ْنَا لِهِْآسَيدِ

 ْ         وَصَحْْبِْهِْاجَْمَعِْيِن216َْ

Ammā baʿd bilgil ki silaḥşorlüḳ oynamaḳ lāzım geldikde evvelā meydān başı taʿyīn 

oluna ve meydān başından on üç tutam yay-ile ölçüp altmış yay uzunı yėrde evvelki 

ḳomı ėdeler ve evvelki ḳomdan elli beş yay uzunı yėrde ikinci ḳomı ėdeler ve ikinci 

ḳomdan yine elli beş yay uzunı yėrde üçünci ḳomı ėdeler. Meydān başından āḫir 

ḳoma varınca yüz yetmiş yay uzunı olur. Bundan ṣoñra tekrār evvelki ḳomdan 

meydān başından yaña yedi yay uzunı yėrde bir ḳom diküp üzerine kelle  

34a  

ḳonacaḳ aġac dikile ve kelle ḳomından meydān başından yaña sekiz yay uzunı yėrde 

bir ḳom daḫı ėdeler. Üzerine üzengi ṭablası ḳonılub ḳılıç bendinde çalına ve kelle 

                                                 
212

 Ölüden diriyi çıkarıyor. 
213

 Metinde “zeḫādur” şeklinde yazılmıştır. Eksik yazıldığı düşünülerek “zeḫḫārdur” şeklinde 

okunmuştur. 
214

 Minber. 
215

 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
216

 Hamd âlemlerin Rabbi Allah u Teâlâ’ya mahsustur. O mutlu son takva sahiplerinindir. Düşmanlık 

ancak zalimler içindir. Salat Efendimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’e onun Al (aile, ehli) ve Ashabının 

cümlesine olsun.    
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ḳomıyla ikinci ḳomıñ ortası muḳābelesinde ṣaġ cānibde otuz yay uzunı yėrde bir 

ḳom daḫı ėdüp üzerine ḳalḳan batdı olduġı zamānda yan ṭablası dikile ve ikinci 

ḳomdan üçinci ḳoma ṣol cānibde beş yay uzunı yėrde yoldan ḥāric iki yay uzunı 

yėrde ḳabaḳ ṣırıġı dikile ve ḳabaḳdan öte on beş yay uzunı yėrde yoldan ḫāric ṣaġ 

cānibde bir ḳom daḫı ėdeler. Üzerine kelle aġacı ḳonılup bir kelle daḫı anda dikile ve 

üçinci ḳom ki āḫir ḳomdur. Andan berü ṣol cānibde yoldan ṭaşra bir yay uzunından 

ziyādece yėrde bir ḳom daḫı dikilüp üzerine gönder ṭablası dikile                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

34b 

mübtedī şākird olanlara taʿlīm içün ḳomlaruñ ortası ẕikr olunan miḳdārıdur. Ammā 

ḫaṣmāne oynan kimseler fenn-i iẓhār ėyledükleri zamānda ḳomlaruñ mā-beynleri 

ḳırḳar yay uzunı gerekdür. Ve meydān düzeldikde cündīler meydāna gelüp dizilüp 

alāyını baġlayalar ve üstādları ḳarşuya geçüp Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve-

sellem rūḥ-ı şerīflerine duāʿ ėdüp ve Saʿd Vaḳḳās Ḥażretleri ve pīrleri ve üstādları 

rūḥına ve pādişāḥ-ı ʿālem-penāh ḥażretleri selāmetligine ve paşalara ve beglere ve 

yiġit yigel ṣafālıġına ve geçmiş ehl-i īmān rūḥına duāʿ ėde. Andan ṣoñra destūr vėre.  

حِيماللهِبسِْــــــــــــــــــــــمِْا حْمَنِْارَّ ارَّ
217

          

نيَِّتِْالْغَزَاَْفِىْسَببِيلْالََِلِّْْ
218
ْ dėyeler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
217

 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla.  
218

 Allah yolunda gazanın niyeti/ Niyet ettim Allah yolunda savaşmaya. 



148 

 

35a 

 

Resim 1 - (35a) Ṣūret-i Meydān Budur 

 

Ṣūret-i meydān budur.  

 

Aralıḳ bir yaydan zīyādedür.  

 Aralıḳ iki yaydur. 

 

Bu aralıḳ sekiz 
yay uzunıdur.       
 

Bu aralıḳ otuz yay uzunıdur.     

Aralıḳ beş yay uzunıdur. 

 

Evvelki ḳomdan ikinci ḳoma 
gelince elli beş yay uzunıdur.   
 

Meydān uzunlıġı on üç tutam 
yay ile yüz yetmiş yay uzunı 
olur. 
 

Bu aralıḳ yedi yay uzunıdur 

Meydān başından bu ḳoma 
gelince altmış yay uzunıdur. 
 

Meydān 
başı 
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35b  

fenn-i ṭapu, üstād olan kimse evvelā yayına bir dāne oḳ gezleyüp ve meydāndan at 

ḳoparup ḳolın geriye ṭutup at tamām yolına düzelüp gele. Ḳomına geldikde ḳolın 

öñine getürüp oḳuñ ucı atuñ iki ḳulaġı arasına berāber ola. Evvelki ṭablaya varduḳda 

dizgini ṣalıvėrüp yay ḳabżasın ḳapup şāhin ḳanadı yanına çeküp bir miḳdār gitdikde 

öñine getürüp orta ṭablaya varduḳda gėrisinden oḳıñ ḳuṣdurup ve oḳın yaydan alup 

tīrkeşine ḳoya. Ve meydān başına varduḳda beg ve yāḥūd paşa ne cānibde durursa 

anuñ ḳarşusına alāy baġlayalar cümle tamām olıçaḳ tekrār biri biri ardınca dizilüp 

geldikleri yoldan yine aşaġa meydān başına varalar. Fünūn-ı Silaḥşorān  

36a  

fenn-i ṣaġ üzengü, ṣaġ eli-le dizgin ṭuta, parmaḳlıġı daḫı ṣaġda ola. Meydān 

başından at ḳopardıkda yayın tīrkeşinden ḳayup ṣaġ elinde olan dizgini ṣol eline vėre. 

Ve tīrkeşden bir oḳ alup yayın yaturup oḳın aşaġadan gezleyüp şahin ḳanadı çeküp 

üzengi ṭablasına beş altı adım yer ḳaldıḳda yayı üzengiye berāber diküp ṭablaya 

geldikde oḳın ata, üç ṭablaya daḫı böyle ėde. Fenn-i ṣol üzengü, tekrār meydān 

başına gelüp dizgini ṣol ele vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ omuzına getürüp evvelki üslūb 

üzere ėde. Fenn-i ṣaġ gez, meydān başına gelüp dizgini ṣaġ eline vėrüp ḳalḳanı ṣol 

omuzına vėrüp at ḳoparduḳda yayın tīrkeşden alup         

36b 

ve yayı öñine diküp oḳın depereden getürüp dirsegin diküp ve at ḳulaġına berāber 

çeküp yėrde yatan üzengü ṭablasına ata, üç ḳoma daḫı bu üslūb üzre ėde. Fenn-i ṣol 

gez, meydān başına gelüp dizgini ṣola vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ omuzına getürüp evvelki 

ėde. Fenn-i ṣaġ ṣūret, dizgin ṣaġ elde ola ve üç dāne oḳ alup bir yėre gizleye ve 

ikisin parmaḳları arasına ala ve at ḳoparduḳda yay ṣaġ elde gizlenmiş iken öñine 

getürüp oḳın ata ve ikinci oḳı evvelki ṭablaya ura ve üçinci oḳı ikinci ṭablaya atup ve 

tīrkeşden bir oḳ daḫı ḳapup üçünci ṭablaya ata. Her bir oḳı atdıḳda dizgini eline ala. 

Fenn-i ṣol ṣūret, dizgini ṣola ve ḳalḳanı  
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37a     

ṣaġ ele vėrüp evvelki üslūb üzere ėde. Fenn-i ṣaġ yan başı, dizgini ṣaġ ele ve 

ḳalḳanı ṣola vėrüp ve bir dāne oḳ gezleyüp at ḳoparduḳda oḳı öñine atup ve tekrār 

tīrkeşten bir oḳ ḳapup ṭablayı geçerken dönüp ardına ṭablayı ura, üçine daḫı böyle 

ėde. Bir dürlü daḫı dizgini ṣaġda, ḳalḳan daḫı ṣaġda ola. Ve bir dāne oḳı gezleyüp ṣol 

elinde ṭuta. At ḳoparduḳda atup fī-l-ḥāl ḳalḳanı degişüp ṣol omuzına ala ve ṣaġ eli-le 

tīrkeşden bir oḳ alup üslūb-ı sābıḳ üzere ėyleye. Ṣol yan başı bendi, dizgin ṣol elde, 

ḳalḳan ṣaġ elde ola. Evvelki üslūb üzere ėde. Fenn-i ḳalḳan bendi, meydān 

başından üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳopardıḳda                        

37b  

öñine bir oḳ atup ḳalḳanı ṣol omuzından ṣaġ omuzına vėre. Dizgin ṣaġda durur, ṣol 

eli-le tīrkeşden bir oḳ alup yan ṭablasına ata ve yine ḳalḳanı ve yayı ṣol omuzına 

degişüp ḳabaġa bir oḳ ata. Andan ṣoñra āḥirde olan ṭablaya bir oḳ ata. Ḳılıc bendi, 

dizgin ṣaġda, ḳalḳan ṣolda ola. At ḳoparduḳda öñine bir oḳ atup yalın ḳılıc olup 

egile. Aşaġı ḳomda olan kelleyi çalup andan ilerüde olan kelleyi ḥamāil ve ādi çala, 

ḳılıcın ḳına ḳatup ḳabaġa bir oḳ ata. Ve yine ilerüde olan kelleyi çala. Kiriş bendi, 

dizgini ṣaġda ve ḳalḳanı ṣolda olup üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳoparduḳda öñine bir oḳ 

atup ṣoñra  

38a  

kirişi yaṣup gėrü yayın ḳura ve yalın ḳılıç olup kelleyi çala ve andan ḳabaġa bir oḳ 

ata ve ilerüde olan kelleyi daḫı çala. Bir dürli daḫı çap-rast kiriş bendi, dizgin 

ṣaġda, ḳalḳan ṣolda olup evvelā bir oḳ atup ve kirişin yaṣup ve yine ḳurup ve ḳalḳanı 

ve yayı ṣaġına degişüp bir oḳ yan ṭablasına atup ve yine ḳalḳanı ve yayı ṣola degişüp 

ve ḳabaġa bir oḳ atup ve andan āḫirdeki ṭablaya bir oḳ daḫı ata. Ḳol bendi, ḳılıcı 

çıḳarup ṣaġ ḳolı üzerine yaturup ve üç dāne oḳ çıḳarup bir yire gizleyüp ve ikisin 

barmaḳları arasına alup ṣūret bendinde ėtdügi gibi ola bir oḳ ata. İkinci oḳı evvelki 

ṭablaya ve üçünci oḳı ḳabaġa ata. Andan ṣoñra  
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38b  

yalın ḳılıcı ḳalḳan üzerine getürüp ṣoñraki kelleyi çala ve ḳılıcı ḳına ḳatup ṣoñraki 

ṭablaya yan başı bir oḳ ata. Tīrkeş bendi, dizgin ṣaġda ḳalḳan daḫı ṣaġda olup ve 

yalın ḳılıcı ṣol ḳolı üzerine yaturup eline bir oḳ alup gezleyüp at ḳoparduḳda atup 

andan yayı ṣaġ ḳulaḳına ve ḳılıcı ṣol ḳoltuġına ḳısdırup ṣol eliyle yayı ve ḳalḳanı ve 

ṣaġ eliyle ḳılıcı ṭutup ḳalḳanı degişüp ve ḳılıcla evvelki kelleyi çala. Andan ḳına 

ḳatup ḳabaġa ata, andan ṭablaya bir oḳ ata. Ṣaġ yay bendi, ḳalḳanı arḳasına baġlayup 

dizgin ṣaġda olup ve bir dāne oḳ gezleyüp üslūb-ı sābıḳ üzere ata ve yayı ṣol elinden 

eñsesinden ṣaġ eline vėre ve ṣaġ eliyle yayı atı boġazı altından ṣol eline  

39a     

vėre ve muḥkem egilüp ḳomda dikilen iki dāne oḳı alup birin ilerü birin ḳabaġa ata 

ve ṣol ṭablaya daḫı bir oḳ ata. Ṣol yay bendi, ẕikr olanan üslūb üzre ṣol yay bendi 

ėde. Ṣaġırı bendi dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda tīrkeşden yayın 

ve oḳın ḳapup depereden getürüp gezleye ve evvelki ḳomda olan üzengi ṭablasına 

dutup ṣaġırı ata. Bu üslūb üzre uç ḳoma daḫı ata. Ṣol ṣaġrı bendi, dizgini ṣola ve 

ḳalḳanı ṣaġa vėrüp evvelki üslūb üzre ėde. Ṣaġ kömündürük bendi, dizgini ṣaġa ve 

ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳoparduḳda aşaġadan gezleyüp şāhin ḳanadı çeküp aylandırup 

atuñ ṣaġ yanından boynı altından yėrde olan üzengi ṭablasına ata, uç ḳomda daḫı 

böyle ėde.  

39b 

Ṣol kömündürük bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp üslūb-ı sābıḳ üzre ėde.  

Naʿl bendi, dizgin ṣaġda ve ḳalḳan ṣolda olup at ḳoparduḳda aşaġadan gezleyüp 

şāhin ḳanadı çeküp ve yayı başından aşurup arḳası üzerine yatup atuñ ḳıç naʿl 

baṣduġı yėre ata. Yāḥūd atuñ ḳuyruġı üstinde küçük ṭabla baġlayup aña ata.  

Ṣol bendi, dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėre evvelki üslūb üzre ėde. 

Sade gönder bendi, gönderin ṣaġ yanına ṭaḳup dizgini ṣol eline, ḳalḳanı daḫı ṣol 

eline alup üç dāne oḳ alup birin gezleyüp ve ikisin barmaḳları arasına alup ṣūret 
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bendinde ėtdügi gibi at ḳoparduḳda birbiri ardınca iki oḳı atup üçünci oḳı evvelki 

ṭablaya urup fī-l-ḥāl  

40a 

yayın ḳılıca aṣup ve yayından gönderün
219

 alup ṣıḳı ėdüp ṭolap ėderek gönder 

ṭablasına geldikde gönder-ile ṭablayı urup andan gönderin kendüye çeküp ʿādet 

üstine yayına. Gönder ve ḳılıç bendi, dizgini ṣaġa, ḳalḳanı ṣola vėrüp ṣaġ yanında 

gönderi ṭaḳup ʿādet üzre bir oḳ alup at ḳoparduḳda atup ve ḳılıç bendinde ėtdügi gibi 

yalın ḳılıç olup kelleyi çalup ḳılıcı ḳına ḳatup ḳabaġa daḫı bir oḳ atup yanī ḳılıç 

üzerine aṣup yanından gönderin ḳapup gönder ṭablasın sanca eger ḳabaġa oḳ atarsa 

daḫı cā’izdür. Fe-emmā atarsa maḳbūldur. Bir dürlü daḫı gönder bendi, dizgini 

ṣola ve ḳalḳanı daḫı ṣola vėrüp gönderi evvelki ḳom ki ḳılıç ṭablasıdur. Ol ḳom  

40b  

üstinde dike ḳoya ve meydān başından at ḳoparduḳda ḥāżır gezlenmiş bir oḳ atup ve 

yayı ḳılıç üstine aṣup ṣaġ eliyle ol dikilen gönderi alup ṣaġ ḳoltuġından iki üç def ʿa 

ḥamāilvāri çevirüp andan gönder ṭablasına sanca. Bend-i ḥarbī ṣaġ yaḳa, dizgin ve 

ḳalḳan ṣolda olup yedi sekiz dāne veya on dāne oḳı yaḳasına ḳoyup üslūb-ı sābıḳ 

üzre bir oḳı gezleyüp ḥāżır ṭuta, at ḳoparduḳda ata. Andan ṣoñra yaḳasından birer 

birer alup depereden gezleyüp meydān başına varınca yetişdürdigi miḳdārı ata, 

dizgini elden ḳomaya. Ṣol yaḳa, dizgin ṣaġda ve ḳalḳan ṣolda olup üslūb evvel üzre 

ėde. Zānt dikilüp oḳ atılmalu olduḳda üç dāne zānt  

 

                                                 
219

 Metinde “göndiren” şeklinde yazılmıştır.  



153 

 

41a 

 

Resim 2- (41a) Bir Ok Atma Biçimi 

diküp biri birinden aralıġı ḳırḳar yay 
uzunı ola ve yoldan ṭaşra beş yay uzunı 
ola ve zanta berāber varmadın gönder 
uzunluġı yėrden oḳa ḫalāṣ vėre. 
Temmet.  
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41b 

Fünūn-ı Silāḥşorān  

evvel ṭapu                             ṣaġ üzengü bendi                 ṣol üzengi bendi 

ṣaġ gez bendi                        ṣol gez bendi                        ṣaġ ṣūret bendi  

ṣol ṣūret bendi                      ṣaġ yan başı                         ṣol yan başı  

ḳalḳan bendi                         ḳılıç bendi                           kiriş bendi  

ḳol bendi                              tīrkeş bendi                         ṣaġ yay bendi  

ṣol yay bendi                        ṣaġrı bendi                           ṣol ṣaġrı bendi  

ṣaġ kömündürük bendi         ṣol kömündürük bendi          naʿl bendi  

ṣol naʿl bendi                        sade gönder bendi                gönder ve ḳılıç bendi   

                       ṣaġ yaḳa bendi                       ṣol yaḳa bendi                    

                                             ṣoñ ṭapu  
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42a

 

Resim 3 - (42a) Fünūn-ı Gönder 

evvel ṭapu    evvel ḥav    ikinci ḥav   evvel naḳ 

ikinci naḳ  evvel dolap ikinci dolap seki 

senük ḥavi  evvel tesrīḳ  yan vėrmek ikinci tesrīḳ  

tapışmaḳ   meydān kesmek  ṣol ṭapu temmet 

Fünūn-ı Gönder            

sade  hüpāre   dört baş   
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42b   

 

Resim 4 - (42b) Sekiz Baş Silsile 

sekiz baş silsile 
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43a  

43b 

 

Resim 5 - (43b) Bir Ok Atma Biçimi 
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44a 

 

Resim 6 -  (44a) Kazan Hān 

Ḳazan Ḫān 
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44b  

 

Resim 7 - (44b) Cānbāz 

Cānbāz  
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45a 

 

Resim 8 - (45a) Silahşor 

Silaḥşor  
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45b  

46a 

 

Resim 9 - (46a) Silsile- Ḫalḳiyyāt 

ḫalḳiyyāt silsile 
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46b   

 

Resim 10 - (46b) 
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47a 

 

Resim 11 - (47a) Dört Baş Silsile 

Dört baş silsile     

silsile 
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47b 

 

Resim 12 - (47b) İki Baş 

    İki Baş  

Dört baş 

silsile     

silsile 
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48a  

 

Resim 13 - (48a) Berāber At Başı 

Berāber at başı  

ört baş silsile     

silsile 
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48b 

 

Resim 14 - (48b) Ḫalḳiyyāt-Üstād 

     ḫalḳiyyāt   

ört baş silsile     

silsile 

     üstād 

ört baş silsile     

silsile 
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49a 

 

Resim 15 - (49a) 
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49b 

 

Resim 16 - (49b) Meydān Degiştirme 

Meydān degişdürme  

        

ört baş silsile     

silsile 
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50a 

 

Resim 17 - (50a) Hüpārāye Boşanmak 

hüpārāye boşanmaḳ        

ört baş silsile     

silsile 

meydān kesüp uzun        

ört baş silsile     

silsile 
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52b  

حْمَنِْالاْاللهِبسِْــــــــــــــــــــــمِْ حِيمِْلرَّ 220رَّ  

Ḥamdu bī-ḥad ve s̱enāyī lā-yuʿad ol Ḫayy u Dā’im ve ebed ve ferd ü ḳā’im ve ṣamed 

ḫażretinüñ cenāb-ı kibriyāsına ve şükr ü sipās saʿādet esās ve tevḥīd-i libās ve medḥ 

ve durūd ḫuceste verūd Muḫammed-i enfās bī-ʿaddu ve bī-ḳıyās ol ḫāliḳ u cinn u nās 

ve musaḫḫar-i meyāh ve riyāḥ ve felek ve efrās ve münʿim-i inʿāmu enʿām ve merʿī 

ve ḥarrās, Ḫudā-yı ezelī ve pādişāh-ı lem-yezelīye ki kāffe-yi kā’inātı niẓāmu bedīʿ 

üzre ibdāʿ ve ʿāmme-yi maṣnūʿātı üslūb münīʿ üzre iḫtirāʿ ve medārric-i vücūdı  

tertīb fāyiḳ üzre temhīd ve maʿāric-i feyz-i vücūdı nemaṭ-ı lāyıḳ üzre teşyīd buyurup 

nüsḫa-yı insānı aḫsen-i taḳvīmde imlā ve eymen-i üṣlūbda inşā ėtdükden ṣoñra, 

mesālik-i meʿāşı tefhīm ve menāhic-i muʿādi taʿlīm ėtmekle ḫilāfet-i rū-yı zemīne 

ḫalīḳ  

53a  

ve maʿrifet-i Rabb-ül-ʿālemīne ḥaḳīḳ, ḳulūb ve sebeb-i niẓām u ʿālemi ʿulemā-yı 

Ḳur’ān-ı ʿaẓīmü’ş-şān ve bāhirü’l-burhān ve sulṭān-ı ṣāḥib seyfü ve sinān ve şecīʿān-ı 

ʿasker ve dilāverān ve fersān ile ḳıldı. Ve bunlara rükūb ve ziynet ve āʿdāları üzre 

ḳuvvet içün ḫayl-i ḫayr, serīʿ-üs-seyr ve cālib-ül-mīr ve sālib-üż-żayr ve şebīh-üṭ-

ṭayrī, ṣūret-i ḥasene ve sīret-i müstaḥsenede taṣvīr ve tesḫīr ėdüp muḥabbet ve riʿāyet 

ve terbiyyet ve ṣıyānet ḳılanları senen-i sünen-i enbiyā ve aṣfiyāye hidāyet ve ṣāḥib-i 

saʿādet ve seyādet ėtdi. 

ْشُكْراًْعَلَىْْ ْشُكْراًْثمَُّ سِرَاًْوَجَهْراًْلآئهِْآفشَُكْراًْثمَُّ
221

    

Beyit 

ʿAddu kerem lütfu Ḫudā ėdemezin 

Niʿmetlerine göre s̱enā ėdemezin  

Her mūyi tenüm olsa süḫan-gūyi ve zebān 

                                                 
220

 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
221 Şükürler olsun, sonra (tekrar) şükürler olsun, açık ve gizli olarak binlerce şükürler olsun. 
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Biñden birinüñ şükrin edā ėdemezin  

ve ṣalātun ve selāmun ol fātiḥa-yı sūre-yi nübüvvet ve ḫātime-yi risāle-yi risālet ve 

rākib-i feres-i firāset, dārik-i derk-i dirāyet, seyyid-i enām ve sened-i İslām, faṣṣ-i 

ḫātemü enbiyā  ve mürselīn, naṣṣ-i ḥadīs̱  

ينِْدمُْبيَْنَْالْمَاءَِْوَالطّْآكُنْتُْنبَيِّاًْوَْ
222
ْ   

efḏal-i evlād-ı beşer,  

53b 

şefīʿ-i rūz-ı maḥşer, ḳā’im-i makām-ı Maḥmūd, ṣāḥib-i ḥavż-ı mevrūd, serdār-ı 

cümle-yi zümre-yi enbiyā, “serdār-ı sübḥāne’ẕ-leẕī esrā
223

” çirāġ-ı efrūz-ı encümen-i 

vefā, furūġ-ı endūz-ı neşīmen-i ṣafā   

Naẓım 

Ol sipihr-i risāletüñ güneşi  

Olmasa nūr-ı naʿlinüñ gün eşi  

Seḥere ėrmez idi nūr u żiyā   

Şecere vėrmez idi neşv ü nümā  

ṣafā-baḫş-ı şāh-nişīn-i ıṣṭafā, maḳbūl-ı dergāh-ı Muḥammed Resūlullāhi’l-Muṣṭafā 

sallāllāhu ʿaleyhi ve-sellem üzerine olsun ki, daʿā’yim-i ḳavāyim-i tevfīḳ-i ḳarīn ile 

erkān-ı dīn ü metīni te’yīd ve-levāmiʿ-i envār-ı şerʿ-i mübīni ẓulumāt-ı żalālī nā-

bedīd ėdüp menşūr-ı risāleti burāhīn 
224

ْلِلنَّاهُدًْ  سِْى  ile mürheyīn ve ṭuġrā-yı ġarrā-yı 

ْلِلْعَالمَينَْ رَحْمَةً
225

 ile maʿnūn olup, cemīʿ sükkān-ı ārż ve felek, āʿnī ḥayvānāt ve ins ve 

cin ve melek nūr-ı Hüdāsından ve raḥmet-i ʿāmme-yi şāmile-yi vāsiʿatü’l-ercāsından 

istiʿdād ve ḳābiliyyet ẕātiyesine lāyık ve sezāvār, bi’l-fiʿl ve bi’l-ḳuvve ḥiṣṣedār 

olmışlardur.  

                                                 
222

 Su ve çamurdan (balçıktan) bir nebi ve adem (insan) idim.  
223

 Askeri/başkomutanı gece yürüten (Allah’ı) tenzih ederim. 
224

 İnsanlar için yol gösterici. 
225

 Alemler için rahmet. 
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ʿArabī     

Ḥubbu’n-nebiyyī’l-yevme cünd u muḥibbih  

Yārabbi fāḥşurnī ġaden fī ḥizbih  

ʿArabīyye  

Yā rāġibān fī-ḥaṣri fażli Muḥammed  

Ḫaffiż ʿaleyke fe-fażluhu lā yuḥṣır 54a 

İn ḳülte mis̱lur-remli ev mis̱lu’l-ḥeṣa 

Ev mis̱lu ḳaṭari’l-ġays̱i ḳulna eks̱er 

Ekrim bihī Mevlā ʿulyā ḳaderu 

Müteḳaddimen küllün lehu ye teāḫḫar 

Ṣalli ʿaleyhillāhu mā hubbu’ṣ-ṣabā 

Min naḫvi ravżatiḥi’l-ḫazīreti yaḫṭar 

Ve güldestehā-yı ṣalātun, mütevāṣilātun raḥmetun ve rıżvān ve izhār-ı ʿaṭayāt, 

behyāt-ı milk-i menān, Fārisān-ı meydān-ı İslām ve īmān olan āl ve aṣḥāb-ı emcād ve 

zevcāt ve aḥfādına ki her biri irtisām-ı ṣūret-i kā’ināt ve intiẓāmu silsile-yi 

mevcūdāta ʿillet-i ġā’iye menzilesinde olup mānend-i verd-i ṭurā, ziynet-i efzā-yı 

şerīʿat peyġamberi ve enfās-ı ṭıybeleri, nesā’im-i ravża-yı zażīyye-yi dīn ve efmām-ı 

maṭīyyeleri şemāim-i ʿanber-i baḥr-i yaḳīndur, ḫuṣūṣā cihār-ı yār-ı nāmdār ki dār-ı 

dīn pāyīdāre cihār-ı sitūn istivārlardur.  

Naẓm-ı diger    

Her biri Ḫüsrev-i gerdūn-ı temām  

Her biri sulṭān-ı sipehr iḥtirām  

Her birisi neyyer-i burc-ı ṣafā  
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Her birisi necm-i semā-yı Hüdā  

Her birisi merkez-i dünyā ve dīn  

Her birisi şāh-ı zamān ve zemīn  

54b 

Her birisi gevher-i baḥr-ı vefā 

Cümleden ol çārdur bī-bahā 

Gevher-i deryā-yı ṣafā sözleri                      

Ġonca-yı gülzār-ı vefā özleri 

Cümlesi şāhān-ı ḥarīmi-l ilāh 

Maḥrem-i sulṭān-ı risālet-penāh 

Cümlesi bir gevhere gencīne vār  

Cümlesi bir naḫl-i tere berg ü bār 

Her birisi yek-nefes ve yek-nesaḳ
226

 

Her birisi maẓhar-ı elṭāf-ı Ḥaḳ 

Cümlesi pāyeste-yi yek-silsile 

Cümlesi semʿ olmış o bir bülbüle 

Ṣubıḥ gibi ḳanḳısı ṣādıḳ degil  

Ḳanḳısı cān vėrmege lāyıḳ degil 

Anlara bir dāḫı bulunmaz bedel  

                                                 
226

 Metinde yek-nüsaḳ şeklinde yazılmıştır. Metindeki anlamdan yek-nesaḳ şeklinde okunması uygun 

görülmüştür. 
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Her birisi biri birinden güzel  

Devlet anuñ cānına kim her zamān 

Cān vėrüp anlara bulur taze cān  

Bendeñe ėy Pādişāh-ı ʿadlu u dād 

İki cihānda budur ancaḳ murād 

Anlara Ḳıṭmīr gibi hem-dem ėt 

Sāye-mis̱āl anlar ile maḥrem ėt 

ve baʿde bu ḥaḳīr-i bī-miḳdār ve faḳīr-i fażl-ı ġaffār, Şeyḫ-i Muḥammed el-maʿrūf 

bi-Ḳāḏīzāde, cuʿile’t-taḳvā-zāde ve razaḳā’l-ḥüsnā ve ziyāde hidāyet-i Raḥman ve 

ʿināyet-i müsteʿān ile sinni elifden bu āna ve sene-yi elifden bu zamāna gelince 

feżā’il-i ʿulūm-ı külliyye  

55a 

ve fünūn ve maʿārif-i cüz’iyye-yi gūn-ā-gün istifāde ve ifādesinden ẓaʿin ve ḥażarda 

ve iḳāmet ve seferde, seyīrde ve ḫānede, nezd-i aşinā ve bīgānede bir ān ḫāli 

olmayup  

َْمَنْْطَلبََْالْبَخْرَْالْْْيغَوُصُْ ْتنََامْليَْلًَْومُْالمجدْثُْالليالىْترَُْلىِْوَمَنْْرَامَْالْعلُىَْسَهْرَْلَّّ ْاطَْمَعتَْْنَفْسُْْمَّ كَْباِلْمُحَالِْلقََدْ
227
ْ

feḥvāsı ile ʿāmīl olup yanımdan ḫāme ve devāt ve elimden varaḳāt te’līfāt gitmez idi 

ve her ḳanḳı kitāba müṭālaʿā ėttüm. Ḫātır-ı fātīre ḫuṭūr ėden ebkār-ı efkâr 

ْوَماظَْفَْفِْمَاحُْْ رَّْبَْقَْتِْكُْْرَّ
228

 

                                                 
227

 İnci talebiyle (inci aramak için) denize dalan kimse (kim ki inci arzusuyla denize dalarsa) ve kim 

uykusuz geceleri uzatmak isterse, şeref (onur, ün, övgü) diliyorsun (arıyorsun), sonra bir gece 

uyuyorsun, şüphesiz senin nefsin (muhal) imkânsız olan ile doğar.     
228

 (Kim ki) bir şey ezberlerse ondan kaçar ve kim ki bir şey yazarsa onda kalır. (Ezberlenilen şey 

kaçar, yazılan şey kalır. (yetişir) 
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mażmūnınca ḳalem-i raḳam ile hāmişde cilveger ve kāġẕda muṣavver ḳılurdum. Kim 

terk-ül-evveli li’l-āḫir miṣdāḳınca vāfir nükāt-ı fā’iḳa ibrāz ve letā’if-i lā’yıḳa iḥrāz 

olunmışdı. 

فَحْراًْْرضِْوَلََْلأوّاًْفِىْاْْوَشُكْراًْلَعُلُْْاللهِْقلُْتُْهَذاَْتحَْدِْيثاًْبنِِعْمَةِْْْْ
229
ْ  

ْā ʿnī bu kelimātdan murād temeddüḥ ve teṣallüf degildür. Belki Ḥaḳ Subḥānehū ve 

Teʿālānuñ ّْْوَامَّاَْبِنِعْمَةِْرَبكَِّْفَحَدِث
230

 

emr-i şerīfine imtis̱āldur. ْْْْْْْاللهُْنْْهَداَنَالآْألِنَهْتدَِىَْلوَْاكُنَّْْىْهَداَنَاْلِهَذاَْوَْمَاذِْالَّْْاللهِْدُْالَْحَم
231

 

Beyit 

55 b 

Ben ne ṭopraġam ki kendüm gösterem 

Ṣatduġum kāh ola gendüm gösterem 

Ḫācenüñdür cümle çün māl ü menāl  

Kīse-yi dellāl ber-geşte ḥāl  

ʿĀr olur tāc ü ḳabā-yi müsteʿār  

ʿĀḳil-īseñ eyle terk–i iftiḫār  

Ve taḥṣīl olunan maʿārif-i cüz’iyyeden biri ʿilm-i ferāsetdür ki ʿālem-i ṣuġradan ḥāl-i 

kübrā[ya] dek ol vādīde daḫı çok tekāpū-yı ve cüst u cūy ve tecribe-yi efrāsinüñ ḫūy 

ve bed-ḫūy olınup ve niçe bayṭārnāmeler tetebbuʿ ḳılınup ve taḫayyül-i ḫayāl-i ḥāl-i 

ḫayl niçe menāfiʿa sebeb neyl olmışdı. Ve feżā’il-i furūsiyyet ve feres-i muḫtārda bir 

miḳdār āyāt ve aḫbār ve ās̱ār ve kelimāt-ı kibār intiḫāb ve iḫtiyār ḳılınmışdı. Bu sene-

yi mübārekede böyle mesmūʿ oldı ki devletlü ve saʿādetlü pādişāh-ı ʿālem-penāh 

                                                 
229

 Bunu
 
Allah’ın nimetini söylemek ve şükretmek için dedim. Yeryüzünde büyüklük ve övünme 

olsun diye değil.
 

230
 Rabbinin nimetini hep anlat. (Duha 11. ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

231 Bizi bu nimete kavuşturan Allah’a hamdolsun! Allah bize bahşetmeseydi biz kendiliğimizden elde 

edemezdik. (A’raf 7/43) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
https://kuran.diyanet.gov.tr/
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لَهُْاوَْفقُْالَُْمُورْرْْوَيسَِّْْوَاخُْرَاهِْْهُْوَيَرضَاهُْفِىْاوُلَهِْحِبُّْيُْتعََالَىْلِمَاْاللهُْقَهُْوَفَّْ
232
ْ  

lidīnihi ve dünyāhu ve edāme ʿizzühu ve ʿulāhu ve eẕille men ʿādāhu ve ḳalāhu 

bicāhi resūlihi’l-leẕī ıṣṭafāhu ḫādimu’l ḥarameyni’l-muḥteremeyn, ṣāḥibü’l ʿizzeyni 

ve’l keremeyn, sulṭān-ı ʿāẓam ve efḫam ve ḫāḳān-ı eʿazzu ve ekrem,  

56a 

dürre-yi tāc u devlet-i sulṭāniyye, ġurre-yi efrās-ı necb-i ʿOs̱māniyye, ḥāmī-yi erbāb 

u ṣıdḳ u sedād,  māḥī-yi ās̱ār-ı dalāl ve fesād, çırāġ-ı rūşen-i ḫāndān-ı devlet ve nihāl-

i gülşen-i iḳbāl ve saʿādet, tācidār-ı Sekender-āyīn, taḫt-nişīn-i Süleymān nigīn ve 

cemm-i tezyīn, nūr-ı dīde-yi dūdmān-ı Āli ʿOs̱mān, āb rū-yi selāṭīn-i ʿarṣa-yi zemīn 

ve zamān, el-muḫtaṣṣu bī- mezīd-i ʿināyeti’l meliki’l mennān, es-sulṭān ibni’s sulṭān 

es-sulṭān-ı ʿOs̱mān Ḫān, ibnü’s-sulṭānü’l-ekremü’l emced, ve’l-ḫāḳānü’l-efḫamü’l-

erşed, el-maẓharü’l-elṭāfü’l-meliki’ṣ-ṣamed, es-sulṭān Āḥmed, İbni’s-sulṭān 

Muḥammed, ḫalladāllāhu ḫilāfetehu ve salṭanatahu ilā-yevmi’l-mīzān ve ceʿale ẓilālu 

ʿadāletuhu ʿale’l insān-ı ve’l ḥayvān, cenāb-ı ʿālīleri fārisī teḫalluṣ ėdüp, ẕāt-ı sütūde-

ṣıfatları efris ve esbaḳ-ı meydān olup ًْدرَُّْ ْهُْفَارِْسا
233
ْ  ِْ  لِِلَّّ

kelāmına maẓhar olmışlar. Elḥamdülillāhi Teʿālā ʿalāmet-i saʿādet-i ʿuẓma ve 

beşāret-i siyādet-i kübrādur. Bināen-ʿālā-ẕalik aḥvāl-i efrāsda bir risāle-yi celīle ve 

tuḫfe-yi cemīle cemʿ ėdüp, der-i devletlerīne ihdā ėtdüm.  

56b 

ümīddür ki ḥayz-ı kabūlde vāḳiʿ ola ve tefe’ülen bu kitāb-ı miskīn-i niḳāb 

müsteṭābuñ ismini Kitāb-u Maḳbūl Der Ḥāl-i Ḫuyūl ėdüp ve bir muḳaddime ve bir 

ḫātime ve dört bāb üzre tertīb ėtdüm.  

Bāb u evvel: Efrās-ı firāset-i ḳarīn ḥaḳḳında ve feżā’ilinde vārid olan āyāt-ı kerīme 

ve eḥādīs̱-i ṣaḥīḥa ve ās̱ār-ı laṭīfe ẕikr ü beyānındadur. 

Bāb u s̱ānī: Atlaruñ eyüsi ve yetelüsi ʿalāmetleri beyānındadur. 

                                                 
232

 Allah Teâlâ sevdiği ve razı olduğu şeyde onu ilkinde ve sonunda (ilk defasında ve son defasında) 

muvaffak etti (muvaffak kılsın) ve onun için işlerin en üstününü kolaylaştırsın.    
233

 İkisi de ne muhteşem binici. (süvâri) 
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Bāb-ı s̱ālis̱e: Atlaruñ tedbīrlerin ve ḥaḳların beyān ėder. 

Bāb-ı rābiʿ: Atlaruñ dişleriñ ve yaşlarıñ beyān ėder.  

Muḳaddime 

Maʿlūm ola ki ʿulemā-yı eslāf ittifāḳ ėtmişlerdür ki, sebeb-i niẓām u ʿālem budur ki 

ādem oġlanları dört bölük ḳılınup bir artuḳ ve bir eksük olmaya atuñ dört ayaḳları 

gibi ol dört bölügüñ evvelkisi ḳılıç içün taʿyīn olunmışdur. İkincisi ʿilim ve ḳalem 

içün taʿyīn olunmışdur. Üçüncüsi ṣanʿat ve ticāret içün, dördünci ekin biçim içün 

taʿyīn olunmışdur. Ve bu dört bölügi żabṭ u ḥıfẓ ėylemegi pādişāhlıḳ dėyü taʿyīn 

ėtmişler. Ammā evvelki ṣınıf ki ḳılıç içün taʿyīn olunmışdur. Ol pādişāhlar 

57a 

ve vezīrler ve begler ve żābiṭler ve sāir ḳılıca ḫiḏmet ėden ʿaskerdür. Pes bunlaruñ 

üzerlerine lāzım ve vācip olan budur ki cenge lāzım alāt ve esbāb ile dāim muḳayyed 

olalar, eyü atlar besleyeler ve at aḥvālin bileler ve binmege ve inmege ve silāḥ 

istiʿmāl ḳılmaġa ve oḳ atmaġa ve tüfenk atmaġa meşġūl olalar ve bāḳī ḳalan 

bölükleri ḥıfẓ u ḥırāset ve żabṭ u siyāset ėdeler, şerʿ-i şerīf muḳteżāsınca ve bir 

ṭarafdan düşmen ẓuhūr ėtse ceng ėdüp defʿ ėdeler. İkinci bölük, ʿulemā ve ʿuḳalā ve 

küttāb ve ṣuleḥādur. Bunlaruñ üzerine lāzım olan budur ki dāimā oḳumaġa ve 

oḳutmaġa ve ʿamel ėtmege meşġūl olup emr-i bi’l-maʿrūf ve nehy-i ʿan’il-Münker 

ėdeler. Daḫı farz-i ʿayn olan şerīʿat ḥükümlerin cümle eṣnāf ehline ögredeler ve ḫalḳı 

ʿibādete ve iṭāʿate ḳındıralar ve aralarında ḫoşluḳ üzre dirilüp muḥabbet ve ṣadāḳate 

ḳındıralar ve cümle ḫalḳuñ eylügine ḫayır duāʿ ėyleyeler. Ḫuṣūṣā pādişāh-ı ʿālem-

penāhuñ eylügine başḳa duāʿ ėtmegi vird-i zebān ėdeler. Zīrā pādişāh sāir ḫalḳa  

57b 

göre bedendeki ḳalb gibidür. Pes her ḳaçan ki yürek ṣaġ ola. Cümle bedene ṣaġlıḳ 

ḥāṣıl olur. Pes bu iki ṭā’ifenüñ beyt-i māl-i müslimīnden ḥiṣṣe-yi şerʿiyyeleri vardur. 

Üçünci bölük ki ṣanʿat ve ticāret içün taʿyīn olmışdur. Anlara lāzım olan ṣanʿatlarına 

lāzım olan nesnelere çalışmaḳdur. Dördünci bölük ki ekin içündür. Anlara riʿāyā 

dėrler. Bunlara lāzım olan emr-i maʿaşda kendülere ve sā’ir eṣnāf ehline kifāyet 
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ėdecek ḳadar ekin ekmege ve bāġ ve bāġçe dikmege ve maʿaş içün lāzım olan 

ḥayvānātı beslemege çalışmaḳdur. Ammā ʿāḳil ve mükellef iken bu dört bölükden 

ṭaşra ḳalan kimesneler kendü ḥallerine ḳonmayup elbette cebir ile bu dört bölükden 

birine ilḥāḳ olunmaḳ gerekdür. Tā ki müft-ḫor olup sā’ir eṣnāf  ehline müżāyaḳa ile 

iḫtilāl-i niẓām-ı ʿāleme sebeb olmayalar. Selāṭīn-i selef zamānlarında bu maḳūle 

muʿaṭṭal kimesneler her yılda bir ḳaç kerre teftīş olunup menʿ olunurlar imiş. Nolaydı 

şimdiki zamānlarda daḫı teftīş olunup ḫalḳ bī-kār olmaḳdan menʿ olunalardı. 

58a 

Ḥikāyet-i Manẓūme 

Böyle naḳl ėtdi bir ehl-i inṣāf 

Ṣanma bu ḳıṣṣa ve tems̱īlī ḫilāf  

Çün oġul ḥāṣıl ėder bal arusı  

Cemʿ olur bir yere aru çerüsi  

İçlerinden birisi baş olur 

Kimi saḳḳa kimi ferāş olur  

Kimi miʿmār ve kimi nāẓır olur 

Her biri ḫiḏmetine ḥāżır olur      

İttifāḳ-ıla ėderler maʿmūr  

Biri birine yaḳın niçe ḳuṣūr  

Anlara mesken olur ol gūşe  

Ṭaşradan aña ṭaşırlar tūşe 

Arada kāhil olup bir zenbūr 

Ḫidmetinde eger ėylerse ḳuṣūr  
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Gösterüp her birisi rūy-ı celāl 

Żarb u ḥarb-ile ḳovarlar fī’l-ḥāl 

Cümlesi ḫışm u ʿitāb-ıla sürūr  

Anı şeyṭān gibi gökden uçurur 

Nīzeler urup aña ḫārından  

Çıḳarırlar güc-ile dārından  

Bir daḫı gelse helāk ėylerler 

Meskenin ḳahr-ıla ḫāk ėylerler 

Anda bi-kār olan ėylerse maḳām  

Her birisi ėder işini tamām 

Ādem olana bu ḥāl ʿibret olur 

Göz göre ayine-yi ġayret olur 

Yā İlāhi beni bī-kār ėtme 

Ṭaʿn-ı āġyāra sezāvār ėtme 

Çāpık ėyle ʿamele cān u teni     58b 

Bī-ʿamellerden ırāġ ėyle beni 

Nesir 

İmdi her bir ṣınıf ehlinüñ kendülere maḫṣūṣ olan ʿamel üzre s̱ābit olmaları milk ü 

salṭanata niẓāmı īcāb ve iḳtiżā ėder. Ve ihmāl ėtmeleri milkde iḫtilāl īcāb ėder. Pes 

bu ḳāʿideden bilindi ki lāyıḳ degildür ki bir ṣınıf ehlini bir āḫir ṣınıf ehline 

ḳarışduralar. Zīrā bu iḫtilāl īcāb ėder. Nitekim bu zamānda olan iḥtilālüñ bir sebebi 

daḫı riʿāyā ehl-i seyfe ve ehl-i ʿilme ḫalṭ olunduġıdur. Anuñla esbāb-ı maʿāş daḫı 
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mükedder olup vilāyetde ḳaḥṭ ü ġalā bir mertebeye vardı ki zamān-ı evvelde birer 

aḳçeye alınan nesne şimdi onar aḳçeye bulunmaz oldı. Mademki pādişāhuñ 

muḥāfaẓası şerʿ-i şerīf ve tertīb-i ḳadīm üzre ola milkī niẓām cihetinden ziyāde olur. 

Ammā bu uslūb-ı ḳadīm riʿāyet olunmaḳda ihmāl olunsa salṭanata fesād sirāyet ėder. 

Daḫı maʿlūm ola ki Ḥaḳ Teʿālā ḫalḳı ʿanāṣır-ı erbaʿadan yaratdı. Aʿnī su ve ṭopraḳ ve 

od ve yėl ve atlaruñ ʿanaṣırlarında
234

 yėli ġālib ḳılup ve pādişāhlıḳ  

59a  

erkānınuñ bir rükni atlar üzre bünyād ėyledi. Ḳovmaḳda ve ḳaçmaḳda ve cengde ve 

ḳaṭʿ-ı mesāfe ėtmekde at gerekdür. Ol sebebden İskender Ẕü-l-ḳarneyn şurb-ı āb-ı 

ḥayāt içün ẓulümāta sefer murād ėtdükde Arestaṭālīs ḥekīmi daʿvet ėdüp bu sefer-i 

baʿīd ve şedīde taḥammül ėder, atlar intiḫāb ėtmege emr ėtdi. Ḥekīm daḫı atlaruñ 

cemīʿ elvānından cemʿ ėdüp cümle bir zamānda ṣu ve yem vėrüp bir aḫūra 

baġladılar. Üç günden ṣoñra yoḳladılar, gördiler ki, al at żaʿīf olup düşmiş, mevte 

ḳarīb olmış. Anı iḥrāc ėdüp yem vėrüp beslediler. Dördünci gün yine naẓar ėtdiler, 

gördiler ki ḳula at żaʿīf olmış. Anı daḫı iḫrāc ėtdiler. Beşinci gün yine naẓar ėtdiler 

ki, ak at żaʿyīf olmış, altıncı gün gördiler çil at żaʿīf olmış, yedinci gün gördiler ḳara 

at żaʿīf olmış, sekizinci [gün] gördiler ḳır at żaʿīf olmış, ṭoḳuzıncı gün gördiler ṭoru 

at żaʿīf olmış, onuncı gün gördiler ḫurmāyi ṭoru at ayaġ üzre ṭurur. Pes bildiler ki ol 

açlıġa ve ṣusuzlıġa cümleden ziyāde dayanur imiş ve ẓulmetde görmelerin  

59b   

tecribe içün ber-ġāyet ḳarañu gicede öñlerinden bir ḳılcaġaz çekdiler. Evvelā siyāh at 

gördi andan ḫurmāyi ṭorı gördi. Pes bu ikisinden yüz yigirmi biñ at seçdiler, anlar ile 

ẓulümāta gitdiler. Ve yine geldiler ve maʿlūm ola ki insandan soñra atdan güzel ve 

ḳuvvetlü ve göregen ve işitgen ve yügrük hiçbir ḥayvān yoḳdur. Zīrā her ne ḳadar 

ḳuvvetlü ḥayvān olsa, at anı gögsi ile yıḳar. Ve aḳ süt içinde aḳ ḳılı gice ile görür. Ve 

kendüsinden yėre düşen bir tüyinüñ ṣadāsını ėşidür. Ve ġāyet yügrük olan ḥayvānātı 

ki ceyrān ve ṭavşan ve yaban ḳoyunı ve öküzi ve eşegi ve deveḳuşıdur. Cümlesine at 

üstünde olan es̱ḳāl ve ālāt ve adem ile ardından yėtişür. Eger ol es̱ḳāl ve ālāt ol 
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 Metinde “ʿanṣarlarında” şeklinde yazılmış, ancak “ʿanaṣırlarında” şeklinde okumayı uygun gördük.  
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ḥayvānāt üzerinde olsa idi ḥarekete mecālleri olmazdı dėmişler. Ve bu daḫı maʿlūm 

ola ki ehl-i İslām sipāhīleri ve cündīlerinüñ cümlesinüñ pīr ü pīş ḳademleri Ḫażret-i 

ʿÖmer’dür. Rażīallāhu Teʿālā ʿanhu, anlaruñ ata biniciligi ol mertebe idi ki, ṣaġ eli 

ile kendünüñ ṣol kulaġını 

60a  

ṭutup, ṣol eli ile ṣaġ ḳulaġını ṭutup, iki eli iki ḳulaġında iken üzengiye baṣmayup 

ṣıçrar, ata biner idi. Ve at sigirdirken bir cānibinden girüp öbir cānibinden üstüne 

çıḳar idi. Ve o yensüz atı mübārek ayaḳları ile ḳullanır idi. Cündīlikde atlardan ẓuhūr 

ėden efʿāl bir kimseden daḫı vücūda gelmedi ve gelmez. Pes aña saʿy ėtmek ʿabes̱ 

hevesdür dėmişler. Zīrā eks̱er iḥtimāl budur ki kerāmet ṭarīḳi ile ola. Ve maʿlūm ola 

ki Resūl Ekrem ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem ḥażretlerinüñ yigirmi üç atları var 

idi ve her birini bir isim ile tesmīye ėtmişler idi. Pes sünnetdür ve mübāriklik vardur. 

Her kişi atlarını ol isimlerden biri ile tesmīye ėtmekde ol atlaruñ adları bunlardur: 

Sekbun, Mürteciz, Ṭırfun, Laḥīfun, Lezāz, Ẓarib, Verdun, Sebḥa, Ablāḳ, Ẕūl-ʿiḳāl, 

Ẕūl-limete, Mürtecil, Mürāviḥ, Mirvāḥ, Sirḥān, Yeʿsūb, Yaʿbūb, Baḥrun, Şeḥhā, 

Mendūb, Siclun, Melāvīc, Necīb ve sünnet-i seniyyeden biri daḫı oldur ki ata 

binerken istiʿāẕe ve besmele   

60b 

ile bineler. Baʿde’r-rükūb üç kerre 

ْاعَُوذُْبكَِلِمَاتِْ ْمَااللهِ اتِْكُلَّهَاْمِنْْشَرِّ ْْىذِْالَّْْاللهِْخَلقََْبسِمِْْالتَّامَّ ْمَعَْاسْمِهِْيَْلََ َْفىِْالسَّْْوَلََْْرضِْلأفىْاْْشَئْْضُرُّ ْءِْمَا

يمُْعَلِْالسَّمِيعُْالْْْوَهُوَْ
235
ْ  

dėyeler. Baʿdehu bu āyet-i kerīme-yi oḳuyalar: 

قَلِبوُننْْلمَُْْلَىْرَبنَِّاآْإلهُْمُقْرِنيِنَْوَانَِّْْاكُنَّْْذاَْوَمَاهَْْنَالَْْخّرَْسَْ
236

ىذِْالَّْْسُبْحَانَْ   

Bi-iẕnillāhi Teʿālā cemīʿ zararlardan maḥfūẓ olalar.   
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 İsmi sayesinde yerde ve gökte hiçbir şeyin zarar veremeyeceği Allah’ın adıyla. O her şeyi işitir ve 

bilir. (Ebu Davut, Edeb, 101/5088; Tirmizî, Deavât 13) 
236

 Bunu bize boyun eğdiren Allah noksanlardan münezzehdir, yoksa biz buna güç yetiremezdik! Ve 

kuşkusuz Rabbimize geri döneceğiz. (Zuhruf sûresi, 13. ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Bāb u Evvel  

[Ġazā İçün At Beslemek Feżā’ili Beyānındadur.] 

Ḫaḳ subḥānehu ve Teʿālā Kelām-ı ḳadīminde buyurmışdur ki: 

ْوَْمِنْْرِبَاطِْالْخَيْلِْْمَالهَُمْْوَاعَِدُّواْ ةٍ كُمْْوَاخََْوَعَْْاللهِبِهِْعَدوَُّْْترُْهِبوُنَْاسْتطََعْتمُْْمِنْْقوَُّ ْتعَْلَمُونهَُمْْْدوُنِهِمْْلََْْينَْوَمِنَْرِْدوَُّ

ْاِلَيْكُْْاللهِقوُاْمِنْْشَىْءٍْفِىْسَبيِلِْتنُْفِْْوَمَاْيعَْلمَُهُمْْ لمَُنَْتظُْْْمْْوَانَْتمُْْلََْيوَُفَّ
237
ْ ْاللهِ   

Yaʿnī küffār içün ḥażırlañ. Şol cengde size ḳuvvet vėren nesnelerden ḳādir 

olduġıñuzı, ḳılıç ve gönder ve oḳ ve yay ve ḳalḳan ve at ve ġayrī ālāt gibi daḫı ġazā 

içün baġlanan atlardan güciñüz yetdügi ḳadar ḥażırlañ. Bunları ḥażırlamaḳ ile Ḥaḳ 

Teʿālānuñ ve sizüñ düşmenleriñüzi ḳorḫudursız. Yaʿnī ḳarīb olan Mekke kāfirlerin 

ve anlardan ġayrī baʿīd olan kāfirleri  

61a  

daḫı ḳorḫudursız. Kim, siz anları ʿaynī ile bilmezsiz. Allāh bilür at ve ālātıñuz ḫāżır 

olıcaḳ cemīʿ-i küffār sizden ḫavf ėder dėmekdür. Baʿżı rivāyetde 

ْمِنْْوَاخََْ مُوْنَهُمْْعْلَْتَْْلََْْهِمْْنِْدوُْرِينَ
238
ْ  den murād cinnīlerdir ki atdan ḫavf ėdüp at olduġı eve 

girmezler dėmek vārīd olmışdur. Ve daḫı şol nesne ki, siz anı fī-sebīli’llāhu ḫarc 

ėdersiz anuñ ʿivażı size vėrülür, ẓulüm olunmazsız dėmekdür. Ve bir āyet-i kerīmede 

daḫı  Ḥaḳ Teʿālā imtinān ėdüp buyurur ki: 

وَْزِينَةًْْرْكَبوُهَالَْوَالْبغلَْوَالْحَمِيرَْلتََْوَالْخَيْْْ
239
ْ  

Yaʿnī Allāhu Teʿālā sizüñ içün atlar ve ḳatırlar ve ḥimārlar daḫı yaratdı. Tā ki siz 

anlara binesiz ve anlar ile ziynet iẓhār ėdesiz. Ve yine kitāb-ı kerīminde buyurur: 

ْلكَُْ ْمِنَْوَجَعَلَ ْوَاْْْمْ ْمَانْْلأَْالْفلُْكِ ْتذَْْْواترَْكَبوُنْلِتسَْتوَُْْعَامِ ْثمَُّ ْرَبِّْعَلَىْظُهُوِرهِ ْنِعْمَةَ ْكُرُوا ْاسْتوَيْْإكُمْ ْوَتقَوُلُْذاَ ْعَليَْهِ وْتمُْ

رَلنََاْهَذاَْوَمَاْكُنَّاذِْحَانَْالَّْبْْسُْ قَلِبوُنَْنْْاْلمَُْىْرَبنَِّلَإْاْنَّْإْلَهُْمُقْرِنينَْوَْْىْسَخَّ
240
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 Allah’ın ve sizin düşmanlarınızı ve onların gerisinde olup sizin bilmediğiniz ama Allah’ın 

bildiklerini korkutup caydırmak üzere, onlara karşı ilinizden geldiği kadar güç ve savaş atları 

hazırlayın. Allah yolunda harcadığınız her şeyin karşılığı zerrece haksızlığa uğratılmadan size 

tastamam ödenecektir. (Enfal sûresi 60. ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
238

 Sizin bilmediğiniz onlardan başkaları. (Enfal sûresi 60. ayetin bir bölümünden) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
239

 Atları, katırları ve eşekleri sizin için hem binek hem de süs..(için yaratdı) (Nahl sûresi 8.ayet) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
https://kuran.diyanet.gov.tr/
https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Yaʿnī Allāhu Teʿālā sizüñ içün ḳıldı ve yaratdı. Gemilerden ve dört ayaḳlı 

ḥayvānlardan şol şey’i ki siz aña binersiz, anuñ arḳaları üzre oturasız. Andan ṣoñra  

61b 

rabbiñüzüñ niʿmetin añasız. Ol ḥayvānuñ ve geminüñ üstüne bindügüñüz vaḳitde 

daḫı dėyesiz tenzīh ėderiz. Dükeli eksiklik ṣıfatlarından ol ilahī ki, bize şunı tesḫīr 

ėdüp muṭīʿ ve münḳād ėtdi. Ḥālbuki biz anı żabṭa ḳādir degil ėdük, gücümüz yėtmez 

idi. Daḫı taḥḳīḳā biz rabbimüze dönüp varıcıyız. Fikir olunsa ne ʿaceb nesnedir ki 

ʿaẓīm ḳuvvetlü develerüñ bigi ḳatarlanup birinüñ zimāmını ber-ġāyet żaʿīf ve naḥīf 

kimse eline alup yedse cümlesi aña muṭīʿ olup ardınca gider. Eger tesḫīr-i ilāhī 

olmasa birini bek ḳavī ādem żabṭ ėdemezdi. Atlar daḫı insana tesḫīr olunmış, 

arḳasına eyer ve aġzına uyan urup istedügi yėrde biner ve iner, aṣlā muḫālifet ėtmez, 

eger tesḫīr ḥaḳ olmasa kimse yanına ḳarīb olamazdı. Ve daḫı ve’lʿāidiyāt sūresi 

ġāzīlerüñ atları ḥaḳḳında nāzil olmışdur. Ḥaḳ Teʿālā anlara ḳasem ėdüp ْ وَالْعَادِيَاتِ

ًْ ضَبْحا
241

 dėyü buyurmışdur. Yaʿnī  ġāzīlerüñ şol atları ḥaḳḳıçün ki sigirdirler. Daḫı 

āvāz vėrürler dėmekdür. Żabıḥ dėyü ʿArab dilinde at sigirtdügi zamānda ḳatı ḳatı 

vėrdügi nefesüñ āvāzına dėrler ve ġāzīlerüñ  
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Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinde mertebelerin bundan bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadīminde 

anlaruñ atlarıñ ẕikir ėdüp yemīn ėyler. Şol sigirden atlar ki sigirdirler ve nefesleriyle 

āvāz vėrürler. Anlaruñ ḥaḳḳıçün dėyü buyurur. E’ime-yi ḥadīs̱den İmām Buḫārī ve 

ġāzīler Rahimullāhu ʿaleyhim rivāyetlerinde Ebū Hüreyreden rażihu vārid olmışdur 

ki ėyitdi: Resūllullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

ًْ مَةِْامَْالْقِيَْهُْفِىْمِيزَانِهِْيَوْْلَْهُْوَبوَْْوَرَوْثَْْهُْيْْهُْوَرَْعَْشِبَْْنَّْإدِهِْفوَْتصَْدِيقاًْبوَِعْْاللهِْبِاْنا
242

اللهِْمَنْْاِخْتبَسََْفَرسَاًْفِىْسَبيِلْ   

                                                                                                                                          
240

 Size en’amdan (koyun, keçi, sığır, deve) ve gemilerden binekler yapmıştır. (Bu binekler) üstünde 

rahat etmeniz içindir. Rahatladığınız zaman Rabbinizin nimetlerini hatırlamalı ve şöyle demelisiniz: 

Bunları hizmetimize veren Allah’a boyun eğeriz; yoksa bunu kendiliğimizden başaramazdık. Biz 

(öldükten sonra) yeni bir bedenle Rabbimizin huzuruna çıkarılacağız. (Zuhruf suresi 12-13-14. ayet) 
241

 Yemin olsun nefes nefese koşanlara. (Âidiyât sûresi 1. ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
242

 Kim Allah’a gerçekten inanarak ve vaadine gönülden bağlanarak O’nun yolunda cihâd etmek için 

at beslerse, o atın yediği, içtiği, gübresi ve sidiği kıyamet gününde o kimsenin tartısında olacaktır. 

(Buharî, Cihâd, 46)   

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Yaʿnī bir kimse ki Ḥaḳ celle ve ʿalāya īmān ve vaʿdini taṣdīḳ ėdüp fī-sebīli’llāhu bir 

at besleye. Taḥḳīḳā ol atuñ yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve bevli ḳıyāmet güninde ol 

kimsenüñ mizānına ḳonur dėmekdür. Yaʿnī ḫayrāt ve ḥasenātı cānibine ḳonur 

dėmekdür. Şifā-yı ṣudūrda meẕkūrdur ki ʿAbdullāh bin Süleymān Rażihu rivāyetinde 

Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurmışdur ki: 

ْشِبْعهُُْوَرِيَْ ِْفَاِنِّ ْعَمَلِهِْفَلْيِرْتبَطِْْفَرَساًْفِىْسَبيِلْالَِلَّّ مِيزَانِهِْيَوْمَْالَْقِيمَةِْهُْحَسَنَاتٌْفِىْهُْوَشَعْرَْهُْوَبوَْلَْهُْوَرَوْثَْمَنْْقَلَّ
243

 

Yaʿnī bir kimsenüñ ki ʿameli az ola ol kişi fī-sebili’llāhi kendü içün 
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bir at baġlasun. Zīrā ol atuñ yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve bevli ve ḳılı ḳıyāmet güninde 

anuñ mizānında ḥasenātdur dėmekdür. Ḥāṣıl-ı kelām ġazā niyyetine beslendügi 

zamānuñ cümlesinde ne ḳadar yem yediyse ve ne ḳadar ṣu içdiyse ve ne denlü fulān 

ve ḳolan ėylediyse hep mizānına ḳorlar, cümlesi ḥasenātdan ṣayılur dėmekdür. Baʿzı 

rivāyātda atlaruñ fışḳısı ve bevli ṣahiblerine cennetde misk olsa gerekdür, dėmek 

vārid olmışdur. Ḥaḳ Teʿālā ḳatında dīn-i İslāmuñ ʿizzeti şu mertebededür ki anıñçün 

ḫiḏmet ėdenlere bu deñlü taʿẓīm ve tekrīm ve lüṭuf ve iḥsānlar olunur. Ve İmām 

Ṭaberānī Rahmetullāh naḳlinde Ḫayyāb bin Arett Nebī ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatu ve’s-

selāmdan rivāyet ėylemişdür ki: 

حْمَنِْوَفَرَسٌْللَْنسَِانِْوَفَرَسٌْلِلشَّّيْطَانِْفَامّاْفرََسُْالَرَحْمَنِْفمََاْاتخَّذَْفىِْسَبيِلِْالَلَّةِْوَْقتَلََْلِْرَسٌْالَْخَيْلُْثلَثَةٌَْفغََْ ْعَليَْهِْلرَّ

ا ِْوَامََّ اْفَرَسُْالْمِلُْحْْيَْاسُتبَْطَنَْاوْفَرَسُْالَُِنْسَانِْفمََاْاعَْداَءَُْالَِلَّّ روهنْعَليَْهِْوَقوُمرْعَليَْهِْْيْطَانِْفمََاشَّْعَليَْهِْوَامََّ
244
ْ  

Yaʿnī at cinsi üç ḳısımdur. Bir ḳısmı raḥmānuñdur, bir ḳısmı insānuñdur, bir ḳısmı 

şeyṭānuñdur. Evvelkisi ol atdur ki fī-sebīli’llāhi ġazā içün alına. Daḫı üzerinde  

63a   

Ḥaḳ Teʿālānuñ aʿdāsı ḳatl oluna. Yaʿnī ġāzīler üstüne bineler, daḫı kāfirleri ḳatl 

ėdeler. İkincisi ol atdur ki, ṭoġurduġı murād oluna ve yük urıla. Üçüncisi ol atdur ki, 

                                                 
243

 Her kimin ameli az ise Allah yolunda bir at bağlasın. Çünkü o atın yemi, suyu, gübresi ve sidiği 

kıyamet gününde, mizanda onun sevaplarından olacaktır.     
244

 At üç çeşittir: Rahman’ın, insanın ve şeytanın olan. Rahman’ın atı; Allah yolunda kullanmak için 

alınan ve onun üzerinde iken Allah’ın düşmanları öldürülen attır. İnsanın atı ise yavrulaması istenilen 

ve üzerinde yük taşınılan attır. Şeytanın atı ise üzerine iddiaya girilen ve üzerine kumar oynanılan 

attır.     
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ḳoşdurıla ve üzerinde ḳumār olına. Yaʿnī öç-ile ḳoşdurıla. Daḫı öç ne ise alına ve at 

raḥmānuñ olmaġuñ maʿnāsı, Allāh yoluna ġazā içün beslendügidür. Taʿẓīmen 

raḥmānıñdur dėyü buyurulmışdur. Ve insānuñ ve şeyṭānuñ olmaġuñ maʿnāları daḫı 

ẓāhirdür. Şol at ki insān kendü fāi’delenmek içün besler, insānuñdur dėyü 

buyurulmışdur. Şol at ki nā-meşrūʿ ṭarīḳ üzre ḳoşdurılur, şeyṭānuñdur dėnilmişdür. 

Ve şöyle maʿlūm ola ki öçüşüp at ḳoşmaḳ nā-meşrūʿ olduġı şol zamāndadur ki öñdül 

iki cānibde ola. Mes̱elā iki kimesne bir birine dėye ki eger benim atım geçerse, sen 

baña beş altun vėr. Eger senüñ atuñ geçerse, ben saña beş altun vėreyin dėye bu şarṭ 

üzre ḳoşalar, bu ṭakdīrce ḥarām olur. Ammā şöyle ki öñdül aḫerden yā bir cānībden 

ola, mes̱elā bir kişi, bir kişiye eger senüñ atuñ benim atımı geçerse, ben saña beş 

altun vėreyin dėye 
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ittifāḳ ol kimsenüñ atı geçse daḫı altunı alsa ḥelāl olur. Zīrā māl vėrmek şarṭı iki 

cānibden olmayınca ḳumār olmaz. Ve İmām Buḫāri ve İmām Müslim Rahmetullāhi 

ʿaleyhimā rivāyetlerinde Ebū Hüreyreden Rażīyallāhu Teʿālā ʿanhu vārid olmışdur ki 

ėyitdi: Resūllullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ḥażretine at ḫuṣūṣundan su’āl olundı 

buyurdılar ki: 

ْوَهِْْوِزْرٌْْلِرَجُلٍْْالَْخَيْلَُْلثَةَهٌِىَْْ َْجْرٌْفَْأَْجُلٍْرَْلِْْيَْوهِىَْلِرَْجُلٍْسِترٌْ ْالَّْأ ا ْوَفَخْراًْْيَْهِْْيتمَّ ْرِيَاءًَ ْوِزْرٌْفرََجُلٌْرَبطََهَا لهَُ

ْاْْعَلَىْأَْْواءًْوَنِْ ْفهَِْلِْهْلِ ْوِزْرٌْْيَْسْلَمْ ْ َْالَّْوَأَْْلَهُ ْسِترٌْْيَْهِْْيَْتمّا ْفِْْلَهُ ْْسَبيِلِْْيفَرَجُلٌْربطََهَا ْيفِْْاللهِْيَنْسَْحَقُّْْلَمْْْثمَُّْاللهِ

اأَْلَهُْسِترٌْْوَْْيَْفِىْرِقَاْبهَِاْفهَِْْوَلََْْرهَاظُهُوِْ ْْجٍْمَرْْْيمِْفِْسْلََْلِْهْلِْالِأْاللهِْْسَبيِلِْْيرَبطََهَاْفَْْجْرٌْفَرَجُلٌْأَْلَهُْيَْهِْْيتالَّْْمَّ
ْوْْأَ

وْضَةِْمِنْْشَْاْوِْأَْجْمَرْْتْْمِنْْذلَِكِْالْْلَْكَْأَْْضَةٍْفمََاوْْرَْ اْثهَْرْوَاِْأَْبَْلَهُْعَددََْتِْكَلتَْْحَسَنَاتٌْوَكُْأَْمَاْْلَهُْعَددََْاللهُْبَْتِْكُْْلََّْإِْءٍْيلرَّ

ْتقَْْأَْوَْ ْوَلََ ْحَسَنَاتٌ ْطِْبْوَالِهَا ْلَْوَْطَعُ ً ْشَرَفا ْفَاسْتنََّتْ ْْلََّْإِْْنِْشَرَفيَْْْوْْأَْهَا ْكَتبََ ْاللهِ بِْْوَلََْْحَسَنَاتٍْْرْوَاثِهَاوَأَْْعَددََْلَهْ هَاْمَرَّ

ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْمَاْلَهُْعَددََْاللهُْكَتبََْْلََّْإِْهَاْيَْنْْيسَْقِْأَْْيرُيدُْْفشََرِبتَْْمِنْهُْوَلََْْصَاحِبهَُاْعَلَىْنهَْرٍْ  
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تٍْشَرِبتَْْحَسناَْ
245

 ḥāṣıl maʿnā budur ki at cinsi üç ḳısımdur. Yaʿnī atuñ üç kimseye nisbet 

üç ḥāli vardur. Bir kimseye günāhdur, bir kimseye perdedür, bir kimseye ecir ve 

                                                 
245

 Atlar üç çeşittir. At vardır, sahibi için günah vesilesidir. At vardır, sahibi için perdedir. Yine at 

vardır ki sahibi için ecir ve sevap vesilesidir. Günah vesilesi olan at; sahibinin gösteriş yapmak, çalım 

satmak ve Müslümanlara düşmanlık etmek için beslediği attır. İşte bu at, sahibi için günah vesilesidir. 

Sahibi için perde olan atsa; bir adamın Allah rızası için beslediği atı üzerinde Allah’ın kendisi için 
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s̱evābdur. Şol kimse ki alup Müslümānlara gösterüp ḳaḫırlanmaḳ ve ehl-i İslāma 

ʿadāvet içün baġlayu ḳor daḫı besler aña andan günāh ḥāṣıl olur. Ve şol kimesne ki 

fī-sebīli’llāhi alup baġlayu ḳor, daḫı besler aña andan günāh ḥāṣıl olmaz. Daḫı 

arḳalarında, boyunlarında Ḥaḳḳullāhi unutmaz. Yaʿnī binüp endükce ve müntefiʿ 

olduḳça ṣadaḳadan ve şükürden Allāhu Teʿālā cānın unutmaz. Ol perdedür ki 

perdenüñ maʿnāsı yoḫluḳdan ṣaḳlar, uġurludur, mübārekdür dėmekdür. Ve şol at ki 

ehl-i İslām maṣlaḥatı içün alınur, ġazā ve ribāṭ içün beslenür. Ṣāḥibi anı bir çayırda 

ya bir bāġçede baġlayu ḳoşa, ol kişiye anuñ cemīʿ yėdügi otlar ṣaġışınca ḥasenāt 

yazılur. Ve cemīʿ tersleri ve bevilleri deñlü ve ayaġınuñ izleri deñlü ḥasenāt yazılur. 

Ve her-bār ki otladuġı yėrde ayaġına baġlu olan ipi ḳırup bir iki meydān sigirtse    

64b 

tersleri ve bevilleri ḳadar ḥasenāt yazılur. Ve her-bār ki ṣāḥibi anuñla bir ırmaḳ 

üstüne uġrasa at ol ırmaḳdan içe, yāḫūd ṣāḥibi anı ṣuvarmaḳ murād ėdinse, Ḥaḳ 

Teʿālā anuñ içdügi ḳadar ḥasenāt yazar dėmekdür. Ve’l-ḥāṣıl at beslemek üç vech 

üzerinedür. Eger mücerred ḫalḳa gösterüp faḫr u tekebbür murād olunursa günāh 

ḥāṣıl olur. Eger binmek içün yā yük urmaḳ içün yā ṭay ṭoġurmaḳ içün beslenüp 

riʿāyetin ėdüp ḥaḳḳın edā ėylerse mübārekdür, Ḥaḳ Teʿālā faḳirden ṣaḳlar. Eger ġazā 

ve ribāṭ içün yaʿnī serḥadlar beklemek içün ve düşmen ḳahrı-çün beslenürse anuñ 

ecri ve fażīleti ne ḳadar ėdügin hemān Allāhu Teʿālā bilür. Ve baʿżı ḥadīs̱-i şerīfde 

vārid olmışdur ki ġazā niyyetine at beslemek cehennem odına perde olur dėyü 

buyurulmışdur. Zeyd bin S̱abitden rażihu mervīdür ki ėyitdi, ėşitdüm: Resūlāllah 

sallallahu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: ْ 

246
ارِْكَانَْلَهُْسُترَْةٌْمِنَْالَنَّْاللهِْْمَنْْحَبسََْفَرَساًْفِىْسَبيِلِْ  

                                                                                                                                          
belirlediği haklara riayet ettiği ve iyice bakıp gözettiği attır. İşte bu at, sahibini başkasına yüzsuyu 

dökmekten korur. Sahibi için ecir ve sevap vesilesi olan ata gelince; icabında Müslümanlara yardım 

maksadıyla Allah rızası için çayır ve bahçeye bağlanıp beslenen attır. Çayırdan ve bahçeden yediği ve 

çıkardığı şeyler karşılığında sahibine sevap yazılır. O atın, bağlandığı ip boyunca, bir iki tepe koştukça 

izlerinin ve terslerinin sayısınca sahibi Allah tarafından sevap yazılır. Sahibi atı sulama amacı 

olmaksızın onunla beraber bir dereden geçer de at su içerse içtiği suyun miktarınca sahibine sevap 

yazılır. (M2290 Müslim, Zekât, 24; M 2860 Buhârî, Cihâd, 48)  

İmam Nevevi, Riyâzü’s- Sâlihîn Metin ve Çeviri II, 1219 numaralı hadis, Diyanet yayınları   
246

 Allah yolunda kim bir at tutarsa, (beslerse) o at onun için ateşe (cehenneme) bir örtü olur. (Ali el- 

Muttakî el-Hindî/ Kenzü’l Ummâl fi sünen-il ekval ve’lefal- 10757 numaralı hadis)        
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Yaʿnī bir kimse ki fī-sebīli’l-lāh ġazā içün bir at ṣaḳlasa, ol at aña cehennem 

ateşinden 
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perde ola dėmekdür. Ve baʿżı ḥadīs̱-i şerīfde daḫı bir kimesne fī-sebīli’l-lāh at alup 

baġlamaḳ niyyetin ėylese aña bir şehīd ecri vėrile dėyü buyurulmışdur. Ebi Caʿfer 

Muḥammed bin ‘Aliden mervīdür ki: Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem 

ْيَرْْْ ْانَْ ْهَمَّ ْبنِيَِّةٍْبِْمَنْ ً ْفَرسَا ْشَهِيدٍْْطَ ْاعُِطَىْاجَْرَ صَادِقَةٍ
247
ْ dėyü buyurmışdur. Yaʿnī bir kimse fī-

sebīli’l-lāh ġazā ḳılmaġa gerçekten niyyet ile bir at alup baġlamaġa himmet ėylese 

aña bir şehīd fażīleti vėrilür dėmekdür. Fi’l-ḥaḳīḳa s̱evāb ve fażīlet ol zamānda ḥāṣıl 

olur ki, ḳaṣd-ı ṣaḥīḥ ve niyyet dürüst olup gerçekden ġazā ėylemek murādı ola. 

Ammā şöyle ki baʿżı ʿavām ėtdügi gibi ġazā niyyetine bir atı baġlayu ḳoya, yā bir 

ḳılıcı aṣa ḳoya. Ammā aṣlā ġazāya bir mübāşereti yā ḳalbinde şevḳ ve taḳāżāsı 

olmaya, anuñ ḳaṭʿā nefʿī yoḳdur. Öyle ėylemekden ise anı bir ehline baġışlayup 

ġazālarda ḳullandırmaḳ yegdür ki niçe ecr ve s̱evāb ḥāşıl olur. ʿĀlimü’s-sır ve’l-

ḫafiyyāt her kişinüñ ḳalbi aḥvālin bilür, lüṭfu ve iḥsānı aña göre ėyler. Ebi Emāme-yi 

Bāhilī’den rażihu mervīdür ki Ḥaḳ Te’ālānuñ 

65b 

ḳavl-i şerīfi: 

نوُنَْزَْهُمْْيَخْْخَوْفٌْعَليَْهِمْْْوَلََْْمْْهِْجْرُهُمْْعِنْدَْرَبَّْأَْفَلهَُمْْْاْوَعَلََْنيَِةًْهَارِْسِرًّْنَّْلليَلْْوَالاْبِْْهُمْْمْوَالَْأَْينَْينُْفِقوُنَْذِْالَّْْْ
248
ْ  

āyet-i kerīmesin tefsīr ėderdi ve buyururdı ki: Bir kimesne ġazā niyyetine bir at 

baġlasa, ammā hemān ġareżi iller görüp ėşitmek içün olmasa fi’l-ḥaḳīḳa ġazā murādı 

olsa ol kimesne bu āyet-i kerīmede Ḥaḳ Teʿālā ẕikr ėtdügi kimesnelerdendür dėr-idi. 

ʿĀyet-i kerīmenüñ maʿnāsı budur ki şol kimesneler ki mālların gėcede ve gündüzde 

gizlü ve āşikāre Allāh yoluna ḫarc ėderler. Yaʿnī her zamān ve her ḥāl üzre mālların 

iḥsān ėtmekten ḥāli olmazlar, anlaruñ ecir ve fażīleti Ḥaḳ Teʿālā ḳatındadur. Anlara 
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 Kim sadık bir niyetle bir at bağlamaya niyet ederse ona bir şehidin ecri verilir.  
248

 Mallarını gece gündüz, gizli ve açık hayra harcayanların ödülü, sahipleri (Rableri) katındadır. 

Onların üzerinde bir korku olmaz, üzüntü de çekmezler. (Bakara sûresi 2. sûre /274. ayet) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
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ḫavf yoḳdur ve anlar maḫzūn olmazlar dėmekdür. Ḳadı Beyżavi Raḥimehullāhu 

Teʿālā tefsīrinde ėydür. Bu āyet-i kerīme baʿżılar ḳavlince Ḥażret-i Ebubekr-i Ṣıddīḳ 

Rażīallāhu Teʿālā ʿanhu ḥaḳḳında nāzil olmışdur. Şol zamānda ki ḳırḳ bīñ altūnı var 

idi. Kimisin gėce ve kimisin gündüz, kimisin āşikāre, kimisin gizlü ṣadaḳa ėyledi ve 

baʿżılar ḳavlince Ḥażret-i ʿAlī Kerremāllāhu vechehu ḥaḳḳında nāzil  

66a    

olmışdur. Şol zamānda ki hemān dört aḳçeye mālik olmışdı, artuġu mālik olmamış 

idi. Cümlesin Allāh yolına ṣadaḳa ėyledi. Kimin gėce ve kimin gündüz, kimin 

āşikāre ve kimin gizlü vėrdi. Ve baʿżılar ḳavlince fī-sebīli’l-lāh atlar baġlayup anlara 

ḫarc ėdenler ḥaḳḳında nāzil oldı dėyü naḳil ėtmişdür. Ve şifā-yı ṣudūrde ʿUbbādetun 

bin Ṣāmitden rażihu mervīdür ki ėyitdi, ėşitdüm: Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-

sellem buyurdı: 

ْالْفَرَسَْ ْنَاْيسَُتَّنُّْلَْْاِنَّ ْصَاحِيهُُ ْوَ ْخَطِيئِْفِىْطِيلَِهِ ْتبَقَِىْلهُ ْفمََا ْعلىْفَرِاشِهِ ْالََِّْئمٌ ْْة ْانَْزَلَ ْوَلقَْد ْوَقعَتَْ فِىْاِرْتبَِاطْاللهِ

ْىلَْقَرْضاًْحَسَنَاًْفيَضَُاعفهُُْلهُْاضَْعَافاًْكَثيَِرَةًْوَقوَْلهُْتعََْْاللهَذِىْيقُْرِضُْالَّْْيَتيَْنِْمِنَْالْقُرَانِْمَنْْذاَآالْخَيْلِْوَالَْْنفَِاقِْعَلَيْهَاْ

وَعَلََْنيَِةًْفَلهَُمْْاجَْرُهُمْْعِنْدَْرَبهِِّمْْوَلََْخَوْفٌْعَليَْهِمْْوَلََهُمْْيَخْرَنوُنَْْسِرّاًْْلّليْلِْوَالنَّهَارآالَذِيّنَْينُْفِقوُنَْامَْوالَهُمْْبِْ
249

 

Yaʿnī taḥḳīḳān ṣaḥibi döşegi üstünde uyurken at ayaġı baġlu ṭurduġı yėrde ḳalġır 

daḥı ṣaḥibinüñ hiç bir günāhı ḳalmaz, dökülür, gider. Vallāhi taḥḳīḳān Ḥaḳ Teʿālā 

Ḥażreti atlar baġlayup anları besleyüp ḥarc ėtmek ḥaḳḳında 

66b 

iki āyet ėndürmişdür. Birisi 

ْةًْيرَْاْكَثِْضْعَافًْأَْاْفيَضَُاْعِفَهُْلَهُْحَسَنًْْاقَرْضًْاللهَْيقُْرِضُْْيذِْالَّْْمَنْْذاَ 
250

 

ʿayetidür ki maʿnāsı kimdür. Şol kimse ki Ḥaḳ Teʿālāya ḳarż-ı ḥasen vėre. Daḫı Ḥaḳ 

Teʿālānuñ vėrdüginüñ çok ems̱ālin aña vėre dėmekdür. Ḥaḳ Teʿālāya ḳarż-ı ḥasen 
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 Sahibi yatağında uyurken at, bağlı bulunduğu yerde şahlansa sahibinin bir günahı kalmaz. Allah at 

bağlamak ve onların ihtiyaçlarını karşılamak hakkında Kur’anda iki ayet indirmiştir. “Kim Allah’a 

güzel bir ödünç verirse, Allah ona kat kat fazlasını verir ve Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Mallarını 

gece gündüz, açık ve gizli ve açık hayra harcayanların ödülü, Rablerinin katındadır. Onların üzerinde 

bir korku olmaz, üzüntü de çekmezler.”    
250

 Kim Allah’a güzel bir ödünç verirse, Allah ona kat kat fazlasını verir. (Bakara suresi 2.sûre- 245. 

ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
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vėrmegün maʿnāsı, fī-sebīli’l-lāh ġazā içün at beslemekdür dėdiler. Ve birisi daḫı 

اْوَعَلََنيَِةًْلِْوَالنَّهَارِْسِرًّْيْْمْوَالهَُمْْبِاللَّْأَْفِقوُنَْنْْينَْيُْذِْالَّْ
251
ْ  

āyet-i kerīmesidür ki tefsīri henüz geçmişdür. Ḥāṣıl-ı kelām ġazā niyyetine at 

beslemek nice fażīletlü nesnedür ki bu ḥadīs̱-i şerīf muḳteżāsınca ḥaḳḳında iki āyet-i 

kerīme nāzil olmışdur. Ve e’imme-yi ḥadīs̱den İmām Ṭaberānī ve ġayrīler naḳlinde 

Ebu Kebşe-yi Enmāri Rażihu Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem Ḥażretinden 

rivāyet ėtmişdür ki: 

دقَةَِْنونَْعَليَْهَاْوَالْمُنفِقُْعَلَيْهَاْكَالْبَاسِطِْيَدهُْبِْاخَيْلْوَاهَْلهَُاْمُعَْفِىْنوََاصِىْالْْْالَْخَيْرُْمَعقوُدٌْ  الِصَّ
252

 

Yaʿnī ḫayr atlaruñ alınlarında baġludur ve ṣāḥībleri atlar üzre yardım olunmışlardur 

ve anlara māl ḫarc ėden elin ṣadaḳaya açan gibidür dėmekdür. Murād-ı şerīfi at yüzi  

67a 

mübārekdür. Ve anları beslemek ḫuṣūṣında ṣāḥiblerine Ḥaḳ Teʿālā yardım ėder. 

Anlara ḫarc olunan māl ṣadaḳa yėrine geçer dėmekdür. Baʿżı rivāyetde at besleyen 

kimse gündüzler oruç ṭutup hiç ifṭār ėtmeyen ve gėceler ṣabāḥa dek ʿibādet ėdüp hiç 

fütūr ėtmeyen ve dā’imā ṣadaḳa vėrüp hiç elin ṣadaḳadan menʿ ėtmeyen kimse 

gibidür, dėmek vārid olmışdur. Ve yine İmām Āḥmed Rahimehullāhu Teʿālā 

rivāyetinde Cābir rażihu Resūllullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellemden rivāyet 

ėylemişdür ki: 

ْنوََا ْفِي ْمَعْقوُدٌ ْالَْخَيْلُ ْعَليَْهَا ْمُعَانوُنَ ْوَاهَْلهَُا ْالْقِيمَةِ ْيوَْمِ ْاِلَى ْوَالنيِّلُ ْالَخَيْرُ لهََاْْوَادْعُواْاصَِيهَانوََْبِْْافَامْسَحُوصِيهَا

ْتاَروْْالََْْْوهَاْدُْوَلََْتقََلَّْْدوُهَابِالْبَرَكَةِْوَْقَلَّْ
253

           

maʿnāsı atlaruñ alınlarına ḫayır ve nīl ḳıyāmete dek baġludur. Yaʿnī düşmen üzre 

ẓafer bulmaḳ ve ḫayra yėtişmek anuñla olur ve anları beslemek ḫuṣūṣunda Allāh 

Teʿālā muʿīndür, ṣāḥibleri yardım olunmışlardur. Atlaruñ alınlarını eliñüzle ṣıġayup 
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 Mallarını gece gündüz harcayanlar. (Bakara sûresi 2/274) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
252

 Hayır atların alınlarına bağlanmış. (düğümlenmiş) Onların sahipleri onlara özen gösterirler. Onlara 

infakta (yardımda) bulunan eli sadakaya açılmış gibidir. (Eliyle sadaka verilmiş gibidir.) (Ebu Avane 

Müsned: 5/19; Mevarid’uz Zaman s.394; El- Müstedrek: 2/91; El-Mu’cem’ul- Kebir; 22/339. H.no: 

849)  
253

 Atlar kıyamete dek alınlarında hayır ve onlarla ecre nail olmak vardır ve sahiplerine yardım 

olunulur. Alınlarını (perçemlerini) okşayın, onlara bereket ile dua edin. Onların boyunlarına süs 

(gerdanlık) bağlayın. Onlara kiriş (çalgı teli, tel) bağlamayın. (El-Müsned: 3/352)     

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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siliñ ve anlara bereket-ile duʿā ėyleñ. Yaʿnī “Yārabbi sen mübārek ėyle” dėyü duʿā 

ḳıluñ ve boyunlarına ḳılāde baġlañ. Kirişler baġlamañ dėmekdür. Ve kiriş memnūʿ 

olduġınuñ vechi budur ki 

67b 

cā’izdür ki, gezdügi yėrde bir aġac ṭalına ilişe, daḫı ḳırılmaya boġula dėmişlerdür. 

Ammā ibrişim ve iplik gibi baʿżı żaʿīf nesneler olıcaḳ ḳırılur daḫı ḫalāṣ olur. Ve 

baʿżı rivāyetde dünyā ve āḫiret ḫayırlarınuñ cümlesi atlaruñ alınlarında baġludur, 

ḳıyāmete degin dėmek olmışdur. Ve at ṭā’ifesinde ḫayır çoḳ olduġı-çün ʿArab ḳavmi 

ata ḫayır daḫı tesmiye ėtmişlerdür. Ḥaḳ Teʿālā ḥażretinüñ kelām-ı ḳadīminde 

Süleymān peyġamberden ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ḥikāyet ėdüp  

ْالْخَيْرِْعَْأَْْينَّْإِْْ يذِكْرِْرَبَّْنْْحْببَْتُْحُبَّ
254

buyurduġı yėrde ḫayırdan murād atdur. İmām Müslim 

naḳlinde Cerīrden rażihu rivāyet olundı ki ėyitdi: Resūllullāh sallallāhu Te’ālā 

ʿaleyhi ve-sellem Ḥażretini gördüm ki mübārek barmaġıyla atınuñ alnındaġı saçı 

büküp 

مَةِْالََْجَْرَوَالْغنَيِمَةَْااِلَىْيوَْمِْالقِيَْْالَْخَيْلُْمَعْقوُدٌْبِنَواصَِيهَاْالْخَيْرُْْ
255
ْ    

dėyü buyururdı. Yaʿnī atlaruñ alınlarında baġludur ḫayr-ı ḳıyāmete degin, ol 

ḫayırdan murād ecir ve s̱evāpdur ve ġanimetdür ki ṭoyumluḳdur dėmekdür. İmām 

Buḫāri ve İmām Müslim Raḥimehumāllāhu Teʿālā ʿUrvet bin Ebi’l-Caʿdden rażihu 

rivāyet ėtmişlerdür ki 

68a 

ėyitdi. Resūlallāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ėyitdi ki: 

مَةِْامِْاِلَىْيوَْمِْالْقِيالَْخَيْلُْمَعْقوُدٌْفِىْنوَاصَِيهَاْالْخَيْرِالَْجَْرِوَالْمُغْنِْ
256
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 Ben malı, Sahibimi düşündürdüğü için severim. (Sad sûresi-38/32) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 
255

Atların alınlarına kıyamete kadar hayır düğümlenmiştir. (Hayırdan kasıt) ecir ve ganimettir. 

(Müslim İmare: 3/1493. H. No: 1873)  
256

 Atların alınlarına kıyamete kadar hayır; (ahirette) ecir ve (dünyada) ganimet düğümlenmiştir. 

(Feth’ul- Bari Kitab’ul-Cihâd: H.no: 2850; Kitab’ul- Humus: 6/219. H.no: 1319; Kitab’ul-Cihâd: 

No:3643; Müslim Kitab’ul- İmare Atlar babı: 3/1493.H.no: 1873)    
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bu ḥadīs̱-i şerīfüñ daḫı maʿnāsı üzerinde yazılan ḥadīs-i şerīf maʿnāsıdur. Ve İmām 

Buḫārī Raḥimehullāhi Şubeyb bin ʿArḳadadan naḳil ėtmişdür ki ėyitdi: Ben 

ʿUrvenüñ Rażiallāhu ʿanhu evinde gördüm. Yetmiş at var idi, dėyü buyurdı. Ve 

İmām Ḳartabi ve gayrīler Raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn daḫı naḳil ėtmişlerdür ki 

ʿUrve rażihu ġazā içün yetmiş at ḥażırlamış idi, beslerdi dėdiler. Ve’l-ḥāṣıl bu 

maʿnāda ʿibāret-i muḫtelife ile niçe ḥadīs̱-i şerīf vārid olmışdur. Ve aṣḥāb-ı kirāmuñ 

ulularından çoḳ kimesne rivāyet ėtmişlerdür. Şöyle fehm olunur ki peyġamber 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatu ve-sellem bu maʿnāyı ihtimāmen tekrār tekrār buyurmışlardur. Ve 

her kişi ḳanḳı ʿibāret-ile ėşidüp żabṭ ėtdiyse aña göre naḳil ve rivāyet ėtmişlerdür. 

Cümlesinüñ mālı ve muḥaṣṣalı budur ki at ġayet ile mübārekdür. Besleyen kimseye 

ecir ve fażīletler ḥāṣıl olur ve beslemege Ḥaḳ Teʿālā muʿīn olur. Ṣāḥibi faḳirden 

ḫalāṣ olur. Zīrā peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatu ves-selāma baʿzı kimseler gelüp  

68b 

faḳirden şikāyet ėtdüklerinde: “At besleñ ki Allāhu Teʿālā at içün on rızuḳ gönderür. 

Birini at yėr ve ṭoḳuzı ṣāḥibi içün ḳalur.” dėyü buyurmışlardur. Pes at beslemekde 

dünyā ve āḫiret ḫayırları ḥāṣıl olur dėmekdür. Ve İmām Demīri “Ḥayāt-ı Ḥayvān”da 

ve İmām Dimyāṭī “Kitābü’l Ḫayl”de Ḥażret-i ‘Aliden Rażiallāhu Te’ālā ʿanhu 

rivāyet ėderler ki Ḥażret-i Resūl Ekrem ṣallallāhu Te’ālā ʿaleyhi ve-sellem 

buyururlar:  Ḥaḳ Te’ālā at yaratmaḳ murād-ı şerīfleri olduḳda poyrāz yeline dėdi ki: 

“Ben senden bir maḥlūḳ yaradam-ki ānı dostlarıma sebeb-i ʿizzet ve düşmanlarıma 

sebeb-i ẕillet ve ṭāʿatim ehline sebeb cemāl ve kemāl ḳılam. Rīh dėdi ki: Yarat 

Yārabbi. Pes cenāb-ı Ḥaḳ yėlden bir miḳdār alup at yaratdı ve seni ʿArabī yaratdım. 

Ve dünyā ve āḫiret ḫayırlarınuñ cümlesini senüñ öñ ṣaçıña baġladum. Ve ġanīmetleri 

senüñ arḳañda cemʿ ėyledüm. Ve ṣaḥibiñi saña muḥabbet ve şefḳat ėdici ḳıldum. Ve 

seni ḳanatsız iken yine ḳuş gibi uçar ḳıldum. Pes sen ṣaḥibüñ istedügine yetişmek 

içün ve ḳorḳduġından ḳurtulmaḳ içün sen ve ben senüñ üzeriñde erler ḳılam ki, anlar 

beni tesbīḥ ve tenzīh ėderler. Eksiklik ṣıfatlarından ve ögerler, kemāl 
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69a 

ṣıfatları ile ve birlerler. Ẕāti ve ṣıfātumı sen daḫı anlar ile bile. Beni tesbīḥ ve taḥmīd 

ve tehlīl ve tekbīr ėdesin dedi. Pes at daḫı emr-i Ḥaḳḳa imtis̱āl ėdüp ṣāḥibi her ḳanḳı 

ẕikre meşġūl olsa bile meşġūl olup ẕikr ėder. Melā’ike-yi Kirām ʿaleyhimü’s-selām 

çünki atuñ bu ṣıfāt ve şerefin ėşitdiler ve ḥüsn ü ṣūretin gördiler ise “Yā Rabbenā 

bizüm içün daḫı atlar ḫalḳ ėyle dėyü duāʿ ėtdiler. Pes Ḥaḳ Teʿālā anlar içün ablaḳ 

atlar yaratdı. Beserek deve boyunlu daḫı vaḳtā kim Ḥaḳ Teʿālā atı yėre irsāl ėdüp 

dört ayaġı yėre baṣdı ise kişnedi. Ḥaḳ Teʿālā dėdi: “Mübārek ḳılınduñ, cümle 

ḥayvānlardan senüñ kişnemek ile müşrikleri ḫor ve ẕelīl ėdem ve senüñ kişnemek ile 

anlaruñ ḳulaḳların ṭolduram ve göñüllerin ḳorḳudam.” Pes Cenāb-ı Ḥaḳ cemīʿ eşyāyı 

Ḥażret-i Ademe ʿarż ėdüp gösterdükde buyurdılar ki: “Yā Adem bunlardan 

diledügüñ nesne kendüñ içün iḫtiyār ėyle.” Ḥażret-i Adem ʿaleyhi’s-selām atı iḫtiyār 

ėtdi. Pes Ḥaḳ Teʿālā dėdi: “Kendüñe ve evlādıña sebeb ʿizzet-i ebediyye olacaḳ 

nesne iḫtiyār ėtdüñ. Mübārek olsun benim, bereketüm 

69b   

sizüñ üzeriñüzedür. Ve sizden sevgülü bir maḫlūḳ yaratmadum.” Bu ḥadīs-i şerīf ḳatı 

mufaṣṣal olmaḳ ile naḳl-i maʿnā ile iḫtiṣār ḳılındı. Pes bu ḥadīs̱-i şerīf atuñ ḳatı çoḳ 

feżā’iline delālet ėder. Te’emmül oluna ve aṣḥāb u kirāmuñ baʿzı ulularından 

Riżvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn menḳūldür ki Resūlullāh sallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-

sellem ḥażretine dünyā metāʿlarından eñ sevgülü nesne ḫātūnları ve atları idi. 

Muʿaḳḳil bin Yesārdan rażihu rivāyet olunmuşdur ki ėyitdi: 

ْاِلَىْرَسُولِْ  الْخَيْلِْْمِنَْْءِْآعَليَهِْوَسَلَّمَْبعَْدَْالنسَِّْاللهِْصَلَّىْْاللهِلَمْْيكَنْْشَىْءٌْاحََبَّ
257

  

Yaʿnī Resūllullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-selleme ḫātūnlarından ṣoñra atlarından 

sevgülürek bir nesne yoġ-idi. Bu taḳdīrce kişi ḫātūn ve atların sevmek Resūlullāh 

sallallāhu ʿaleyhi ve-sellemüñ sünnetine riʿāyet ėylemek olur. Ve baʿżı eḥādīs̱-i şerīfe 

mażmūnunda vārid olmuşdur ki ʿArabī at Ḥaḳ Teʿālāya duāʿ ėder. Ṣāḥibi kendüyi 

sevmek içün ve rızḳ çoḳ olmaḳ içün ve ṣoñra hüsn ü ḫātime ile ölmek içün dėyü 

                                                 
257

 Resulullah’a (sav) kadınlardan sonra atlar kadar hiçbir şey sevimli değildi. (Sünen-i Nesa’î, Babu 

hubbu’l Hayl)   
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buyurulmışdur. ʿAbdullāh bin Mübārek Raḥmetullāh rivāyetinde Süddi 

Raḥimetulllāh ʿAmr bin ʿAtbeden Raḥimehullāhu Teʿālā naḳl ėtmişdür ki: “Ġazāya 

gider oldı,  

70a       

daḫı dört biñ dirhem şerʿīye ki ḳırḳ biñ aḳçe ėder.” Bir at ṣatun aldı. Daḫı dostları, 

“Neylerdüñ?” Bir ata bu ḳadar aḳçe ṣayup dėyü söylediler. Ėyitdi: “Benim 

düşmenime ḳarşu bir adım varduġı baña dört biñden sevgülüdür.” dėyü buyurdılar. 

Ve ʿAmr bin ʿUtbe dėdükleri kimesne tābīʿnüñ ulularından ve ġāzīlerinden ve 

şehīdlerindendür. Ve baʿżı ḥadīs̱-i şerīfde vārid olmışdur ki: “At cennetde daḫı olur. 

Bir mübārek ḥayvāndur ki Tañrı Teʿālā Ḥażreti ḳulların dünyada ve āḫiretde anuñla 

teşrīf ėyler.” ʿAbdurraḥman bin Sāʿide rażihu ėydür: “Ben atı severdim. Daḫı 

Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem Ḥażretine su’āl ėdüp yā Resūlullāh: Hiç 

cennetde at olur mı?” dėdüm buyurdı ki 

حْمَنِْْيَاْعَبْدُْ تَْئْْشِْْثُْكَْحَيْْبِْْرُْنَاحَانِْتطََيِّْجَْلكََْفيِهَاْفَرَسٌْمِنْْيَاقوُتٍْلهََاْْكَانَْْالرَّ
258
ْ الْجَنَّةَْاللهُْ  ادَْخَلكََْنْْاِْْ   

Yaʿnī yā ʿAbdurraḫman eger Ḥaḳ Teʿālā seni cennete ḳoyarsa anda senüñ yāḳūtdan 

bir atuñ olur ki iki ḳanadı olur, seni istedügüñ yėre uçurur dėdi. Ve bu maʿnīde bir 

ḳaç ḥadīṣ-i şerīf vārid olmışdur. Cümlesi biri birini taḳvīyet ėyler ve Ḥaḳ celle ve 

ʿalānuñ ḳudret-i tāmmesinden bir nesne baʿīd olmaz, 

70b 

ḳādir-i muṭlaḳdur ne dilerse ėyler. Baʿżı ʿulemā dėmişlerdür ki: Bir kimesne fī-

sebīli’l-lāh ġazā içün at alup baġlaya, ol kimesne Ḥaḳ Teʿālānun emrīn yėrine 

getürmiş olur. Zīrā,  

خَيْلِْوَمِنْْرِبَاطِْالْْْةٍْاسْتطََعْتمُْْمِنْْقوَُّْْلهَُمْمَاْعِدُّواأَْوَْ
259
ْ  

                                                 
258

 Şayet Allah seni cennete koyarsa, Ey Abdurrahman, o zaman orada senin için iki kanatlı yakuttan 

bir at olur. Seni dilediğin gibi uçurur. (gezdirir) (Kenzü’l Ummal, Fi Sünen-il Ekval ve efal, Alaaddin 

Ali el- Muttakî 33493 nolu hadis 11. Bölüm/kısım)  
259

 Siz de onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet ve atlı birlikler hazırlayın. (Enfâl sûresi- 

8/60.ayet) https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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āyet-i kerīmesi muḳteżāsınca at beslemege emr olmışdur. Ve āyet-i kerīmenüñ tefsīri 

bāb-ı evvelinde geçmişdür. Ve Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem emrīn daḫı 

yėrine getürmiş olur zīrā  buyurmışdur ki: 

وَاعَْجَازِهَالْخَيْلَْوَامْسَحُواْبنِوَاصِيهَاْاْاِرْتبَطُِوا
260

 

Yaʿnī at baġlañ ve baġlamaḳdan murād beslemekden yaʿnī at besleñ ve alınların ve 

ṣaġrıların ṣıġañ dėmekdür. Bundan daḫı murād, muḥabbet ėdüp oḫşāñ dėmekdür. 

Selmān-ı Fārisīden rażihu rivāyet olunmışdur ki ėyitdi, ėşitdüm. Resūllullāh 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

ْمُسْلِمٍْانَْْيَْ ْعَلَىْكُلِّ رْتبَطَِْفَرَسًاْاِذاَْاطََاقَْحَقُّ
261

 

maʿnāsı: “Her müslümānuñ üzerine vācibdür, bir at baġlamaḳ ḳadar olduġı 

zamānda.” dėmekdür. Ve atuñ cümle menāfiʿnden biri budur ki olduġı eve cin 

girmez. Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurmışdur ki: 

ْلََْ تدَْخُلُْبيَْتاًَْفيِهِْعَتيِقٌْمِنْالَْخَيْلِْالَجِنُّ
262

 

Maʿnāsı cin girmez şol eve. Ki  

71a  

anda cins ʿArabī ve yaḫşi at ola dėmekdür. Bu ḥadīs-i şerīfden fehim olunur ki, at 

besliyecek ʿālāsın beslemek gerek imiş. Ḥikāyet olunur ki bir kimesne ʿAbdullāh bin 

Mübārek Ḥażretine geldi. “Yā İmām baña evimde ṭaş atarlar, bilmezin kim atar.” 

dėdi. ʿAbdullāh buyurdı ki: “Var bir ʿArabī at al, eviñde baġla.” dėdi. Ol kişi gitdi bir 

ʿArabī at aldı, evine götürdügi gibi ṭaş kesildi, atılmaz oldı. Soñra ʿAbdullāh 

Ḥażretine: “Ḥikmeti ne idi. Yā İmām?” dėyü sū’āl ėtdiler. Ėyitdi: “Cinnīler idi, at 

varıcaḳ gitdiler.” dėdi. Ve şeyṭān cins ʿArabī at yanında olan kimseyi ṣarʿ ėdemez 

demişler. Şifā-yı ṣudūrda Ebu’l-Ḥasan İskender-endīz naḳl ėdüp dėmişdür ki 

Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ḫaber vėrüp buyurdı ki, İblīs ʿaleyhi’llaʿne bir 

                                                 
260

 At bağlayın (besleyin) onların alınlarından ve arkalarından (terkilerinden) okşayın. (Ebu Davud, 

Cihâd 44, (2544); Nesaî, Hayl 3, (6, 218, 219) 
261

 Gücü yettiğinde bir at bağlaması (beslemesi) her müslümanın üzerine bir haktır. ( İbn Nehhas, 

Cihâd, Tevhîd y. 1/342)  
262

 Cin, içinde atik (iyi ) at olan eve girmez. (İbni Kesir’in ibaresi şöyledir: “Bu münker bir hadistir. 

Ne isnadı ne de metni sahih değildir.” Tefsir’ul- Kur’an’il- Azim: 4/26)   
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gün Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām yanına geldi. Daḫı ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām ėyitdi: “Yā 

iblīs saña bir nesne ṣorayın, ṭoġrusın söyler misin?” Ėyitdi: “Yā Rūḥullāh ṣor ne 

ṣorarsın.” dėdi. ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām and vėrdi. Daḫı ėyitdi: “Saña şu ġāyet ile 

ėyleyen nesne ve ḳatı bī-ḥużur olduġuñ nesne          

71b 

nedür?” dėdi. Ėyitdi: “Allāh yolına ġażā içün köylerden bir köyde, yā ḥiṣārlardan bir 

ḥiṣārda at kişnedügidür.” dėdi. “Ve ben ol eve girmezin ki anda ġażā niyyetine at 

beslene.” dėdi. İbn-i ʿAṣākir Rahimullāh naḳlinde vārid olmışdur ki Ebū Eyyūb 

Enṣārī Rażiallāhu ʿanhu rivāyet ėyledi ki, Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem 

buyurmışdur ki:  

جُلِْمَعَْاِْْلهَْوَْْاًْاِلََّْئوْْشياللهََْْكَةُْمِنَْلآئِْالْمَْلََتحَْضُرُْ مْرَاتِهِْوَاِجْرَاءِْالْخَيْلِْوَالنبَِّالِْالرَّ
263

 

Yaʿnī melekler lehv ḳısmından bir nesneye ḥażır olmazlar, illā kişi ḫatunı-la lehv 

ėtse yāhūd at ḳoşsa yāhūd oḳ yarışsa ol vaḳit ḥāżır olurlar dėmekdür. Lehiv dėmek 

oyun ve eglence dėmekdür. Ḥāṣıl-ı kelām bunlardan ġayrī oyunlar hep nā-meşrūʿdur. 

Melekler orada ṭurmazlar, ḳaçarlar. Ammā kişi ḫātūnı-la oynasa yā at sigirtse yā oḳ 

yarışsa melekler ḳaçmazlar. Ve Ebū Hüreyreden rażihu daḫı rivāyet olınmışdur ki 

Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem daḫı buyurdı ki:  

الْحَقِّْْهَاْمِنَْنَّْوَْمُلَعَِبَتكُْاهَْلكُْْفَاِْكَْدِيبكَُْفَرَسُْأُْسِكَْوَْتَْبقِوَْْ
264
ْ يَالكَُْنَْكُلُْلهَْوٍْمِنَْالدُّنْيَاْبَاطِلٌْالََِْثلَثَةًَْْْ      ْْْْ  ْْْ 

Yaʿnī dünyāda her oyun bāṭıldur. İllā üç oyun degil. Birisi yayıñla oḳ atup yarışmaḳ, 

biri daḫı         

72a 

atuña edeb taʿlīm ėtmek ve biri daḫı ḫātūnıñla oynamaḳ. Taḥḳīḳā bu üç oyun 

ḥaḳdandur dėmekdür. Ve ʿÖmer bin ʿAbdulʿazīzden Raḥimehullāhu Teʿālā naḳl 

olınur ki ėyitdi: Benim yanımda s̱ābit oldı ki Resūlullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-sellem 

buyurmışdur ki: 

                                                 
263

 Melekler adamın eşiyle oynaması (eğlenmesi), ok atışı ve at koşturma hariç hiçbir oyun ve 

eğlencede hazır olmazlar. (İbn Nehhas, Cihâd, Tevhîd y. 1/343) 
264

 Dünyanın oyun ve eğlencelerinden üçü hariç tümü batıldır: Bunlar: Yayınla ok atma, atını terbiye 

etmen ve eşinle oynaşman. Çünkü bu(nlar) hak(kı olan şeyler) dendir. (El-Müstedrek: 2/95)  
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َْلَهُْفَرَسٌْعَرَبِْْمَنْْكَانَْ ْفَا تعََالَىاللهُْتعََالَىْوَاِنْْاهََانهُْاهََانَهُْْاللهُْكْرَمَهُْاكَْرَمَهُْىٌّ
265

 

Yaʿnī: “Bir kimesnenüñ ʿArabī atı ola, daḫı aña ikrām ėde. Allāh Teʿālā aña ikrām 

ėder ve eger ihānet ėdüp ḫor ṭutarsa, Allāh Teʿālā daḫı anı ḫor ṭutar.” dėmekdür. 

İmām Beyhāḳi Rahimehullāh naḳl ėder ki: Temīm-i Dāri rażihu Ḥażretin gördiler, 

atına yem vėrmek içün oturmış, kendü arpa ayırtlar. Ehli ve cemāʿati ṭururlar, baʿżı 

kimseler görüp ėyitdiler: “Yā Temīm bu arpayı niçün bir ḫiḏmetkāruña vėrmedüñ ki 

ayırtlaya? Senden ġayri arpa ayırtlayacaḳ kimse yoḳ mı idi?” dėdiler. Ėyitdi: 

“Benden ġayri kimse var idi. Ammā kimseye vėrmedügüm aṣlı oldur ki ben 

ėşitdüm.” Resūlullāh sallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: “Bir kimesne 

atınuñ arpasın ayırtlasa yem aṣduġı ḥalde ol kişiye her dāne arpa muḳābelesinde on 

ḥasene yazıla.” dėyü buyurmışdur dėdi. Bu ḥikāyeti İmām Ṭaberānī  

72b       

ve İbn-i ʿAsākir Rahimehullāhi ʿaleyhimā daḫı yazup naḳl ėtmişlerdür. Ol zamānda 

Temīm-i Dāri rażihu Ḳudüs u Şerīf Beyi idi dėmişlerdür. Ve Ḥażret-i ʿĀişe-yi 

Ṣıddıḳadan rażihu rivāyet ėtdiler ki ėyitdi: “Bir gün Resūllullāh sallallāhu ʿaleyhi ve-

sellem otururdı. Yanında atı baġlu ṭururdı.” Ben ėyütdüm: “Yā Resūlullāh bu atuñ 

torbasın ben aṣayın.” Ėyitdi: “İstersin ki ecr-i ʿażīm ḳazanasın. Ve bir kimesne ki bir 

ata torba aṣa atuñ muḳābelesinde ol kişiye bir ḥasene yazılur. Ve yemin yedükden 

soñra yine torbasın ala, anuñ muḳabelesinde bir günāhı mahv olunur.” dėyü buyurdı. 

Müslim bin Yesārdan rażihu naḳl olundı ki ėyitdi: “Baña ḫaber vėrdiler ki bir gün 

Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem ḥażreti çıḳdı. Daḫı atınuñ yüzüni mübārek 

ridāsı-la sildi ve buyurdı ki: Bu gėce ben atdan ötürü ʿitāb olındum.” Maʿlum oldı ki 

kişi hemān atını ḫiḏmetkārına inanup kendü fāriġ olmaḳ maʿḳūl ve cā’iz degil imiş. 

Kendü daḫı yoḳlayup görmek gerek imiş. At içün Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-

sellem ḥażretine ʿitāb olunup “Niçün atuñı gözetmezsin?” dėnilecek ġayrīlerüñ ḥali 

nice olur.  

 

                                                 
265

 Bir Arap atı olup ona ikram eden kimseye Allah da ikram eder. Kim onu hor görürse Allah Teâlâ 

da onu hor görür. 
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73a 

Enes bin Mālikden rażihu mervīdür ki ėyitdi: Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhe ve-sellem 

buyurmışdur ki: ِْالَْبَرَكَةُْفِىْنوََاصِىْالْخَيْل
266

 Yaʿnī bereket atlaruñ alınlarındadur. Bu ḥadīs̱-

i şerifi İmām Buḥāri ve İmām Müslim Raḥimehumāllāhu Teʿālā rivāyet ėtmişlerdür 

ve Ebū Dāvud Raḥimehullāh naḳlinde ʿUtbetubni’s Selmīden vārid olmışdur ki 

ėyitdi: “Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem atlaruñ yelesin ve bürçegin
267

 ve 

ḳuyruġın ḳırḳmaḳdan tehī buyurmışdur, ḳırḳmaḳ cā’iz degildür. Ve Ebū Dāvud ve 

Nisā-yı Ebī Vehebden rażihu rivāyet ėtmişlerdür ki Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā 

ʿaleyhi ve-sellem buyurmışlardur ki: 

ْكُمَيْتٍْ لٍْاوَْاشََقَْاَْْعَليَْكُمْْبكُِلِّ ْمُحَجَّ لٍْغَرَّ ْمُحَجَّ لٍْاوَْادَْهَمَْاغََرَّ ْمُحَجَّ رَْاغََرَّ
268

 

Yaʿnī siz mülāzemet eyleñ, ayrılman. Her ṭorı ata ki alnında ġurresi ve ayaġında 

sekili ola. Yā al ata veya siyāh ata ki alnında ġurresi ve ayaġında sekili ola 

dėmekdür. Ve Ebū Ḳatāde rażihu Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem 

ḫażretinden rivāyet ėylemişdür ki:  

ْالََْْْْمِْثَْرْْالََْْْْرَحِْقْْهَمُْالََْْدْْْخَيرُْالْخَيْلِْالََْْ لِْطُلقُِْالْيمُْنىْفَاِْحِْالْْرَْقْْْثمَُّ يَةِْشَّْزِهِْاللَمْْيكَُنْْادَهَْمٌْفكَُمَيْتٌْعَلَىْهَْْنْْمُحَجِّ
269
ْ  

Yaʿnī atlaruñ ḫayırlusı kara atdur ki alnında ve burnında ve üst ṭudaġında  

73b   

azacuḳ ola ve ayaḳları sekil ola ve öñ ayaḳlarınuñ ṣaġı sekil olmaya. Eger bu ẕikr 

olınan ṣıfatlar üzre siyāh at bulunmazsa kümeyt ola dėyü buyurdı. Kümeyt dėdükleri 

ḳara ile ḳızıl ortasında bir renkdür dėmişler. Ġaliba bu diyārda yaġız dėdükleri 

ṭondur ki ne bellü siyāhdur ne bellü ḳızıldur. İmām Ṭaberanī ve Ḥākim 

Rahimehumāllāhu naḳillerinde ʿUḳbe bin ʿĀmirden rażihu mervīdür ki ėyitdi: 

Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

                                                 
266

 Bereket atın alnındadır. (perçemindedir) (Nesaî, Hayl, 6) 
267

 Metinde “berçegin” şeklinde yazılmıştır.  
268

 Size, alnı sakar, ayakları sekili kahverengi atı veya alnı sakar ayakları sekili kızıl atı veya alnı sakar 

ayakları sekili siyah atı gerektir (tavsiye ederim) (Ebu Davud, Cihâd 44 (2544); Nesaî Hayl 3. (6, 218, 

219)  
269

 Atların en hayırlısı, alnında küçük bir sakar, üst dudağında beyaz beneği olan siyahtır. Bunu üç 

ayağı sekili, ön sağ ayağı sekisiz siyah at takip eder. Eğer siyah at değilse alacası böyle olan kestane 

rengi hayırlıdır. (Tirmîzi, Cihâd 20, (1696- 1697); İbni Mace, Cihâd 14(2789) )  
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لًَْطُلُْ ْمُحَجِّ الْيمُْنىْفَانَكَِّْتغَْنِمُْوَتسَْلِمُْْقِْاِذاَْارََدتَْْانَْْتغَزُوْفَاشْتِرِْفَرَساًْاغََزَّ
270
ْ  

Yaʿnī: “Ḳaçan ġazā ėtmek dileseñ bir at al ki alnı ṣaḳar ola, ayaḳları sekil ola, 

ṣaġında sekil olmaya. Taḥḳīḳā sen ṭoyum olursun ve selāmet üzre olursun.” 

dėmekdür. Ḥāṣılı böyle olan at ġāyet mübārek ve uġurlu olur. Dārimī Raḥimehullāh 

rivāyetinde Ebū Ḳatāde rażihu ėyitdi: Bir kimesne Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-

sellem Ḥażretine gelüp, “At almaḳ isterin ne āṣıl at alayın?” dėdi. Buyurdılar ki: 

لًَْطُلقُْالْيمُْنىْاوَْْمِنَْْْ يَةِْشِّْالْزِهِْالْكُمَيْتِْعَلَىْهَْْاشِْترَِْادَْهَمَْارَْثمََْمُحَجَّ
271

 

Maʿnāsı: “Ṣatun al şol atı ki siyāh ola ve burnunuñ üstü aḳ ve ayaġı sekil ola. Ṣaġ 

cānibinde sekil olmaya.  

74a 

Yāḫūd yaġız at al bu nişānlar üzre.” dėmekdür. Ve İbn-i ʿAbbāsdan rażihu rivāyet 

olunur ki, Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

يمُْنْالُْخَيْلِْفَىْشَقَرِهَا 
272

 

Atlaruñ ḫayır ve bereket ve ḳuvveti allarındadur. Yaʿnī: “Aşḳar olan at ėyüdür.” 

dėmekdür. “Ve aşḳar oldur ki al ola ve yelesi ḳuyruġı ḳızıl ola.” ʿAmr bin Ḥāris̱ 

rivāyet ėyler ki Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

الْعَرَبِْفِىْصَعِيدٍْثمَُْارُْسِلتَْْلكََانَْسَايقِهَُاْالَْشَْقَرُْْلوَْْجُمِعتَْْخُيوُلُْ
273

 

Yaʿnī: “ʿArab ṭā’ifesinüñ atları bir ṣaḥrāda cemʿ olunsa daḫı ṣalıvėrilse anları geçen 

aşḳar olurdı.” dėmekdür. Ḥāṣılı cemīʿ atlaruñ yügrügi al at imiş. Nāfiʿ bin Cebīr 

rażihu rivāyet ėtmişdür ki Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem buyurdı ki: 

ْاحَْوىْوَاحََمَّْْالَْيمُْنُْ فِىْالْخَيْلِْفىِْكُلِّ
274

 

                                                 
270

 Savaşa gitmek istediğinizde alnı sakar, sağ ayağı dışında ayakları sekili bir at al. (satın al) 

Muhakkak ki sen kazançlı ve tehlikeden korunursun. (emniyette olursun) ( Beyhakî, es Sünenî Kübra 

H. no:?)  
271

 Siyah üst dudağında beyaz beneği olan ve üç ayağı sekili, ön sağ ayağında sekil olmayan veya 

alacası böyle olanı satın al. 
272

 Atın bereketi al (kızıl) olmalarındadır. (Ebu Davud, Cihâd 44 (2545); Tirmîzî, Cihâd 20 (2454) ) 
273

 Şayet Arap atları bir alanda toplanır da (yarış için) bırakılsalar, (gönderilseler) onları geçen kızıl 

olanı olurdu.  
274

 Hayır (bereket, kuvvet) atlarda yeşil ve siyah (yağız) olanındadır.  
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Yaʿnī ḫayır ve bereket atlarda her at ki ḳara ve yeşile beñzeye andadur. Yaʿnī, “Ḳatı 

siyāh olmaya, bir miḳdār gögrek ola.” dėmekdür. Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-

sellemden birkaç dürlü at ẕikr olunup “Ḫayır ve bereket bundadur.” ki dėnilmişdür. 

“Her biri mübārekdür. Ḥāṣılı siyāh at ve yaġız at ve al ve gögrek at ki vech-i meşrūḥ 

üzre ẕikr 

74b 

olunan nişānlar ola hep mübārekdür.” dėmekdür. Ebū Hüreyreden rażihu mervīdür 

ki, Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem Ḥażreti atda şikāl olduġın sevmezdi. Şikāl 

aña dėrler ki atuñ öñ ayaġınuñ ṣaġı ve ḳıç ayaġınuñ ṣolı sekil ola. Sekil olmaḳ atuñ 

bilekleri aḳ olmaḳdur. Baʿżılar ẕikr ėtmişlerdür ki: “Ḥażret-i İmām Ḥüseyin 

rażiallāhu ʿanhu şehīd olduġı zamānda bu aṣil at üzerinde idi.” dėdiler. Şifā-yi 

ṣudūrda meẕkūrdur ki Resūlullāh ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve-sellem buyurmışdur ki: 

“Ḳaçan görseñüz ki bir ṭā’ifenüñ atları başların yuḳaru ṭutalar ve çoḳ kişneyeler, 

bilesiz ki furṣat añlaruñdur. Ve ḳaçan göresiz ki başların aşaġa ṭutalar ve az 

kişneyeler ve ḳuyruḳların ṣalalar, bilesiz ki bu maḳūle ḳavm münhezim olurlar.” 

Bāb-ı s̱ānī  

Atlaruñ Eyüsi ve Yetelüsi Beyānındadur. 

Eyü kāmil at oldur ki, anda yigirmi yedi evveli yā ile olan Türkī ad alar cemʿ ola. 1. 

Yürügen 2. Yüġrük 3. Yiyigen 4. Yaṣṣı 5. Yüksek 6. Yoġun bilekli 7. Yumşāḳ Tüyli 

8. Yaṣdāġaç Ḳarınlı 9. Yumrı Ṭırnaḳlı 10. Yancıḳlı 11. Yaġız 12. Yufḳa Derili 13. 

Yay Boyunlı 14. Yürekli 15. Yataġı Geniş 16. Yeyni 17. Yelesi İnce ve Uzun  

75a 

18. Yedelgen 19. Yavaş 20. Yataġan 21. Yüzgeç 22. Yedi Yaşlı 23. Yüzi Güzel 24. 

Yapulı 25. Yırtmaçlı 26. Yacāncı 27. Yırtılmış.  

Baʿżılar dėmiş eyü at oldur ki anda on iki teşbīh buluna. Üç yeri güzel ʿavrata 

beñzeye, üç yėri deveye beñzeye, üç yėri ṣu ṣıġırına beñzeye, üç yėri ḳatıra beñzeye. 

Ammā ʿavrata beñzeyen üçüñ biri güzellikde, ikinci ṣaçı mülāyim ve ince ve uzun 

olmaḳda, üçüncüsi yancıḳları ʿavrat yancıġı gibi çoḳ olmaḳda, ammā deveye 
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beñzeyen üçüñ biri boynı uzun olmaḳda, ikinci kirpikleri. Zīrā deve kirpikli at alma 

güzeli olur. Üçünci ḳıç siñirleri yoġun ve dik olmaḳda ammā ṣu ṣıġırına beñzeyen 

üçüñ biri oldur ki, bilekleri yoġun ve ḳıṣa ola öküz gibi. İkinci, ḳarnı altı yaṣṣı 

olmaḳda üçünci, ḳuyruḳ yataġı geniş olmaḳda ammā ḳatıra beñzeyen üçüñ biri oldur 

ki ḳulaḳları uzun ola. İkinci oldur ki ḳuyruġı ḳatır gibi ḳamçı ḳuyruḳlı ola. Üçünci 

ṭırnaġı peklikde uzunluḳda degil, zīrā atuñ ṭırnaġı turup gibi degirmi gerekdür. Bu 

teşbīhler yine ol yigirmi yedi “Yā” da bulunur. Ḥāṣıl-ı kelām oldur ki atuñ eyüsi  

75b 

ve hünerlüsi güzel olur. Nitekim insānda daḫı bir kişi güzel yüzlü ve heybetlü ve 

ḳuvvetlü ve uzun boylu ve yaṣṣı yaġrınlu ve ḫoş āvāzlu olsa eks̱eriyā ḫuyı daḫı güzel 

olur.  

الٌْوجُوهِْْحِسَانٍْْواْالْخَيْرَْعِنْدَْاطُْلبُُْ
275

 

buyurulmışdur. Ḥażret-i İmām Şāfiʿī Raḥimehullāh bir Ḳıyāfetnāme ḳitābı te’līf 

ėdüp anda dėmişdür ki: “Her kişi kim anı göz gördügi gibi göñül sevse andan fā’ide 

bulınur. Ammā eger göñül sevmese andan żarar olur.” Bu mücerrebdür. İmdi bu 

ʿitibār üzre atlaruñ eyüsi oldur ki güzel yüzlü, ceyrān gözlü ola. Ḳulaḳları ḳamış 

yapraġı gibi olup iki ḳulaġı arası geñiş ve ufaḳ dişlü yumrı alınlu, ḳurı başlı uzun 

boyunlı ṣaçlı ve ḳıṣa belli ve küçücek bögürli ve omuzlı ve yüce boylı ve yaṣṣı, 

uyluġa ṭolı ve çoḳ gögüsli ve ḳuyruḳ yataġı geniş ve budları arası ve kirpikleri arası 

ve egiñi ve aşıḳlardan aşaġası siyāh ola. Ve tīz görür ola ve yeḥāncı ola. Yaʿnī 

yürürken iki ḳulāġı ile iki cānibe işāret ėder gibi kendü terāzulayup ṣaḳını ṣaḳını 

yürüye. Öñüne ırmaḳ gelürse ṣıçraya ve yeyni ola. Yaʿnī yürürken ayaḳları yėre berk 

ṭoḳunup  

76a 

şabşal adam gibi yürümeyüp ẓarīf ḥerīf gibi yürüye. Kendüyi aşaġa ḳoyvėrmeye ve 

öñi ḳıçından ve ḳıçı öñünden yüksek olmayup ikisi daḫı berāber ola. Ve iki ayaḳların 

geñiş baṣup öñleri ve ḳıçları ṭolaşıḳ olmaya ve almacıġı yumrı olmaya. Bir almacıġı 

                                                 
275

 Hayrı atın yanında, yüzünde isteyin. (arayın) 
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eksik olsa yügrük ve hünerlü olur. Ve ḳıç uyluḳları yancıḳlı ve iç yanınuñ daḫı etleri 

çoḳ ola ve yırtmaclı ola. Yaʿnī aġzınuñ yırtmacları yüksek ola. Ḳıṣa yırtmaclı at 

hünersiz öpük başlı olur ve ṣuya gelicek ṣaġ ayaġın evvel baṣa. Eger ṣolın evvel 

baṣarsa ṣolaḳdur. Ve belin egmeye ve belinüñ ḳolañ yėri ince olup ḳarnı yaṣṣı ola. 

Ve ḳısraḳ gördükde kişneye. Eger kişnemez ise dilsizdür. Ve boynu ve omuzı düz 

olup eyerligi alçaḳ olmaya. Ve ḳamçı ḳuyruḳlı olup ḳuyruḳ kemikleri ince ve ḳıṣa 

ola. Ve baş ṣala ṣala ve ṣalınaraḳ yürüye. Aşıḳları yumrı olmaya. Ve ḳıç ayaġın 

öñünden aşırı baṣa. Ve ḳoşanıcaḳ iki öñ ayaġıñ döge ve ḳuyruġın egmege ve çoḳ 

ṣolumaya. Ve ḳatı ürkek olup ḳıçın ḳıçın gitmeye. Ṣol iyegüsi bir eksik olan at 

hünerlü ve yügrük olur. Eger  

76b  

bir atuñ boynında birḳaşıḳ ḳılcaġazları ḳulaġına yaḳın olursa eşkin olmaz. Ammā ne 

ḳadar ḳulaġından ıraḳ olsa ol-ḳadar eşkin olur. Bu ẕikr olunan nişānlar cümlesi bir 

atda cemʿ olmaḳ ḳatı az olur. Cümlesinden ehem ve elzem yürügen olmasıdur. 

Andan soñra yügrük olmasıdur. Yügrük atuñ ḳıç siñirleri yoġun ve dik ve bel eti çoḳ 

olur. Yaġız ḫurmāyī ṭoru at ki yelesi ḳuyruġı ince ve uzun ola, hünerlü olur. Cümle 

atlaruñ ṭorusı ṭorusıdur. Yaʿnī cümlenüñ sulṭānı gibidür. 

Beyit 

Ṭorı atı bil ki olur kūh-ı Ṭūr  

Levnī anuñ ṣanki olur sürḫ-i nūr   

Andan ṣoñra açuḳ ṭoru at daḫi ʿālādur. Andan ṣoñra demür ḳır at ki yelesi ve ḳuyruġı 

ve aşıḳlardan aşaġası siyāh ola. Raḫat güzel yaraşur ve ṣovuġa ṭayanur ve hünerlü 

olursa at yavuz, eşkin ve yügrük olur. Çil at, yelesi ve ḳuyruġı uzun ve ṭırnaġı siyāh 

olursa hünerlü olur. Aḳ at daḫı eger yelesi ve ḳuyruġı siyāh olursa hünerlü olur. Ḳula 

at ḥaḳḳında dėmişler: “At kim ola ḳula, alma anı bir pula.” Meger yelesi ḳuyruġı  
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77a 

ḳara ola ve yeliden ḳuyruġa bir siyāh yol gele. Ol vaḳit hünerlü olur ve al at yügrük 

olur ve ıssı diyārda çoḳ hüner gelür. Ammā ṣovuġa ve açlıġa ve ṣusuzluġa ve balçıġa 

ve ṭaşa döyemez. Nārīn mizāçdur ve atuñ maḳbūlı oldur ki kümeyt olup hiç sekili 

olmaya. Belki alnında altūn ḳadar ġurresi ola. Ve eger sekil olursa beni ṭarafında ve 

ḳıç ayaġında ola. Ve atuñ alnında iki nişān olur. Aña Ḳabr-i Meftūḥ dėrler. Ve öñ 

ayaġınuñ üzengi ṭoḳunacaḳ yėrinde birḳaşıḳ tüler biter. Aña Şaʿr-ı Maḥlūḳ dėrler. Ve 

paldım yėrinde birḳaşıḳ tüler olsa aña Şaʿr-ı Meftūl dėrler ve bu cümleyi eks̱er atçılar 

uġursuzdur dėrler. Ammā boynunda burḳaşuḳ tüler olsa aña Cenāḥü’l feres dėrler, 

ġayet eyü ṭutarlar ve bini ṭarafında olan öñ ayaġı ile iki ḳıçları sekili olsa aña 

Muṭlaḳu’l Yemīn dėrler. Ve ġayet uġurlu ṭutarlar. Ve çapraz sekiliñ uġurlusı oldur ki 

öñi bini ṭarafından ve ḳıçı ḳamçı ṭarafından sekili ola sekiliñ iç yanında siyāh beñler 

olsa ṣaḥibine żarar yėtişür ve ṭaşrasında olsa  

77b 

żarar ġayre olur. Ve eger ardında olsa ardınca ḳoġan düşmene żarar olup “Atı 

tekerlenür.” dėrler. Ve dört ayaġı sekili at dört manḳıra olmaḳ gerekdür dėrler. 

Ḫuṣūṣa ki ṭırnaḳları daḫı aḳ ve yımşāḳ ola. Andan hiç yoldaşlıḳ gelmez. Ve atuñ ana 

ḳarnında çik ḳolan yėri aḳ olur. Pes tīzçek yāra olup ve yārası geç oñılur, dėmişler. 

Ve cümle atlaruñ eyüsi ve güzeli “Seklāvī” cinsīdür ki uzun boyunlu, ince boġazlu 

ve küçücek başlı ve suñaḳ burunlu ve yügrük olur. Andan Küheylān ve Ṭureyfī ve 

Kebīşe ve Ḫavvāre ve Maḥmūdī ve Maʿnek ve Übiyyān ve Ḫurinīḳ ve Görk ve 

Dükkalāvī ve Ṣaʿīdīdür. Ve Baġdāduñ ve Baṣra ve Laḥẓanuñ ve Türkmenüñ ve 

Ġazze ve Şamuñ ve Berīyye ḳavminüñ ve Mıṣıruñ baʿżı yėrlerinüñ eyü ve yügrük 

atları olur. 

Bāb-ı s̱ālis̱ 

Atlaruñ Tedbīrlerin ve Ḥaḳların Beyān Ėder.  

Atuñ tedbīri budur ki, yėrini ġāyet temiz ve ḳuru ėdeler. Ve yuların iki cānibden 

baġlayalar. Ve köstek ve peyvendsiz ḳomayalar ve elbette ḳuru fışḳı dökeler. Ve 
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ḳaşınıcaḳ altına bir ḳāb dutalar. Ve uzun günlerde yemin gün varıken vėreler ve dün 

yarısında ṣu  

78a        

vėrmek atı bek semrīdür. Ḳaba ḳuşluḳda bir ṣu vėreler, bir daḥı ikindiden ṣoñra 

vėreler ve gāhī yelesini ve ḳuyruġını ve ayaḳlarını ıssı ṣu ile yuyalar. Ve günde iki 

kerre muḥkem tımār ėdeler. Ve üç gün yatırmayup bineler, gezdüreler, ayaḳları açıla. 

Ve yatan ata bir kile arpayı beş gėcede vėreler. Ammā yola giden ata şinik vėreler. 

Eger taḥammüli var ise ṣuluḳ daḫı vėreler. Ve ata binerken üzengiye bek baṣup 

aġızlıġın vėrmeyeler. Hemān tizçek üstüne bineler. Andan ṣoñra üzengi bekleyeler. 

Siyāhi oldur ki iki üzengisi içine iki aḳçe ḳosalar ayaġı altında ḳalsa bir ḳonāḳ yėr 

gide, ol aḳçeler düşmeye. Zīrā üzengileri boş ḳoyup s̱ıḳleti eyere vėrmek atı yaġır 

ėder. Ve derlemiş atuñ eyerin tiz almayalar ve duḫāndan ve yaġmurdan atı bek 

ṣaḳınalar. Ve yorġun ata tizçek yem ve ṣu vėrmeyeler. Ve soñra ṣuyı yemden evvel 

vėreler. Ve atuñ bileklerinüñ balçıġını muḥkem yuyalar ve yaşın alalar. Tā ki at 

bıçılġan olmaya. Ve atuñ her bir ayaġını sekiz mıḫ ile naʿl ėdeler, ṭaşa eyü yabışır. 

Berīyye ḳavmi atlarına naʿl urmazlar, bir yaşlıca ḳurbaġa olur. Anuñ ḳarnını yararlar, 

78b 

atuñ ṭırnaġına muḥkem sürerler. Ṭırnaġı pek olup naʿla muḥtāç olmaz. Zīrā 

velāyetleri daḫı yımşaḳ ḳomdur. Ve ḥarb zamānında ayḳır ata bineler. Zīrā yaraya 

taḥammül ėder. Ve atı üç dizginden ve her dizginde bir milden artuḳ sigirtmeyeler. 

Zīrā beslü at ki üç dizginden ziyāde sigirdeler, çatlar, helāk olup ṣaḥibine çoḳ günāh 

olur. Ḥayvānlar ḥaḳḳı ise insān ḥaḳḳından eşedd ve eṣʿabdur. Zīrā insān ile bir ṭarīḳ 

ile ḥelālleşmek mümkün olur. Ammā ḥayvānlar ile mümkün olmaz. Aḫiretde ʿaẕāb 

olmaḳ lāzım gelür. Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyurur ki: ََْْل ْالَْمَنبتََّ ْفَانّ

ًْ يقبْْقطََعَْوَلََْظَهْراًْاَْْارَْضا
276
ْ  Yaʿnī “Atını pek süren yā ḥaddinden ziyāde yük uran kişi yol 

alamaz. Ve merkebini helāk ėdüp vebāle girer. Pes bindügüñüz ḥayvāna rıfḳ eyleñ. 

Miḳdārınca ḳullanup esirgeñ, kendü nefsiñüzi ve ol ḥayvāncıġı.” dėmekdür. Zīrā ḳatı 

                                                 
276

 Asıl kesinleşen karara bağlanan, ne kat edilen yer ne de sırttır. (Bu bir deyimdir ve aşırılıktan 

kaçınılması için tavsiye içermektedir.) 
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çoḳ at sigirtmek kişinüñ bedenine żarar ve ḳuvāsına żaʿf ve ḥevāsına ḫalel vėrür. 

Baʿżı ʿulemā dėmişlerdür ki ata binmek maraż gibidür ve at sigirtmek maraż-ı mevt 

gibidür. Yaʿnī ḫastalık muḳaddemāt-ı mevt olduġı gibi  

79a  

ata binmek daḫı muḳaddemāt-ı mevtdür. Zīrā iḥtimaldür ki at yıḳıla, ṣāḥibi helāk ola. 

Sigirtmekde ise bu iḥtimāl daḫi artıḳdur. Pes maraż-ı mevt gibi olur. Ḥażret-i ʿAli 

rażiallāhu ʿanhu buyururlar: ُْْشَىءٍْتجَاوََزَْحَدَّهُْاِنْقَلبََْضِدَّه كُلُّ
277

  

Yaʿnī, “Her nesneki miḳdārından ziyāde ola, żıddına döner. Nāfiʿ iken mużırr olur. 

Niteki ḥadīs-i şerīfde: ُْلَُْمُورِاَْوْسَطُهَاْاْْخَيْر
278
ْ   buyurulmışdur.  

Yaʿnī, “Dükeli işlerüñ ḫayırlusı ortalarıdur ki ne ḳatı çoḳ ve ne az ola ʿadālet budur 

ki iki ṭaraf daḫı ẓulüm ve meẕmūmdur.” 

Beyit  

Yürür çoḳ tīz tāzī-yi gül ü senk 

Eñil eñil alur menzil-i ḫar-leng  

Furūn-kim pek yana etmek yaḳar ol  

Şu ṣu kim tīz aḳa köpri yıḳar ol 

ʿUlemā-yı dīn ve fuḳahā-yı müslimīn dėmişlerdür ki: “Kimsede ḥuḳūḳ-ı ḥayvānātı 

bilmek ve riʿāyet ḳılmaḳ olmasa, aña ḥayvān beslemek ve binmek ḥelāl olmaz. 

Ḥażret-i Peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve-sellem buyururlar: 

ْامْْْْْْْْ ةٍْْىفلنَّارِْةَْدخََلتَِْاأَْرَْاِنَّ هِرَّ
279
ْ  

Yaʿnī, “Bir ʿavrat bir kedüsinüñ ḥaḳḳını gözetmemekle cehenneme girdi.” dėr. Allāh 

Teʿālā Ḥażretinüñ insāna cümle teklīflerinüñ aṣlı iki nesne üzredür. Biri 

تعَالََىاللهِْبِرىْشَفْقتَْْعَلَىْخَلْقِْاللهِْتعَْظِيمْْلََِْمْرِْ 
280
ْ  

                                                 
277

 Sınırını aşan her şey zıddına döner.   
278

 İşlerin en hayırlısı orta olanıdır. (Keşfü’l Hafa, C.1, S.391)   
279

 Muhakkak ki bir kadın kedi sebebiyle ateşe (cehenneme) girdi. Hadisin tamamı alınmamış sadece 

baş kısmı alınmıştır.(Buhârî, Bedü’l-Halk 17) 
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79b 

Yaʿnī, “Biri Allāhu Teʿālānun buyurduḳlarını ululayup ṭutmaḳ ve biri Allāhu 

Teʿālānuñ yaratduġı nesnelere eger insān, eger ḥayvān esirgeyüp acımaḳ ẓulüm 

ėtmemek.” Bir ḥadīs̱-i şerīfde daḫı buyurmışlar: 

يَرْحَمْْلََْيَرْحَمْْيَرْحَمُكُمُْمَنْْفىِْالسَّمَاءِْمَنْْلََْْرَضِْالََّْْىِْمَنْْفْ
281
ْ موُاْحَمُوارْْاِْْ   

Yaʿnī, “Siz esirgeñ yėrde olan insān ve ḥayvānātı, eger siz anları esirger iseñüz size 

raḥmet ėder gökler ḥākimi olan Allāh celle celāluhu. Şol kimse ki anları esirgemez ol 

daḫı esirgenmez.” Bir fācire ʿavrāt bir ṣusuz kelbe merḥamet ėdüp iç idügi ile bir 

ḳuyudan ṣu çeküp vėrmekle maġfūre olup ehl-i cennet olduġı ḥadīs̱-i meşārıḳda 

meẕkūrdur. Ṣāḥibü’l Keşşāf ėydür: “Ṣabī iken bir serçe ḳuşcaġızı ṭutup ayaġına ip 

baġladım. Bir divār delügine ḳaçdı, ipini çekdüm, ayaġı ḳırıldı. Baʿde zamān ben 

daḫı atdan düştüm, ayaġım ḳırıldı.” Elḥamdülillāhi Teʿālā serçenüñ ḥaḳḳı benden 

dünyāda alınup ʿuḳbāya ḳalmadı. Elbette kimsenüñ ḥaḳḳı kimsede ḳalmaz, imdi kişi 

ḥuḳūḳdan berk ṣaḳınmaḳ gerekdür. Ḫuṣūṣā ki ḥayvānāt ḥaḳḳı ġāyet güçtür.  

Budur āsāyiş-i ʿālem, budur maḳbūl-ı ins ü cin 

Ne kimse senden incinsün, ne sen bir kimseden  

80a  

incin. İmām Ebū’l Leys̱ rivāyet ėder ki: Ḥażret-i Kelīmullāh Mūsā ṣalavātallāhi ʿala 

nebīyyinā ve ʿaleyhi cenāb-ı ḥaḳḳa su’āl ėdüp, “Yārabbi beni ne sebeb ile kendüñe 

Resūl ve kelīm ėtdiñ.” dėdi. Ḥaḳ Teʿālā buyurdı ki: “Bir ḳoyuncıġı esirgedügüñ 

sebebi-le ol ḳoyun süriden ayrılup ḳaçdı ve seni ḳatı bek yorultdı. Sen anı ʿāḳıbet 

yetişüp ṭutduñ ve raḥmet ėdüp ḳuçduñ. Ey miskīne niçün kendüñi yorduñ dėyü 

oḫşaduñ. Pes bu sebeb ile ben seni ḫalḳa peyġamber ḳıldum.” dėdi. Faḳīh 

Rahimehullāhu Teʿālā ėydür: “Enbiyā-yı kirām ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavatu ve’s-selām raʿī 

ġanem ėtdüklerinüñ vechī budur ki, ḥayvānāt üzre şefḳatları kāmil olduḳdan ṣoñra 

insān üzre ḥākim olalar, bundan ḥiṣṣe budur ki: “Ḥākimler kendüleri insāna ve 

                                                                                                                                          
280

 Biri Allah’ın emirlerini yüceltmek (taz’im etmek) ve biri Allah’ın yarattıklarına şefkat göstermek. 
281

 Siz yerdekilere merhamet edin ki göktekiler de size merhamet etsin. (Ebu Davut, Edeb, 58; Tirmîzî 

Birr, 16) Merhamet etmeyene merhamet olunmaz. (Müslîm, İman 93; Ebu Davud, Edeb 131)   
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ḥayvānāta belki nebātāta bile ʿadālet ėdüp ẓulüm ėtmeyeler.” Ve Ḥażret-i ʿÖmerüñ 

rażihu: ََْمَنْْعَدلََْمَلكََْوَمَنْْظَلمََْهَلك
282

  ḳavilleri ġayet mücerrebü’ṣ-ṣıddıḳ-ı kelāmdur. 

Naẓım  

Adl-ıla ḳā’im olur cümle nebāt  

Adl-ıla zinde durur mevcūdāt  

Adl-ıla dādı ėden ḥüsn ü ḥaṣīn  

Oldı ālām u belālardan emīn  

Ẕerrece ẓulmet-i ẓulüm āmire 

İrgürür kendüye ṭaġlarca belā  

80b  

Adl-ıla rūşen olur milk-i cihān  

Nitekim cān- ıla cism-i insān  

Raḥmet aña ki ola ḫulḳ-ı laṭīf  

Andan incinmeye bir mūr-ı żaʿīf 

Adl-ıla ol yüri maḳbūl-ı Ḫüdā  

Neyledi diñle o sulṭān-ı seḥā 

Pederşāh-ı şehīdān-ı Hüseyīn  

Yaʿnī dāmād-ı imāmü’l-ḥaremeyn  

ʿAdl-ıla taḫt-ı ḥükümetde iken 

Fażl-ıla taḫt-ı ḫilāfetde iken  

                                                 
282

 Adil olan hükümdar olur, zalim olan helâk olur. 
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Yolda bir sevh ile ol ẕāt-ı şerīf  

Baṣdı bir mūrı ėtdi żaʿīf  

Mūr içün ḥāli digergün oldı 

Acıdı, aġladı, maḥzūn oldı 

Ḫavf ėdüp ol mūrdan şīr-i Ḫüdā  

Dėdi bek nāle ile vaveylā  

Żararım oldı bu mażlūma benim 

Nola ṭaşlarla dögersem bedenim 

Ḫākden götürüben şefḳat-ıla  

Eline aldı biraz ḥürmet-ile  

Ḳoynına ḳoydı o sulṭān-ı seḫā  

Ėyü olunca aña ėtdi devā  

Ḥikmetullāh ile ol gėce hemān  

Düşine girdi anuñ Faḫr-i Cihān  

Dėdi luṭf u kerem ve ʿizzet-ile 

Ḥaẕer ėyle yürüme ġaflet ile  

Saña lāyıḳ mı yürürken mesrūr  

Nāgihān incine senden bir mūr  

Anı anmaz mısın iy bāb-ı ʿulūm  

Rūz-ı maḥşerde o mūr-ı maẓlūm  
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81a 

Ḥaḳḳını isteyüben ḫayret-ile  

Yapuşa dāmenüñe şiddet-ile 

Bu kelāmı dėdi çün aña Resūl  

Ḫavf ėdüp ġāyet-ile oldı melūl  

Bu melāletde iken girü Nebī  

Şadımān ėtdi o ʿālī nesebi 

Dėdi ey yār-ı güzīn ol mesrūr  

İltimās ėyledi Ḥaḳdan seni mūr  

Dėdi Yārabbi o ʿummān-ı vefā  

Ḳaṣd-ıla ėtmedi bu işi baña  

Ḳalbiñ āyinesini ṣāf ėyle 

Diñle bu ḳıṣṣa-yı inṣāf ėyle 

Ḥikāyet-i Uḫra  

Saʿīdü’l ḥayāt u şehīdü’l memāt  

Ser-serverān-ı pādişāh-ı ʿuzzāt  

Şeh-i ġāzāyān āʿni Sulṭān Murād  

Gülsitāna varmaġı ḳıldı murād  

Bahārın bu resme görüp ziynetin 

Tefekkür ėderken Ḥaḳḳuñ ḳudretin   
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Yanında olan ḳullarınuñ biri 

Ḳoparur ṣunar bir gül-i aḥmeri  

Dėdi ol ḳulına ḳurısun ḳoluñ  

Memātına olduñ sebeb ol gülüñ 

Dirīġā ki tesbīḥ ėderken Ḥaḳḳı  

Aña māniʿ olduñ bu gün ey şaḳī  

Ėderken gülsitānda ʿarż-ı cemāl  

Helāk ėyledüñ bād-ı ṣarṣar mis̱āl  

Ṣabā-yı ecel gibi ėrdüñ aña  

Vücūdı çerāġına vėrdüñ fenā  

Gül ucundan ėtdi hezārān ʿitāb  

Ḫaṭā ėdene açdı rāh-ı ṣevāb 

81b 

Şu kim ʿadlī armaġanı uzadur 

Nebātātı dāḫı görür gözedür 

ʿAdālet ėden pādişāh-ı şefīʿ 

Olur ʿāleme ṣanki faṣl-ı rebīʿ 

Anuñla güler, açılur kā’ināt  

Ṣafā baḫş ve maʿmūr olur her cihāt  

Cihāndār olanda ferāset gerek  
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Görür gözi ʿayn u ʿadālet gerek  

Bāb-ı Rābiʿ  

Atların Dişlerin ve Yaşların Beyān Ėder. 

Maʿlūm ola ki ṭay atuñ evvel iki dişi aşaġadan ve iki dişi yuḳarudan çıḳar. Ol dişlere 

ibtidā’iyyāt ve s̱enāyā dėrler. Anlaruñ yanında dört diş daḫı biter, anlara ve āsṭāt 

dėrler. Anlar yanında çıḳan dört dişe rubāiʿyāt dėrler. Tamam öñi on iki diş olur. 

İçerüki dişler ile ḳırḳ iki diş olur. At üç yaşına varıcaḳ dişleri ṣaru olur. Ḳulun 

dişinüñ ḳapaġın açar ve azusın yarar. Dördünde s̱enāyāsı düşer ve yerine yine biter. 

Beşinde ḳulun dişinüñ dibi yoġun olur. Altısında içlerinde ḳaraca çuḳurcuḳlar olur ve 

iki çeñesi ortasında olan yumrıca bezcegiz biter. Pes artuḳ büyümekden ḳalur. 

Sekizinde ol çuḳur daḫı deriñ olur.Ṭoḳuzında silinmege başlar, onunda daḫı ziyāde 

siler ve burnı içinde bir delik peydā  

82a 

olur. Bu dişlerüñ ḥāli böyle olmaḳ eger at baʿżı nesne kemirmege muʿtād degil isedür 

ve eger bulduġı demüri ve aġacı kemirmege muʿtād ise yaşı dişinden maʿlūm olmaz. 

Çeñesinden bilmek gerekdür. Genç atuñ çeñe kemikleri yoġun olur, yaşlanduḳca 

incelür, ḥatta bıçaḳ yüzi ḳad gibi keskin olur. Pes atuñ on yaşından yuḳarusı taḫmīn 

ve ferāset ile maʿlūm olup cezme mecāl olmaz. Ve atuñ ʿömri insān ʿömrinüñ 

nıṣfīdur. Pes at ḳırḳ ve elli yaşına varmaḳ olur. Nitekim insānuñ baʿżı yüz yaşına 

varur. Allāh Sübḥānehu ve Teʿālā ol sinnī saʿādetlü pādişāhımuza daḫı naṣīb ėyleye. 

Āmīn Yā muʿīn. 

Ḫātime 

Atun Menāfiʿī Beyānındadur.     

Atuñ beynisini bal-ıla ḳarışdursalar, żaʿīfü’l baṣar kimesnenüñ gözi üzre ursalar 

ḳuvvetlendüre. Ve uçuḳlu kişiye bir dirhem yėdirseler nāfiʿ ola. Atuñ dilini bir yān 

ėdüp bal-ıla yėseler, ḥafaḳān-ı rencin gidere. Bir kimse atuñ ṣaġ gözin şeker ve misk 

ile ḳurıdup götürse, ḫalḳ içinde şerīf ola. Ve atuñ yüregin ḳurıdup uçuḳlu kimseye bir 

mis̱ḳāl yėdirseler  
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82b            

nāfiʿ ola. Ve bal-ıla ḫalḳ ėdüp yėseler ḳavuḳdaġı ṭaşı eride. Atuñ baġrını bişürüp yėr, 

ḳatı olan kimesneye yėdirseler nāfi ola. Atuñ ödni bir miḳdār günlük ve ṭopalaḳ 

ḳarışdurup ḳan işeyen kimseye yėdirseler nāfiʿ ola. Atuñ ṭalaġını eski sirkede 

bişürseler beş mis̱ḳāl yese, ṭalaġı olan kimseye nāfiʿ ola. Atuñ ḥayāsını ṣıbır ve ṭuz 

ile dögseler, niḳrīs rencine bal ile sürseler nāfiʿ ola. Ve sirke ile ezseler, ḳarınca inine 

dökseler, ḳarıncayı gidere. Atuñ südini ṭoġurmaz ʿavrat beş kez içse ḥāmil ola ve arıḳ 

kimse içse semirüye. Żıyḳu’n-nefes rencine ve ṣancuya nāfiʿ ola. Atuñ ḳanını ḳuduz 

it ṭalayan kişinüñ yarasına sürseler nāfiʿ ola ve dā’-üs̱-s̱aʿleb rencine daḫı nāfiʿdür. 

Atuñ dişini uyḫuda ḫorlayan kişinüñ başı altına ḳosalar kese. Ve oġlancıḳlaruñ 

beşigine ḳosalar, żararlardan emīn olalar. Atuñ ṭırnaġın bir evde gömseler, ol evde 

olanlara siḥir ve żarar te’s̱īr ėtmeye. Atuñ ayaġını bel aġrısına ve yan aġrısına 

sürseler nāfiʿ ola. Atuñ tüyüni yaḳsalar külin burnı ḳanı diñmeyen kimsenüñ burnına 

üfürseler diñe.  

83a  

Ve yārelere ekseler nāfiʿ ola. Atuñ kemügini yaḳsalar beyāż olunca andan dögüp 

yımurda ṣarısına ḫalṭ ėdüp ishāl olan kimseye yėdirseler nāfiʿ ola. Bi-iẕnillāhu Teʿālā 

atuñ menāfiʿinde ve kendünüñ daḫı emrāż ve muʿālecātında söz çoḳdur. Lakin ṭabʿ 

pādişāhīye melāl vėrmekden iḥtirāz içün icaz ve iḫtiṣār ḳılındı. 

Beyit          

Vaṣfı dükenmez süḫenüñ ḳıl temām  

Vėr sözüñe ziynet-i ḫayrü’l-kelām  

Pādişahā Ḥaḳ ḳıla ʿömrüñ dirāz  

Dā’im ėde serv-i ḳaddiñ ser-ḳirāz  

Gülşen-i maḳṣūduñ ola tāze ter  

Naḫl-i murādatuñ ola bār-ver  
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Tāze ḳıla Ḥaḳ çemen-i baḫtuñı  

Reşk-i sipihr ėde Ḫüdā taḫtuñı  

Pā-yı semendüñ ṣala eflāke gerd  

Mihre ėre rāyet kiyt-i neverd 

Her dem eliñde ola şimşir-i zer  

Āyine-yi şāhid-i fetiḥ u ẓafer  

Ẕātuña kim ʿāleme oldur niẓām  

Ola sera-perde-yi ʿizzet-i maḳām  

Mihr-i münevver gibi her bāmdād  

ʿArż-ı cemāl ile ḳılup ʿadl u dād  

Esb ü necīb üzre binüp kāmurān  

ʿAzm ėdicek düşmene leşker keşān  

Fetḥ ü ẓafer bedraḳa-i rāh ola  

Devletile yārıcuñ Allāh ola  

83b 

Ḫayr-ıla ḫatm ėyle ėdüp iḫtiṣār  

Ḫātime-yi daʿveti pāyān-ı kār  

Sen daḫı Cāmī gibi bī-irtiyāb  

Ḳıl raḳam-ı ḫātime temmel kitāb  
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3.2. SÖZLÜK 

 

  A / ʿA / Ā 

ʿabes̱: (A) Boş, anlamsız, saçma (şey) 

ʿa. 60a-6 

ʿAcem: (A) 1. Arap olmayan 2. 

İranlılar. 

ʿa.-den 22b-2 

aç: 15a-12 

aʿdā: (A) Düşmanlar 

a.-sı 63a-1 

ʿadālet: (A)  Hak ve hukūka uyma, 

herkesin hakkını gözetme, doğruluktan 

ayrılmama, hakkaniyet. 

ʿa. 80a-11 

ʿadāvet: (A) Düşmanlık, hasımlık, 

husumet 

ʿa. 64a-4 

ādem: (A) 1. Dünyada ilk yaratılan 

adam. 2. İlk peygamber. 3. Adam 

ā. 29b- 8, 58a-14 

Āḫi: Ahilik ocağından olan kimse. 

ā. 27a-14, 28b-8 

ā. –dür 28b-10 

āḫir: (A) Son, sonraki, nihâyet.  

ā. 33b-10, 34a-11 

ā. –de 37b-5 

ā. –deki 38a-8 

aḥvāl: (A) 1. Haller. 2. Hâdiseler, 

olup bitenler, vak’alar 

a.-in 65a-14 

āġyār: (A) Gayrılar, başkaları, 

yabancılar. 

ā.-a 58a-15 

ʿāḳıbet: (A) Nihayet, son. 

ʿā. 27a-11, 80a-5 

al-: Birlikte yanında götürmek 

a.-a gide 17b-2 

ʿalā: (A) Yüksek.  

ʿa. 26a-11 

ālāt: Aletler. 

ā. 57a-3, 59b-10, 11, 60b-12 

ā.-ıñuz 61a-2 

ʿalāmet: (A) 1. İşaret, iz, nişan, belge. 

ʿa. 25a-3, 30a-12  

ʿa.-e 23b-8 

ʿa.-in 25b-1 

ʿa.-ini 30a-3 

ʿale-l-ḫuṣūṣ: (A) Husûsiyle, en çok 
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ʿa. 20b-14 

ʿālem: (A) Dünya, cihan. 

ʿā. 26a-13 

ʿālem-penāh:(A/F) Âlemin sığınacağı 

yer. 

ʿā.-penāh 57a-14 

 uñ 57a-14 

ʿālim: (A) Çok okumuş, bilgin, hoca. 

ʿā.-i remy: Atıcılık âlimi 20b-13 

ʿāmm: (A)Umûmî, genel, herkese ait. 

ʿā.-dan 22a-1 

ʿamel: (A) Dînî emirleri yerine 

getirmek için yapılan iş, fiil, hareket  

ʿa. –e 58b-1, 2 

ʿa. –i 62a-15 

ʿa.-ini 18a-9  

ʿa.-iñüze  20b-7 

ʿāmī: (A.) Cahil, avam, halktan kişi.                       

ʿā.-lerdür: 18a-b    

añ-: Anmak, hatırlamak 

a. 61b-1 

a.-asız 61b-1   

aña: Ona  

a. 16b-3, 18a-8   

ʿanāṣır:  (A) 1. Unsurlar, bir bütünü 

meydana getiren parçalar. 

ʿa. 58b-14 

ʿanāṣır-ı erbaʿa: Dört unsur (toprak, 

ateş, hava, su) 

-dan: 58b-14 

andan: Ondan  

a.13a-1,2,4,7, 13a-11,14, 13b-2, 14a-

3,5, 14a-12,13, 14b-1, 2,12, 14, 15b-2, 

17a-6, 18a-7,14, 21b-12    

a. ṣoñra 17a-9, 23a-5, 25a-14, 29b-11, 

40b-9 

añ-: Anmak, hatırına getirmek, 

hatırlamak 

a.-duḳ 18a-9 

a.-dukça 28b-4, 29a-7 

anuñ: Onun  

a.11b-11, 14a-12, 15b-6,10,13,16a-

8,10 

16b-11, 23a-3, 23b-8, 25a-12, 25b-5, 

26a-9 

a. la 15a-7 

a. –nuñçün 10b-11, 62b-7 

ʿār: (A) utanma  

ʿār  ol-: utanmak 

-ur  55b-3 
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arşun: Orta parmak ucu ile omuz başı 

arasındaki mesafe.  

a. 8a-1, 8a-2, 27b-13 

a. -ı 24b-1  

artuḳ: Başka. 

a. 8a-1, 13a-2, 78b-3 

a. –dur 14b-2, 79a-2 

a. –ı 66a-1 

ʿāriżī: (A) 1. Sonradan çıkan. 2. 

Muvakkat, gelip geçici. 

ʿā. 28a-13  

ʿarż: (A) 1.Bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma.  

 ʿa. ol-: Sunmak, bildirmek. 

-ındıḳda 25a-14 

ʿa.-ı pervāz  21a-5 

ʿa.-ı ḫulūṣ: 1. Dalkavukluk etme. 2. 

Samimi olarak sevgisini gösterme. 

ʿa.-ı ḫulūṣ  22b-5 

as̱ār: (A) Eserler  

a. 19a-3 

aṣḥāb: (A) Hz. Muhammed 

zamanında yaşamış, onu görmüş ve 

sohbetinde bulunmuş iman etmiş 

kimseler, sahabe. 

a. 6a-5, 12a-3, 68a-9 

a.-a 20a-2, 21b-1 

a.-ı  6a-5   

a.-ında 24a-15 

a.-ınuñ 22b-3 

a.-uma: 9b-1  

ʿaṣr: (A) yüzyıl. 

ʿa.-ında 25b-5 

aṣḥāb-ı kirām: Şerefli, ulu sahabeler 

a.-ı kirām: 68a-9 

-uñ 68a-9, 69b-4 

aşaġa: Aşağı  

a. 18a-2, 4  

a.-ı ḫaṣṣa 19b-9 

āsāyiş: (A) Umûmî emniyet, güvenlik. 

1. Rahat, huzur, sükûnet. 

ā. 79b-14 

āsāyiş-i ʿālem: âlemin huzuru.  

ā.-i ʿālem 79b-14 

aşıḳ: Ayak bileğinin iki yanındaki 

ufak kemikler. 

a.-ları 76a-12 

aşikāre: (A) Açık olarak, gizlemeye                    

gerek duymadan  

a. 10b-4   

a.-e 65b-8, 66a-3   
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aşḳar/ eşḳar: (A)  Al renkli (at). 

a. 74a-3 

aşur-: Bir şeyi yüksek bir yerin 

üstünden öbür yana geçirmek, 

yukarılara atmak.   

-dı 27b-13, 14, 30a-1  

a.-ub/up 28b-7 

aşurı: Aşırı, fazla. 

a. 28a-3, 10, 29a-3, 9,13, 30a-8                         

at-: Atmak, bir şeyi bir hedefe veya 

bir tarafa fırlatmak. 

a. –a 12a-13, 12a-14, 16a-3, 17a-8, 

38a-9 

a. –alar 11a-4, 12a-10 

a. –amazlar 27b-9 

a.-arsa 12b-1 

a. –dı 11a-12, 23a-8, 29a-3 

a. –duġı 17b-9, 27b-10, 29a-4, 29b-14 

a. –duġında 28a-11 

a.-duḳda 27b-3 

a. –maġa 12a-7, 17a-8 

a. maġıñ 11b-11 

a. maġuñ 15b-15 

a.-maḳ 17a-2,4 

a.-ma(ḳ)a 24a-14 

a.- maḳlıġıñ  11b-4   

a. –maya 14b-6, 7  

a. –mışdur 24b-3, 28b-13 

a. –salar 12b-5, 7, 16b-14     

a. –up 23a-6, 25b-1, 27a-14, 30a-1 

ʿaṭā: (A) Bağışlama, bahşiş. 

ʿa.-yi rızıḳ  20a-13 

atıcı: Okçu, kemankeş, nişancı, ok 

atan. 

a. 17a-14, 17b-9 

a. –lıkları 28a-6 

atıl- Bir şey bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatılmak 

a.-a 16b-12 

a. –an 11b-14, 23a-8, 13, 23b-12  

a.-dıḳda 23b-9 

a.-ınca 28b-4 

a.-maḳdur 23a-9 

a.-mak gerekdür 11b-13    

a.-sa 28b-4 

a. –ur 12a-4        

ʿayb: ( A) 1. Utanılacak şey, kusur, 

ayıp, leke. 

 ʿayb 28a-10 

-ı 28a-10       
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ayırtla-: 1. Seçmek, ayırıp çıkarmak. 

2. Çözümlemek, ayırt etmek. 3. 

Ayıklamak, temizlemek. 

a. –a 72a-10 

a.-r 72a-9  

a.-sa 72a-14 

ayḳır: Aygır 

a. 78b-2 

ʿaẕāb: (A)1.Büyük sıkıntı, eziyet, 

ezinç. 2. İslam inanışına göre dünyada 

günah işlemiş olanlara ahirette 

verilecek ceza. 

ʿa. 78b-7 

 ʿa. ol-: Büyük sıkıntı ve eziyete sahip 

olmak.  

-maḳ 78b-7 

ʿaẓamet: (A.) Büyüklük, ululuk,                     

yücelik 1b-4-11, 8a-13   

azmāyiş: (F) Tecrübe, deneme. 

a. ėt- Tecrübe etmek 

-mek 20b-5   

a. ḳıl- Tecrübe etmek. 

-ıñ 20b-7  

ʿavām: (A) 1. Halkın alt tabakası. 2. 

Halk, umum, herkes. 

ʿa. 65a-10 

 āvāz: (A) Ses, seda, bağırma. 

 ā. 61b-14,15, 62a-3  

  ā.-ına 61b-15                               

ʿavn (A) yardım, yardım etme 3a-4    

                  B        

bāb: (A) 1. Bir kitabın bölümlerinden 

her biri. 2. Kapı 

b. 70b-5, 74b-11, 77b-11 

b.-ı evvel: Birinci bölüm 

-inde 70b-5 

bāb-ı s̱ānī : İkinci bölüm. 

b.-ı s̱ānī 74b-11, 77b-11  

baʿde: (A) Sonra. 

b. 21b-15, 25a-3, 25a-10, 26a-3, 26b-

8, 27a-10, 28b-11, 15, 29a-1 

baʿde-mā: (A) Bundan sonra, bundan 

böyle. 

b. 30b-9 

baʿde zemān: Bir zaman sonra. 

b. zemān  22a-15, 23b-7, 29b-7 

baʿdehu: (A) Ondan sonra 

b. 20a-10 

baḫıllıḳ: Cimrilik  

b.18a-10 
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baḥr: (A) 1. Deniz. 2. Büyük göl veya 

nehir. 

b. 54b-1  

baḫş: (F) 1.Bağış, ihsan. 2. Kısım, 

cüz, parça. 

b.24a-12 

b.-ı 24a-13 

b.-in 8b-10 

baʿīd: (A) Uzak, ırak 

b. 59a-4, 60b-15, 70a-15 

baḳıyye: (A) Artan, geri kalan, artık. 

b.-ci 26a-3 

bāḳī: (A)1. Sonsuz olan. 2. Daimi, 

ḳalıcı. 3. zf. artık, artan, geri kalan. 

bāḳī ḳal-: Geri kalan 

-an 57a-5  

balgam: Eski tıpta beden yapısının 

esasını teşkil ettiği kabul edilen dört 

unsurdan biri.  

b. 8b-9 

bānī: (A) Binâ eden, yapan, kuran, 

kurucu.  

b.ol- Kurmak, yapmak. 

-an 22a-10 

bāṭıl: (A) Doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey). 

b.-dur 71b-15 

batman: Yerine veya  ölçülen mala 

göre birimi değişen (ülkemizde 2 ile 8 

okka arasında) eski bir ağırlık ölçüsü. 

 13a-2,6,7, 14b-14, 15a-6,13, 17a-4,9   

b. -dur  14a- 14     

be-dürüstī: (F.) Doğrulukla,                                                               

dürüst biçimde. 1b-10 

be-nām : namlı 

b.  6b-8 

b.-dur 25a-1 

behişt: (F) Cennet 

b.-eñ 20b-8 

behrām: (F) Bir kabza tutma biçimi 

b.-dür 10b-10,11 

behrāmī: (F) Bir kabza tutma biçimi, 

Behrâm’ın tuttuğu kabza şekli. 10b-6 

bek/ pek: Katı, sert, sıkı, sağlam. 

b. 78a-1, 6, 11, 80a- 5 

bendeka: (A) 1. Hiddetli bakma, sert 

bakma. 2. Bir şeyi fındık gibi 

ufaklama.  

b.-ların 25b-11  

berāber: (F) 1. Birlikte. 2. Bir 

seviyede, bir hizâda, bir ve eşit. 

b. 76a-3 
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berat: (A) Eskiden rütbe, nişan ve 

imtiyaz verildiğini bildiren ferman. 

b.-ını 20b-12 

ber-dār: (F) Salbedilmiş, asılmış 

[insan]   

ber-dār ėt-: Asılmak.  

-mişdür 26a-3 

ber-ġāyet: (A/F) Nihayet üzerine. 

ber-ġāyet 59b-1, 61b-6  

ber-geşte: (F) tersine dönmüş, ters 

olmuş, yüz çevirmiş. 

b. 55b-3 

berk: Sağlam, kuvvetli. 

b.75b-15, 79b-13 

berkit- :sağlamlaştırmak 13a-1 

b.-deler: 13a-1 

b. –de 13b-2 

beşāret: (A) Müjde, muştu. 

beşāret ėt- Müjdelemek. 

-diler 20b-15 

beş-keş< peşkeş (F) Hediye, armağan. 

b. 22b-2 

bevl: (A) Sidik, çiş, idrar. 

b-i  62b-1,6, 62b-1, 64a-13 

b.-leri 64b-1 

beyān: (A)  Açıklama, anlatma, 

söyleme.  

b. 19a-4, 77b-12 

b.-ına 19a-4 

b. buyur-: Açıklamak, anlatmak. 

-duḳları 19b-13 

b. ėt-: Açıklamak 

-er 77b-12 

b. ėyle- Açıklamak. 

-mediler 19a-2 

beyn: (A) 1. Ara, aralık. 2. Arada, 

araya, arasında.  

beyn-el-aḳrān: Akranlar, yaşıtlar 

arasında. 

b.-el-aḳrān 25b-12 

beyt: (A) 1. Mesken, hâne, ev, oda.  

b.57b-2 

beyt-i māl: Maliye hazinesi. 

beyt-i māl 57b-2 

bıçılgan: Hayvanların ayaklarında 

hasıl olan yara, çatlak, biçik. 

b. 78a-13 

b.-i niʿmet: Nimeti saçma, nimeti bol 

bol dağıtma. 

-idür 23b-4 
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bī-bahā:(F) Paha biçilemeyecek kadar 

değerli. 

b. 54b-1 

bile: de, da, dahi. 

b. 4a-3 

bi-mennihi: (A) Allah’ın yardımıyla 

3b-7 

bī-dirīġ: (F.): Esirgenmeden bol bol 

verilen  

b.-d. 18a-7 

bihter: (F) Daha, en, pek iyi. 

b. 26a-11 

bī-ḥużur: (A/F) Huzursuz. 

b. 71a-15 

bī-hüner: (A) Hünersiz, erdemsiz, 

elinden iş gelmez, beceriksiz. 

b. 18a-11  

bī-kār: (F) İşsiz [kimse] 

b. 57b-15, 58a-13,15 

bil-āḫire: (A) Sonra, sonradan, 

sonunda. 

b.21a-8, 27a-8 

bilā-ʿarż:(A) İstemeden, istemeksizin.  

b. 23b-2 

bil-cümle: Hep, bütün, toptan. 

b.-cümle 28a-4, 31a-8  

binaen-ʿalā-ẕālik: (A) Bundan dolayı, 

bunun üzerine. 

b. 21b-2, 27a-12    

bī-pāk: (F) Saf, temiz olmayan 

b.-pāk: 27b-12 

birle: ile  

b. 9b-2,17a-8 

bīrūn: (F) 1. Dışarı. 2. Dış, hâricî. 3. 

(zf.) Fazla, dışarıda. 

bīrūn ol-: Dışarıda olmak.   

-ursa 23a-11 

biz: İğne batırılması zor olan sert 

şeylerin dikilmesinde, iğnenin 

geçebilmesi için delik açmaya yarayan 

ucu sivri ve ince alet, tığ. 

b. 16b-2  

birḳaşıḳ/burḳaşıḳ: Bükülmüş, 

kıvrılmış, bükük, kıvrık. 

b.76b-1, 77a-8,9 

buyuruḳ: Buyruk, emir. 

b. 9b-2 

b.-ını: 9b-2 

buyur-: Buyurmak, emretmek. 

b. –dı 11b-7, 20a-8 

b.-uñ 11b-11 

b.-duġı 19b-10 
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bünyād: (F) 1.Asıl, esas, temel. 2. 

Bina, yapı.  

b.-ına 22a-10 

bünyād: (A)1. Esas, temel.  2.Yapı, 

binâ. 

b. 59a-1 

b. ėyle-: Binâ etmek, inşâ etmek, 

kurmak. 

-di 59a-1 

bürük: 1. Çarşaf, baş örtüsü. 2. 

Duvak. 

b. 16b-7 

                         C   

ca’iz: (A) İşlenilmesinde cevâz olan, 

olabilir, olur. 

c. 24b-7, 72b-13, 73a-6 

c.-dür 40a-11, 67b-1 

cānib: (A) Taraf, cihet, yön. 

c. 27a-9 

c. –de 34a-4,7, 35b-10, 63a-11 

c.-den 63a-14 

c.-i 31a-10 

c.-inden 21b-6 , 60a-3, 77b-13 

c.-ine 26b-11, 62a-11 

celādet: (A) Bahâdırlık, kahramanlık, 

yiğitlik. 

c. 26a-4 

c.-le 25b-12 

cemʿ: Toplama, toplanma. 

c. 15b-2, 17a-6, 59a-6, 68b-11, 74b-12 

c.  ėyle-: Toplamak. 

-düm-: 68b-11 

c.  ėt-: Toplamak  

c.  ėt-: 15b-2, 17a-6, 59a-6 

c. ol-: Toplanmak. 

-a 74b-12 

c. olun-: Toplanmak. 

-sa 74a-7 

cemāʿat: (A) Bir yere toplanmış insan 

kalabalığı. 

c.-i 72a-9 

cemīʿ: (A) Bütün, hep, cümle. 

c. 29a-9, 59a-5 

cenāb: (A) 1. “Şeref, onur ve 

büyüklük” terimi olarak kullanılır, 

hazret. 

c.-ına 21a-9 

cenāḥ: (A) 1. Kanat. 2.  Merkez 

durumunda olan bir şeyin iki yanında 
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bulunan kısım veya gruplardan her 

biri. 

c. 77a-11 

cenāḥü’l feres: Atın iki tarafı.  

cenāḥü’l feres 77a-11 

ceng-bāz: (F) Bir kabza tutma biçimi. 

10b-5, 12a-13, 12a-15, 12b-2, 3    

c.-dur 10b-5 

cihet: (A) 1. Yan, yön, taraf. 2.Yüz, 

yer. 3. Sebep, vesile. 

c.-le 26a-13  

cündī: (A) Askerî süvâri, sipâhi, ata 

iyi binen. 

c.-ler 34b-5 

c.-lerinüñ 59b-13 

cündīlik: Binicilik, ata iyi binmek.  

c.-de 60a-4 

cüs̱s̱e: (A) Gövde, beden, ceset, kalıp. 

c. 25b-13 

cülūs: (A) 1. Oturmak. 2. Tahta 

çıkma. 

c. ėt-: Oturmak, tahta çıkmak. 

-diklerinde 27a-9 

cüst ü cū: (F) Arayıp sorma, 

araştırma. 

c. ėt- Araştırmak 

-diler 21a-5 

cihārşenbe: (F) Çarşamba.                                      

cihārşenbe güni: 14b-6    

ciḥād: (A) Din uğruna, Allah yolunda 

düşmanla savaşma. 

c.-a 20b-11 

                 Ç  

çal-: Vurmak, çırpmak. 

ç.  9b-2 

ç. -dı: 9b-2  

çār: (F) Dört.  

ç. 9a-1, 54b-1  

çenber: (F) Daire şeklinde olan, 

yuvarlak. 

 ç. 15b-11                            

çendük/(g): 1. Bir şeyin kenarından 

kesilerek veya kırılarak açılan küçük 

kertik, tırtık. 2. Küçük oyuk. 

ç.-i 21a-6  

çerü/çeri: Asker, savaş. 

ç.-si 58a-3 

çeşnigīr/ çāşnī-gīr: (F) [evvelce 

saraylarda] çeşnigir, yemeklerin 

lezzetine, tadına bakan kimse, 

ahçıbaşı, sofracıbaşı. 
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ç. 27a-10 

çevire/ çevre: Etraf, taraf 14a-2, 7  

çigit: Pamuk çekirdeği. 

ç. 12b-11 

ç.-e 12b/11  

çile: Çok katlı ham ibrişimden yapılan 

yay kirişi, yaylara gerilen ipeğin 

kalınlığına göre 20 ile 40 kat arasında 

olabilen ipek iplik.  

ç. 14b-8, 12, 15a-4,5, 7, 17a-5   

çoḳuş-: Toplaşmak, üşüşmek.  

ç.-a. 16b-13 

çūdat/cüdat: (A) Çabuk, hızlı, sürâtli. 

ç. 16a-8                                    

  D/Ḏ     

dād: (A) 1. Adalet, doğruluk. 2. İhsân, 

vergi. 

d. 21a-9 

daḫı: Dahi. (edat) 

10b-12, 11a-1, 2, 11b-8, 11b-14, 12b-3 

12b-4, 10, 12,13, 13a-5,13, 13b-1,3,5, 

6, 14a-4,7,14, 14b-1,3, 4, 5,7,10,13,15, 

15a-1,2,4,5,7, 15b-2,4, 7,15, 16a-

5,6,9,10,11,17b-1, 10, 18a-5, 23a-3, 

24a-3, 24b-5, 25b-10, 27a-1, 28b-8, 

57a-11, 58a-12, 61b-2, 79a-2   

daḳ-: Takmak, geçirmek. 

d.-alar 17a-1    

dāmen-der-meyān: (F) Eteği belinde, 

işe hazır. 

d. 27a-2  

dār: (A) Birkaç bölümden ibaret 

mesken, ev, konak. 

d.-ından 58a-11 

dār-ül-mülk: (A) Başşehir, başkent. 

d. 28b-2 

daʿvī: (A.) Dava.  

d. 18a-3, 5 

d. ėt-: İddia etmek, üstünlük taslamak.  

d. 18a-3  

d. -sini 18a-8  

dė-: Demek, söylemek. 

d.-dük 17a-3, 18a-13 

d. -mişler 17b-9 

d. -mişlerdür 18a-3 

d. -rler 17b-10, 25a-6 

d. -(y)ü 28b-5, 12, 29a-7 

defʿ: (A) 1. Öteye itme, savma, 

savulma. 2. Verme, ortadan kaldırma. 

3. Giderme. 

d.-ine 21a-6 
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degin: -e kadar, -e dek 

d. 16a-6 

degme: Dokunuş, ulaşma.  

d. –de 27b-9 

delālet: (A) 1. Yol gösterme, 

kılavuzluk, rehberlik, aracılık. 2. Delil, 

işâret, nişan. 

d. 69b-3  

d. ėt-: Yol göstermek, rehberlik ve 

aracılık etmek. 

-er 69b-3 

dem:(F.) zaman, an 8a-7 

d.-den: 8a-7 

demren: Ok, mızrak gibi şeylerin 

ucundaki sivri demir, peykân.  

d. 9b-15, 12a-15, 14a-9 

d. –den 17a-13 

d. –i 13a-8, 16a-3,6, 17a-10 

d. üñ 13a-9 

der: Ter 

d.78a-10 

derle-: Terlemek 

-miş 78a-10 

dergâh: 1. Kemankeşlerin tâlim ve 

eğitim görüp atıcı olarak yetiştirilmesi 

için ok atma tâlimi ve yarışmaları 

yapılmak üzere kurulmuş olan bir nevi 

mektep. 

d. 17a-14,15  

d.-ı münkir 17a-14 

dest-res: (F) Ele geçirme, kuvvet ve 

zenginlik. 

d. 26b-12 

d. bul-: Ele geçirmek. 

-mışdur 26b-13 

destûr: (F): İzin, ruhsat. 

d. 10a-13, 14a-7   

devletment: (A/F) Devletli, [eskiden] 

refah, saadet ve nimet sahibi, vezir ve 

müşir gibi büyük rütbe sahiplerine 

verilen bir unvan. 

d. 29a-1 

devr: (A) Dönme, kendi ekseni 

etrafında, hareket etme. 

d. 7b-7 

d. çek- Kendi ekseni etrafında çizgi 

çizmek. 7b-7 

d.-eler: 7b-7 

dezgāh/dergāh:Okçuluk terimi olarak 

kemankeşlerin talim ve eğitim 

gördüğü, ok atma talimi ve 

yarışmalarının yapılması için yapılmış 

eğitim yeri. 17a-14,15, 17b-3,4   
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d. 17a-14,15, 17b-3,4   

d.-ı münkir 17a-14 

dile-: Dilemek, istemek. 

d.-se 17a-4 

dilīr: (F) Yürekli, cesur, yiğit. 

d. 26a-10, 27b-15  

d.-i cihān: Dünyanın yiğidi. 

d.-i cihān: 27b-15  

dinç: Sağlam. 

d. 12b-2 

d. at- 12b-2 

digirmi/degirmi:  Yuvarlak. 

d. 13a-9 

dilāver: (F) Yiğit, yürekli. 

d. 26a-6 

dirhem:  (A) Okkanın dört yüzde 

birine eşit eski bir ağırlık ölçüsü 

birimi. Şeirata göre yetmiş tane orta 

boy arpanın ağırlığı kadardır.  

d.15a-11,12, 24a-8 

dīvār: (F) Duvar.  

d. 9a-1, 79b-10 

d.-uñ: 12b-13  

d.-dan: 12b-14   

dizdār: (F) Kale muhafızı. 

d.-ı 25a-11 

dizge: 1.Dizin altına veya üstüne 

bağlanan çorap bağı. 2. Dizlik, diz 

bağı.  

d. 9b-3  

dizgin: 1. Gemin uçlarına bağlanarak 

hayvanı yöneltmeye yarayan kayış. 2. 

Dizlik, diz bağı. 

d. 36a-1 

d.-i 36a-3, 9, 12, 36b-13, 40a-5, 40b-

11 

döy-: Tahammül etmek, dayanmak. 

d.-emez 77a-4 

duḫān: Şiddetli yağmur. 

d.-dan 78a-11 

duḫūl: (A) İçeri girme, içine girme. 

duḫūl ėt- İçeri girmek. 

-melerini 20b-14 

dūr: (F) Uzak, ırak. 

d. 20b-19 

dü: İki (2) 

d. ḳadem: Bir ok atma biçimi. 

d. ḳadem 16a-15     

dücā: (A) Karanlık, zulmet     

d.-sın 20a-13 

düken- : Tükenmek, bitmek. 
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d. 12b-14 

d.-dügi: 12b/14 

dükeli: Bütün, hep.   

d. 3b-15, 61b-2, 79a-6 

d. -ñüze: 6a- 15                          

d. nün: 7b-10 

dürūd: (F) Dua. 

d. 9a-7 

d.-ı esenlik: Esenlik duası. 

 d.-ı esenlik: 9a-7 

dürli, dürlü: Çeşitli, muhtelif.  

d. 10b-1, 11a-13, 11b-12, 12a-11, 15b-

14,15, 16a-11,16b-9  

d. –dür 14a-11, 15b-14 

dürüş-: Mücadele etmek, çarpışmak, 

gayret etmek. 

d.-düm 2b-15  

d.-şünler 9a-9 

dürtin-: Sürünmek, vücuduna koku, 

yağ gibi şeyler sürmek. 

d.-eler 14b-10  

düşenbih: (F) Pazartesi. 

d. 15a-14  

düz-: Hazırlamak, yapmak. 

d.-üp 20b-10 

düzüci: Yapan, yapıcı. 

d. 4b-10, 10a-2 

d.-si: 4b-10 

düzül- : Hazırlanmak, tertip ve tanzim 

etmek. 

d. 8b-12 

d.-miş 8b-12 

                 E/Ė 

ecr: (A) 1. Bir iş karşılığında verilen 

ücret. 2. Mânevî karşılık, sevap. 

e. 2b-13, 65a-2, 13, 67b-13, 68a-13 

e.-i 65a-2 

e.-i ʿażīm: Büyük sevap. 

e.-i ʿażīm: 72b-6 

ecr-i cezīl: Bol sevap 2b-13 

efʿāl: (A) Fiiller, yapılan işler, 

eylemler. 

e. 60a-5 

eg-: Eğmek, bükmek. 

e.- erek 13b-5 

egil: Eğilmek, bükülmek. 

e. –e 14a-4 

egerci: Eğer, gerçi. 

e. 18b-10,  25a-1 

egiñ: Sırt, arka.  
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e.-i 75b-12 

eglen-: Oyalanmak, kalmak. 

e.-düñ 4a-10 

eḥādiyyet: (A) Birlik, Allah’ın birliği. 

e.-i laṭīfe: Güzel söz birliği. 20b-5 

eḥādīs̱/ahādis: (A) Hadisler, Hz. 

Muhammed’in sözleri. 

e. 69b-11  

ehemm: (A) Çok (daha, en, pek) 

önemli, en ehemmiyetli. 

e. 76b-4 

ehl: (A) Sahip, mâlik. 

e. 22a-3, 79b-8 

e.-i cennet: Cennetlik. 

e.-i cennet 79b-8 

e.-i tedbīr: Tedbirli, akıllı. 

e.-i tedbīr: 22a-3 

eks̱er: (A) En çok, daha ziyâde. 

e. 22b-14, 60a-6, 77a-9 

eks̱eriyā: (A) Çok defa, çok zaman. 

e. 75b-2 

el-ḳıṣṣa: (A) Hâsılı, sözün kısası, 

sözden anlaşıldığına göre.  

e. 26a-7, 12, 27b-12 

elvān: (A) Renkler. 

-e.ından 59a-5 

elzem: (A) Çok (daha, en, pek) 

lüzûmlu. 

e. 76b-4  

ėmdi/imdi: Şimdi, o halde. 

ė. 19b-5, 58b-2 

emr: (A) 1. İş buyurma, buyruk, 

buyrultu. 2. İş, şey, husus, hâdise. 

e. 57a-10, 59a-5 

emr-i bi’l-maʿrūf: Tanrı ve kula göre 

doğru ve âdil olarak. 

e.-i bi’l-maʿrūf 57a-10  

ems̱āl: (A) 1. Eş, eşler, benzer, benzer 

olanlar.  2.Örnek, örnekler, nümûne, 

nümûneler. 

e. 66b-4 

e.-in 66b-4 

enʿām: (A) 1. At, deve, sığır ve koyun 

gibi hayvanlar. 

e. 27a-15 

enbiyā: (A) Nebîler, peygamberler.  

e. 80a-8 

e.-yı kirām: Yüce, ulu peygamberler. 

e.-yı kirām: 80a-8 

endām: (F) Okun şekli, boy pos. 

e. 11b-13 
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e. –da 11b-13 

e. –ı 15a-11 

endāze: (F.) Okun şekli, ölçü, derece.  

e.17b-9 

engüşt-nümā:(F) Parmakla gösterilen. 

[iyilik veya fenalık hususunda] 

e. 25b-13 

enṣār: (A) Yardımcılar, muâvinler, 

koruyucular.   

e.-dandur 31a-9 

er: Yiğit ve mert kimse.  

e. 14b-13  

ėrgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

ė. –dük 24a-2 

erkān: (A.) Âdet, yol yöntem, usûl, 

âdap. 

e. 16a-1, 2, 3, 4, 5    

e.-ı 14a-10,11, 15b-15, 16a-1,2,3,4, 

17a-15 

e.-ınuñ 59a-1 

e. –sızdur 18a-8 

erlik: Tarikatta bir aşama.   

e.-(g)i 14b-13 

eṣʿab: (A) Daha. (en, güç, zor)  

e.-dur 78b-6 

esbāb: (A) Sebepler. 

e.58b-8 

e. -ı maʿāş: Yaşam sebepleri. 

e. -ı maʿāş: 58b-8 

esirge-: 1. Korumak, himaye etmek, 

vikâye etmek. 2.  Bir şeyi yapmaktan 

veya vermekten kaçınmak. 

e. 78b-12 

e.-dügüñ 80a-4 

-ñ 78b-12, 79b-4 

-mez 79b-6 

-nmez 79b-6 

-üp 79b-2 

-r 79b-5 

es̱ḳāl: (A) Ağır şeyler, ağırlıklar. 

e. 59b-10,11 

eslāf:(A) Bir memurluk veya hizmette 

birinden önce bulunmuş olanlar, 

yerlerine geçilen kimseler, geçmişler. 

e. 56b-8 

esenleş-: Birbirine esenlik dilemek, 

selâmet dileyerek vedalaşmak.  

e. -e 17b-5 

es̱er: (A) 1. Nişan, iz, alâmet. 2.Te’lif. 

3. Basılmış kitap. 4. Bir kimsenin 

meydana getirdiği şey.     
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e. –se 23b-2 

eşedd: (A) Daha şiddetli, çetin ve sert. 

e. 78b-6 

ėşit-: İşitmek, duymak. 

ė.-üp: 4b-2 

ė. –ür 59b-8  

e. -düm: 4b-3, 64b-12, 66a-6 

eşerr: (A) Daha şerli  

e.-ı ebr: Bulutun en şerlisi.  

eşkin: Açık ve düzenli adımlarla 

yürüyen (at). 

e. 76b-1,2,12 

ėriş-: Ulaşmak, varmak  

ė.-dükde 15a-7 

evrād: (A) Okunması adet edinilmiş 

olan 

belli ayet, sûre ve dualar. 

e. 17a-7 

e.-ın: 17a-7 

evṣāf: (A) Sıfatlar, nitelikler. 

e. 27a-13 

etbāʿ : (A) 1. Birinin sözüne, işine, 

mesleğine uyanlar. 2. Hizmetçiler. 

e. 2a-5  

e. ına: 2a-5 

ėyit-: Demek, söylemek 

ė. -di 63b-4, 64b-12, 66a-6 

ė. -medük 18a-10 

ė.-medügümüzüñ 18a-10 

ė.-mişlerdür 15b-6,17a-3 

eylük: İyilik 

e. –ine 57a-14 

eyyām: (A) Günler, gündüzler. 

e. 27b-7 

e.-ı ḳalīle: Birkaç günlük kısa zaman. 

-de 27b-7 

eyü: İyi 

e. 74b-11, 75a-2, 77a-11, 77b-11, 78a-

14 

e.-si 75a-15, 75b-7, 77b-8 

ezhār: (A) Çiçekler.  

e. 31a-11 

                    F   

fācire: (A) Fena huylu, günahkâr. 

f. 79b-7  

faḫr: (A) Övünme, iftihar, 

gururlanma. 

f. 64b-5   

fā’ide: Fayda, yarar, işe yarama. 



230 

 

f. 14b-12, 75b-6 

f.-si 14b-12 

f.-lenmek 63a-7 

fāriġ: (A) Vazgeçmiş, çekilmiş. 

f. 72b-13 

f. ol-: Vazgeçilmek. 

-maḳ 72b-13 

farz: (A) Allah’ın işlenmesi kat’î 

olarak lüzûmlu, terki günah olan 

emirleri. 

f. 57a-11 

farz-i ʿayn: Allah’ın teker teker her 

Müslümanın  yerine getirmesi lâzım 

gelen emri. 

farz-i ʿayn 57a-11 

faṣl: Bölüm, kısım, mevsim. 

f. 8b-1  

f.-ı: 8b-1 

f.-un 14b- 13  

fāş: (F) Meydana çıkmış.  

f.  ėyle-: Meydana çıkarmak  

-ye 19a-12 

fażīlet: (A) Dürüstlük, iffet, nâmus, 

merhamet, alçak gönüllülük, yiğitlik, 

sadâkat, adâlet, kerem ve ihsan gibi 

ahlâkî meziyetlerin hepsine birden 

verilen isim, erdem. 

f.-i 64b-9, 65a-7, 65b-9 

f.-lü 66b-8 

f.-ler 68a-13 

fehm: (A) Anlama, anlayış, idrak. 

f. 68a-10, 71a-1 

f. ol-: Anlamak. 

f.-olunur 68a-10, 71a-2 

fe-lā cerm: (A) Muhakkak, şüphesiz. 

f. 21b-5  

felāḥ: (A) 1.Kurtuluş, selâmet 2. 

Mutluluk, kutluluk. 

f. 20a-15 

ferāce: (A) (Eskiden) 1.Kadınların 

sokakta giydikleri mantoya benzer, 

arkası bol, yakasız, çoğu kez eteklere 

kadar uzayan örtü. 

f. 23b-12 

ferāġat: 1. Vazgeçme, el çekme.  

f. ėt- Vazgeçmek, el çekmek. 

-mek 20b-3 

feres: (A) At, beygir. 

f. 77a-11 

ferīd: (A) Tek, eşsiz, eşi olmayan.  

f. 26a-11  
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ferişteh: (F) Melek.                                                      

f.-leri: 6b-5  

f.-lerüñ 10a-12 

f.-sinüñ 10a-15, 17a-11   

ferzend: (F) Oğul, çocuk. 

f. 29a-1   

fevt: (A) Bir daha ele geçmemek 

üzere üzere kaybetme, elden çıkarma. 

2. Ölüm 

f. ol- Ölmek. 

-dı 25b-3, 28a-1 

-mışdur 22a-11, 25a-3 

fevz: (A) Galiplik, zafer, üstünlük, 

selâmet.  

f.-i felāḥ 20a-15   

feżā’il: (A) Faziletler, erdemler.  

f.-i 60b-6 

f.-ine 69b-3 

fışḳı: Hayvan tersi, tâze gübre. 

f. 62b-5, 77b-14 

f.-sı 62b-5 

fī-nefs-il-emr:(A) Hakîkatte, gerçekte. 

f. 24a- 5 

fī-sebīl-illāh: (A) Allah yolunda, 

karşılık beklemeksizin. 

f. sebīl-illāh 65a-2,5 

fī-l-cümle: (A) Nihâyette, sonunda. 

f. 23a-10   

fī-l-ḥaḳīḳa: (A) Hakikatte, hakikaten, 

gerçekten. 

f. 31a-14, 65a-7, 65b-5 

fī-l-ḥāl: (A) Bu anda, hemen, şimdi. 

f. 37a-8, 39b-13, 58a-9 

fi-l-vāḳiʿ: (A) Hakikaten, gerçekten. 

f. 24a-9   

fī-zemānına: (F) Zamanımızda, 

şimdiki zaman içinde.   

f. 23b-4                                                     

filk: Yay çeşidi  

f.-kisinüñ 17a-11 

firāş: (A) 1. Döşek, yatak; yaygı, şilte. 

2. Hasır, halı.  

f. 58a-4 

fuḳahā: (A)  Fıkıh âlimleri, fıkıh 

ilminde söz sâhibi olan kimseler, 

fakihler. 

f. 79a-10 

f.-yı müslimīn: Müslümanların 

fakihleri. 

f.-yı müslimīn 79a-10 
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                        G / Ġ  

ġaflet: (A) Gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık, dikkatsizlik. 2. İhmal,   

ġ. ėyle-:Gafillik etmek, boş bulunmak. 

-mek 20a-1 

gāh: (F) Zaman bildiren edat. 

g. 23b-6, 27a-12,13 

ġarābet: (A) Gariplik, tuhaflık. 

ġ. 30b-15 

ġarre/ ġarra: (A) 1. Alnında beyaz bir 

lekesi , akıtması olan (at vs.) 2. Ak, 

parlak, güzel, gösterişli, şatafatlı.   

ġ. 2b-2  

ġareż/ ġaraż: (A) 1. Gāye, maksat, 

istek, arzu. 2. Birine karşı beslenen 

kötü niyet, gizli düşmanlık, hınç, kin.  

ġ.-i 65b-4 

ġarīm: (A) Rakip, düşman. 

ġ. 15b-9  

ġas̱s̱ ü semīn: 1.Zayıf ve semiz 1. 

Fakir ve zengin. 

ġas̱s̱ ü semīn 28a- 11  

ġāyet: (A) 1. Nihayet, uç, son. 2. Çok, 

fazla, son derece. 

ġ. 59b-1, 8 

ġayr: (A) Başka bir kimse, başkası.  

ġ.-e 77b-1 

ġayrī: (A) 1. Başka.  

ġ. 72a-12 

ġ.-ler  66b-10, 68a-6 

ġays̱: (A) Yağmur.  

ġ. 20b-3 

ġazā: (A) İslâm dini uğruna yapılan 

savaş. 

ġ. 11b-1, 17b-6, 63a-5, 64b-11, 66b-5, 

68a-7, 71b-2  

ġ. -da 19b-6, 20a-8 

ġ. ḳıl- İslâm dini uğruna savaşmak 

11b-2 

ġ. –sında 20a-8 

ġ. –(y)a 65a-11 

ġażab: (A) Dargınlık, kızgınlık, 

darılma, kızma, hiddet, öfke. 

ġ. ėyle-: Kızmak, darılmak 

-miş 26a-2 

ġazavāt: (A) Akınlar, savaşlar.  

ġ. 20a-3 

gencīne:(F) Hazine, define. 

g. 54b-4 

gendüm: (F) Buğday 

g. 21a-6 
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gerdūn: (F)1. Dönücü, dönen, 

devreden. 2. Felek, dünya, semâ. 

g. 54a-13  

gerek: Lazım, gerek  

g. 11b-14,12a-1, 15b-10,13 

g. –dür 11b-13, 12a-8,17a-15, 17b-14 

g. kim 12a-12 

geşt: (F) 1. Gezme, dolaşma, 

seyretme. 

g.-elelik 26a-4 

g. ėyle-: Gezmek, dolaşmak. 

-(y)üp 26a-5 

g. ėyleyüp 2a-11 

getür-: Getirmek. 

g.-e 13b-4, 14a-7,15a-8,16a-3, 17a-9 

g. –eler 13a-1,3,5,7, 15b-6, 17a-10  

g. –se 16a-7 

gez: Okun çileye takılan kertikli yeri.  

8a-13, 12a-6, 14a-9 

g. –i: 9b-13, 12a-4,5 

g. –in 16a-2 

g.- inde 16b-11 

g. –ini 12a-10, 14a-8 

g. -den mi 12a-4 

g. gil 13a-14 

g. –siz 16b-12 

gezle-:  (Oku) yayın kirişine takarak 

kurmak, nişan almak. 14a-15 

g. -ye  14a-15 

g. -(y)üp 36a-5 

ġıbb: (A) 1. Son. 2. –den, -dan sonra. 

ġ. 28a-11 

ġılmān: (A) 1. Tüyü, bıyığı çıkmamış 

delikanlılar, gençler. 2. Köleler, 

esirler. 

ġ. 27a-2 

gine: Yine. 

g. 10a-6 

girift: (F) Bir kabza tutma biçimi. 

g. 10b-6,10                                                                       

g.-dür:10b-6 

gögrek: Mavimsi. 

g. 74a-12  

göndür/ gönder: Kargı, mızrak. 2. 

Sırık. 

g. 40a-10 

g.-i 40b-3 

g.-üñ 39a-9 

g.-in 40a-9  

ġurre: (A) Parlaklık, nurlu olma. 2. 

Atın alnındaki beyaz leke. 
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ġ. –si 73a-10,11, 77a-5 

gūş-keş: (F) Oku kulağa götürerek                      

çekme, atma. 

g.-dür 7b-1 

gūşe: (F) Köşe, bucak. 

g. 58a-7 

gūyā: (F) 1. Söyleyen, söyleyici. 2. zf. 

Sanki, diyelim ki. 

g. 23a- 9 

güher: (F) Gevher, inci, değerli taş. 

17a-4 

g.-e: 17a-4 

                  H/Ḥ/Ḫ                                                                                 

ḥadāyıḳ/ḥadāiḳ: (A) Bahçeler, bağ ve 

bostanlar. 

ḥ. 20b-8, 22a-4 

ḥ.-i behişt: Cennet bahçeleri 20b-8  

ḫadeng: (F) 1. Kayın ağacı. 2. Kayın 

ağacından yapılmış ok. 

ḫ.-i 20b-10 

ḫafī: (A) Gizli, saklı.  

ḫ. ol-: Gizli olmak, saklı olmak.  

-maya 19b-5 

ḫāk: (F) Toprak. 

ḫ. 58a-12 

ḫāk ėyle-: Toprak etmek, dağıtmak. 

-rler 58a-12 

hakeẕā: (A) Böyle, bunun gibi, 

böylece. 

h.20a-7 

ḥākim: (A) 1.Hükmeden, buyruğunu 

yürüten, hâkimiyet kurmuş olan, 

egemen. 2. Baskın durumda olan, 

diğerlerinden daha başta gelen.  

ḥ. –i 79b-5 

ḥākim ol-: Hükmetmek, hâkimiyet, 

kurmak. 

ḥ.ol-: 80a-10 

-alar 80a-10 

ḥaḳīr: (A) İtibarsız, değersiz, aşağı, 

âdi. 

ḥ. 21b-9 

ḫalāṣ: (A) Kurtulma, kurtuluş. 

ḫ. 41a-4, 67b-3, 68a14 

ḫ. ol-: Kurtulmak. 

-ur 68a-15 

ḥālet: (A) Hâl, keyfiyet, suret. 

ḥ.-i 24a-7 

ḫalel: Bozma, bozukluk. 

ḫ. 78b-13 

ḫalel vėr-: Bozmak, sarsmak. 
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-ür 78b-14 

ḥalḳiyyāt: Folklor 

ḥ. 46a 

ḫalṭ: (A) Bir şeyi başka bir şeyle 

karıştırma, mezcetme. 

ḫ: 58b-7 

ḫ. ol-: Karıştırmak. 

-unduġıdur 58b-7 

ḫār: (F) Diken. 

ḫ.-ından 58a-11 

ḫar-leng: (F) Topal eşek.  

ḫ.-leng 79a-8 

ḫarc: (A) 1. Vergi. 2. Sarf, gider, bir 

iş için kullanılan madde. 

ḫ. 61a-5 

ḫarc ėt-: Harcamak, tüketmek, 

sarfetmek. 

-ersiz 61a-5 

-mek 66a-15 

-en 66b-15 

-enler 66a-4 

-erler 65b-8 

ḥarem: (A) 1. Herkesin girmesine 

müsâade edilmeyen saygıdeğer, kutsal 

yer. 

2. Hac zamanında ihrâma girilen 

yerden itibaren Kâbe’ye doğru olan 

kısım. 

ḥ. 25b-14 

ḥ.-i muḥterem: Saygıdeğer, kutsal yer 

ḥ-i m. -de 27a-1 

ḥ-i m. –den 25b-14 

ḫarīdār: (F) Satın alıcı, müşteri. 

ḫ. 22a-14 

ḥarīż: Sonbahar, güz. 

ḥ. 8b-4 

ḥarīṣ: (A) Hırslı, tamahkâr, bir şeye 

çok düşkün. 

ḥ. 28a-11  

ḥasenāt: (A)  İnsanların iyiliği için 

yapılan hayırlı işler, iyilikler.  

ḥ. 62b-2, 64a-13, 64b-1 

ḥ.-ı 62a-10 

ḥasene: (A) İyilik, iyi ve güzel iş.  

ḥ. 72a-15, 72b-7 

ḥāṣıl: (A) Husûle gelen, husûl bulan, 

peyda olan, çıkan. 

ḥ. 23b-5, 58a-3, 64a-5 

ḥāṣıl ėt-: Ortaya çıkarmak, peyda 

olmak.  

-er 58a-3 
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 ḥ. ol-: Husûle gelmek, peydâ olmak. 

-ur 23b-5, 65a-8, 68a-14, 68b-3 

ḥ.-ı kelām: Sözün kısası, kısacası. 

ḥ.-ı kelām: 28a-9, 66b-7, 71b-9, 75a-

15 

ḫāṣṣ: (A) 1. Üst tabaka. 

ḫ. 28a-14, 28b-14 

ḫaṣm-āne: (A/F) Düşmancasına. 

ḫ. 34b-2 

ḫaşyet: (A) Korku, korkma. 

ḫ.-ini 27b-5 

ḫātime: (A) 1.Son, nihâyet, encam. 

2.  Yazılı eserlerin o eserin özeti ve 

netîcesi durumunda olan son bölümü, 

son söz. 

 ḫ. 69b-13 

ḫatm: (A) Hüküm ve kazâ icâb 

ettirme. 2. Sağlamlaştırma.  

ḫatm ėyle-: Sağlamlaştırmak. 

-di 29b-1 

ḥavāle: (A) Bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma, üstüne bırakma, 

ısmarlama. 

ḥ.-dür 22a-14 

ḫavf: (A) Korku, korkma. 

ḫ. 27b-5, 61a-2, 65b-10 

ḫ. ėt-: Korkmak, korkutmak. 

-ėr 61a-2 

-üp 61a-4 

ḫaylī: (F) Epeyce, çokça. 2. Bir takım 

3. Oldukça. 

ḫ. 23a-6  

-ce 23a-14 

ḫayrāt: (A) İyilikler, hayırlı işler. 

ḫ. 62a-10 

ḥayyiz: (A) 1. Taraf, meydan, mekân, 

mevki. 

ḥ. 56b-1 

ḥāżır: (A) Bir işi yapmak için gerekli 

her türlü şeyi tamamlamış olan, hazır.  

ḥ. 14a-13, 23b-2, 29a-9, 40b-2, 58a-5  

ḥ. ḳıl-: Hazırlamak 14a-14 

ḥ. –ol-: Hazır olmak. 

-ur 58a-5  

hebūṭ: İniş, yer 

h. 11a-6 

h. ėt- 11a-6 

helāk: (A) Mahvolma, ölme. 2. 

Harcanma.  

h. 27a-8, 58a-12, 78b-10 

helāk ėt-: Mahvolmak, ölmek. 
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-ersin 27a-8   

helāk ėy-: Öldürmek 

-lerler 58a-12 

helāk ol-: Mahvolmak, ölmek. 

-a 79a-2 

-up 78b-5 

ḥelāl: (A) Dînin yasaklamadığı (şey, 

hareket ve davranış). 

ḥ.79a-11 

ḥ. ol-: Dînen yasak olmayan şeyler. 

-maz 79a-11 

hem:(F) Üstelik, bir de 7b-5 

hemān: (F) Hemen, derhal, o anda. 2. 

Öylece, böylece. 

h. 24b-2 

hem-rāh: (F) yoldaş, yol arkadaşı. 

h. 4a-3  

hem-vār: (F) Düz yer, bir çırpıda olan 

yer, uygun yer. 

h.-dur 31a-10 

her-bār: 4a-4 

hergiz: (F) asla, kat’iyen, hiçbir vakit, 

hiçbir şekilde.  

h.17b-7 

hevā’ī: 1. Nefsine düşkün, ciddi 

şeylerle ilgisiz 2. Havaya ait, hava ile 

ilgili. 

h.-ler 24a-1 

hevlnāk: (A/F) Korkunç, korkulu. 

h. 28a-13 

hezārān: (F) Binlerce. 

h. 1b-2 

hezār bār: Bin kere. 1b-2 

ḫırāset: (A) Bekleme, koruma. 

ḫ.-e 21a-4, 57a-6 

ḥıfẓ u ḥırāset: Korumak, koruyup 

saklama. 

ḥıfẓ u ḥırāset 57a-6 

ḫırman: (F) hasat zamanı 15b-8  

ḫışm: (F) Kızgınlık, öfke. 

ḫ. 58a-10  

ḫışm u ʿitāb: Kızgınlık ve azarlama. 

ḫışm u ʿitāb: 58a-10 

ḫiḏmetkār: (A/F) Hizmet eden kimse, 

hizmetçi (Daha çok erkekler için 

kullanılır.) 

ḫ-uña 72a-10 

ḥimār: (A) Eşek, merkep.  

ḥ. 61a-9 

ḥ.-lar  
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ḥisāb: (A) 1. Hesap, sayma, aritmetik 

ḥ.-da 23a-11 

ḥ. –ınca 24b-2 

ḥiṣṣe: (A) Bölünen bir bütünden bir 

kimseye düşen kısım, pay. 

ḥ. 80a-10 

ḫiẕmet / ḫidmet : (A) Yardım. 

ḫ. 18a-14, 62b-8 

ḫ. ėt- İş görmek, çalışmak. 

ḫ. –(d)e 18a-14 

ḫ.-inde 58a-8 

ḫ. –ine 58a-5 

ḫ.ė. -meden 18a-11 

ḥikāyāt: (A) Hikâyeler. 

ḥ. 19a-3 

ḫilāf: (A) 1. Karşı, zıt. 2. Yalan. 

ḫ. 58a-2 

himmet: 1. Yardım, ihsan. 2. Çalışma, 

gayret, emek. 

h. 65a-6 

h. ėyle-: Yardım etmek, çalışmak  

-se 65a-7 

ḥīn:  Zaman, vakit. 

ḥ. 20a-2 

ḫȏd: (F) 1. Kendi 2. Baş zırhı. 

ḫ. 24b-10, 31a-12 

ḫor: (F) Değersiz, bayağı, hakir. 

ḫ. 69a-10, 72a-7 

ḫor ṭut-: Değersiz, hakîr kılmak.  

-ar 72a-7 

-arsa 72a-7 

ḥudūd: (A) Sınırlar, uçlar. 

ḥudūd-ı erbaʿ: Dört uç, dört taraf. 

-ını 22a-5 

ḥuḳūḳ: (A) 1.Haklar. 2. Toplumun 

yaşayışını düzenleyen, devlet 

müeyyidesiyle güçlendirilmiş yasa ve 

kuralların bütünü.  

ḥ.-dan 79b- 13 

ḫuṣūṣ: (A) Bakım, iş, şekil, yol, konu. 

ḫ. 24b-10, 26a-2 

ḫ.-a 26b-11 

ḫ.-dur 24b-10 

ḫ.-ında 67a-12 

ḥükm: (A) Hüküm, emir. 

ḥ.-i şerīf: Pâdişâhın yazılı emri. 

ḥ.-i şerīf: 22a-5 

hümāyūn: (A) Mübârek, kutlu. 2. 

Pâdişaha ait.  

h.-a 26a-2 
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hünerlü:1. Hüneri olan, mârifet ve 

mahâret sâhibi, usta. 2. Sanatla, 

ustalıkla yapılmış. 

h. 76a-5, 76b-14, 77a-2 

hünermend: (F) Hünerli, hüner 

sahibi. (kimse) 

h. 4b-12 

hüner-pīşe: (F)Hünerli, marifetli.(bkz. 

hüner-mend) 

h. 23b-1 

hünerver: (F) Hünerli, marifetli. 

h.-leri 19b-4, 25b-8 

hünerverān: (F) Hünerliler. 

h. 28a-11 

hüpāra: ? 

h. 50a 

ḥüsn: (A) 1. Güzel, iyi. 2.Güzellik, 

iyilik. 

h. -i ittifāḳ: İyi anlaşma, uyuşma, 

mutlu anlaşma. 

ḥ.-i tedārik: Güzel hazırlık. 

-le 25a-13 

              I/İ   

ıraḳ/ ırāġ: Uzak.  

ı. 76b-2 

ı. –dan 24a-2, 58b-1 

ırāġ ėyle-: Uzaklaştırmak. 

ırāġ ėyle: 58b-1 

ı. -(ġ)a 16b-14 

ı.-lıġı 23a-10 

ıssı: Sıcaklık, hararet.   

ı. 77a-2, 78a-2 

ʿışḳ: (A)  Arzu,istek, aşk 

ʿı. 2b-11   

ıṭlāḳ: (A) Salıverme, koyuverme. 

ıṭlāḳ ėyle- Salıvermek. 

-r 23a-4  

ı. olın-: Salıverilmek. 

-ur 27a-13 

ʿibād: (A) 1. Uzaklaştırma 2. 

Uzaklaştırılma. 

ʿi. 2a-9 

ʿibāret: (A)  Sadece -den meydana 

gelmiş, -den oluşmuş, başka bir şey 

değil, ancak bu. 

ʿi. 68a-8,10   

ibrişim: (F) Bükülmüş ipekten iplik. 

i. 67b-2 

ibtidā: (A) 1. Başlama 2. Başlangıç 3. 

zf. İlkin, en önce. 
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i. 21b-10, 27a-14 

ichād: Son derece eleme, kedere, 

sıkıntıya uğratma, uğratılma. 

i. 2b-15  

icmāl: (A) Kısaltma, özetleme. 2. Öz, 

özet. 

i. 28b-2 

icrā: (A) 1. Yapma, yerine getirme, 

bir işi yürütme. 

i. 29a-10 

i. ėt-: Yapmak, bir işi yerine getirmek. 

-üp 29a-10   

içerü/ içre: İç kısım, iç taraf. 

i. 17b-2, 21b-10 

i.-den 24a-14  

idmān: (A) Alışkanlık kazanmak için 

bir şeyi  birçok defa tekrarlama, tâlim.  

9a-15,12b-4, 8, 13a-11, 14b-11, 15a-

1,3,7 

i. –a 13a-5, 15a-1     

i.-ın 9a-15, 12b-9    

idük: Edük, ayakkabı. 

i.-i 79b-7 

iftiḫār: (A) 1. Övünme, koltuk 

kabartma. 2. Şeref, şan. 

i. 55b-4 

terk–i iftiḫār: Övünmeyi bırakmak. 

terk–i iftiḫār 55b-4 

iḥsān: (A) 1. İyilik etme. 2. Bağış, 

bağışlama. 3. Verilen, bağışlanan şey. 

i. 27b-1 

i. olın-: Bağışlanmak. 

-dıḳdan 27b-1 

iḥrāc: (A) 1.Dışarı çıkarma, dışarı 

atma. 2. İlişkini bitirme, çıkarma. 

i. 59a-8,10 

i. ėt-: Dışarı çıkarmak, atmak.  

-üp 59a-8 

iḫtilāl: (A) Bozukluk, bozulma, 

karışıklık, düzensizlik. 

i. 57b-12, 58b-4, 6 

iḫtilāl-i niẓām: Düzeni bozmak. 

iḫtilāl-i niẓām: 57b-12 

ihtimāmen: (A) Bir şeyin iyi olması 

için özenerek gayret gösterme, 

üzerinde dikkatle çalışma, özen, 

özenme. 

i.  68a-10 

iḥtirām: (A) Saygı, hürmet. 

i. 54a-13 

iḫtiṣār: (A) Kısaltma, anlama zarar 

vermeden açıklama ve ayrıntıları 
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çıkararak maksadı daha kısa ifâde 

etme. 

i. 69b-2 

i. ḳıl-: Kısaltmak 

-ındı 69b-2 

iḫtiyār: (A) 1.Seçme, intihap etme, 

tercih etme. 2. Katlanma, kabul etme, 

râzı olma. 

i. 69a-13,14 

i. ėyle-: Seçmek, kabul etmek.  

i. ėyle-: 69a-13 

iḥyā: (A) 1. Diriltme, canlandırma. 2. 

Lûtfetme. 3. Uyandırma, tazelik 

verme. 

i. 28b- 12 

iḥyā ol-: Lûtfetmek 

-unsun 28b-12  

iḳdām: (A) Gayret ve sebatla çalışma, 

devamlı çalışma. 2. İlerleme. 

i. 27a-9 

is: sahip 8b-10                                                                                                  

iḳlīm: Ülke, diyar 

i.-e 17a-15 

ikrām: (A) Bağış, ihsan, kerem.  

i. ėt- Bağışlamak 14a-3   

iḳtiżā: (A) 1.Gerekme. 2.Lâzım 

getirme. 

i. 58b-3 

i. ėt-: Gerekmek. 

-er 58b-3 

ilerü: İleri. 

i. 29a-15, 39a-2 

i. –de 37b-11 

ilḥāḳ: (A) Katma, katılma, karışma, 

karıştırma. 

i. 57b-11 

i. ol-: Katmak, karışmak. 

-unmaḳ 57b-11 

iltifāt: (A) 1. Yüzünü çevirip bakma. 

2. Dikkat. 3. Hatır sorma, gönül alma. 

i. 23a-11 

iltifāt : (A) 1. Yüzünü çevirip 

bakma.2. Dikkat. 3. Hatır sorma, 

gönül alma.  

i. 25b-8, 27a-15 

iltifāt bul-: Hatır sormak, gönül 

almak. 

-dı 25b-8 

īmā: (A) 1. İşaret. 2. İşaretle anlatma, 

dolayısıyla anlatma.  

ī.-sını 20a-3 
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imdi/emdi: Şimdi, şu an.   

i. 79b-13 

imtinān: (A) İyiliği başa kakma. 

i. 61a-7 

i. ėt-: İyiliği başa kakmak. 

-üp 61a-7 

imtis̱āl: (A) Örnek olarak alıp ayak 

uydurma, uyma, uyulma. 2. Boyun 

eğip itâat etme, emre göre hareket 

etme. 

i. 69a-3 

i. ėt-: Uymak. 

-üp 69a-3 

imtiyāz: (A) 1. Başkalarından 

ayrılma, farklı olma. 2. Ayrıcalık. 

i. bul-: Ayrıcalık bulmak, farklı 

olmak. 

-dı 26a-6 

ins: (A) İnsan. 

i. 79b-15 

i. ü cin: Cin ve insan 

intiḫāb: (A) 1. Seçme, seçilme. 2. 

Seçim 

i. 19b-3, 59a-5 

i. ėyle-: Seçmek. 

-dim 19b-3 

irāde: (A) Dileme, isteme, meram 

etme. 2. Ferman, buyruk, emir. 

i. ḳıl-: İstemek, emir vermek. 

i. ḳıl- 23b-1   

irsāl: (A) 1.Göndermek, yollamak. 2. 

Koyuvermek, salıvermek.  

i. 69a-8 

i. ėt-: Eylemek, kılmak. 

üp 69a-8 

is̱bāt: (A) 1. Şahit ve delil göstererek 

doğrusunu meydana çıkarma. 2. Var 

etme. 

i.-da 27b-5 

i. ėt-: Kanıtlamak, doğrusunu ortaya 

çıkarmak. 

-mişdür 26b-12 

istiʿāẕe: (A) Sığınmak, korunmak. 

i. 60a-15 

istidʿā: (A) Rica ve talep etme, 

yalvararak isteme. 

i. 2b-9 

istiʿmāl: (A) Kullanma. 

i. 57a-4 

ʿitāb: (A) 1.Azarlama, tersleme, 

paylama. 

2. Ayıplamak, sitem etmek. 
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ʿi. 58a-10, 72b-12 

ʿi. olın-: Ayıplanmak, sitem edilmek. 

-dum  72b-12 

-up 72b-15 

iṭʿām: (A) Yemek yedirme, yemek 

verme, verilme. 

i. 20a-12 

iʿtibār: (A) 1. Saygı gösterme. 2. 

Ehemmiyet verme. 3.Şeref, haysiyet. 

iʿ. 23a-11, 75b-7 

i. ol-: Saygı göstermek. 

-undı 23a-11 

iʿtibār bul-: Saygı bulmak. 

-a 23a-10 

iʿ.-larında 23a-12 

iʿ. ol-: Saygı göstermek, ehemmiyet 

vermek.  

-undı 25a-10 

iʿtiẕār: (A) Özür dileme. 

i.-dan 22b-7 

ittifāḳ: (A) Birleşme, uyuşma, 

sözleşme. 

i. 22b-14, 23b-3, 28a-11, 58a-6, 63b-1 

i. ėt-: Birleşmek. 

-üp 22b-14 

ʿivaż: (A) Bir şeye karşılık olarak 

verilen veya alınan şey, bedel, karşılık. 

ʿi.-ı 61a-6 

iẓhār: (A) Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme. 

i. 61a-10 

i. ėt-: Açığa vurmak, meydana 

çıkarmak. 

-e siz 61a-10 

ʿizz: (A) 1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, 

ululuk. 3. Güçlülük. 

ʿi. 24b-3  

 ʿi. ḥużūr-ı peyġamber: Peygamberin 

yüce huzuru. 

-de  24b-3  

   K/Ḳ      

ḳabā: (A) Üste giyilen elbise, cübbe, 

kaftan. 

ḳ. 55b-3   

ḳabża: Ok atılacak yayın tutulacak 

yeri. 

k. 10a-1, 10b-5,6,7,8, 17b-12, 24a-8, 

13 

ḳ. -i üstād 10b-1 

k. –da: 24a-14 
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k. –dan 12a-13, 12a-14,15, 12b-5, 

23a-8 

k. -dur 10b-8 

ḳ. -nuñ 10b-4, 9, 12a-15, 24a-13  

k. –sı 15a-12 

k. –sın 35b-6 

k. –sını 26b-2 

k. –sında 17b-15 

k. –sından 12b-7  

k. –ya 10a-1, 14a-6, 14b-1,16a-3  

k. –yı 12a-7, 12b-15 

ḳaçan: Ne zaman, ne vakit ki  

ḳ. 23b-15, 57b-1,73b-8, 74b-7,9 

ḳ. ki 23b-15 

ḳ. kim 12b-2, 14b-13,15a-5, 16b-13, 

17a-13, 23a-6, 9 

ḳadem: (A) 1.Ayak  

ḳ. 7b-8 

ḳ. -in 17a-9, 17b-2 

ḳ. -inüñ 17b-1 

ḳ. -leri 59b-14 

k. -lerini 7b-8 

2. Bir ok atma biçimi 

k. 16a-14 

3. Adım 4. Yarım arşın uzunluğunda 

bir ölçü. 

k. -leri 21b-2 

ḳadd: (A) Boy 

ḳadd ü  ḳāmet: Boy bos 

ḳadd ü  ḳāmet 27b-4  

-i 25b-13 

ḳadīm: (A) Geçmişi uzun zamana 

dayanan, eski. 

ḳ.-inde 60b-7, 62a-1 

ḳādir: (A) 1. Kudret sahibi, kudretli, 

kuvvetli, güçlü. 

ḳ. 24b-3, 70b-1 

ḳ.-i muṭlaḳ: Mutlak güç, Allah 

-dur 70b-1 

ḳ. ol-: Kuvvetli, güçlü olmak. 

-a 24a-4  

kâhil: (A) 1. Olgun orta yaşlı kimse, 

erişkin. 2. Hareketi ağır, gayretsiz, 

tembel. 

k. 58a-8 

k. ol-: Ağırlaşmak, tembelleşmek. 

-up  58a-8 

ḳaḥṭ: (A) Kuraklık, kuraklıktan dolayı 

ürünün yetişmemesi. 

ḳ: 58b-8 
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ḳ. ü ġalā: Kıtlık ve pahalılık. 

ḳ. ü ġalā: 58b-8 

ḳāʿide: (A) 1. Usul, nizam, kural. 

2.Esas, temel.  

ḳā’īl: (A) Söyleyen, diyen. 2. Razı 

olmuş, boyun eğmiş. 

ḳ. 29a-4  

ḳā’īl ol-: Söylemek, razı olmak. 

-mayup 29a-4 

ḳ. 23b-5, 24a-3, 25a-6 

ḳā’im: 9b-8, 9b-9 

ḳal-: 1. Kalmak, durmak 2. Artan, 

kalan. 

ḳ.-a 17b-12 

ḳalʿa: (A) Kale, hisar.  

ḳ.-(y)a 28b-4 

ḳ.-sın 28b-13 

kām: (F) Meram, arzu, emel, istek. 

k. 20a-14 

ḳanda: Nerede. 

ḳ 15b-2 

ḳanḳı: Hangi  

ḳ. 6b-14, 14a-11, 55a-7, 68a-11, 69a-3 

ḳamçı: 1.(Eski Türkçeden beri 

kullanılır; Eski Türkçede at, boğa ve 

devenin erkeklik organına 

verilen kamçı adıyla ilgili olabilir) 2. 

Ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibâret vurma 

âleti, kırbaç, tâziyân.  

ḳ. 77a-14 

ḳāmet: (A.) Boy, endam. 

ḳ. -i 12a-11 

kāmil: (A.) İlim, fazilet ve manevi 

meziyetler bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş kimse. 

k. 17a-3, 74b-11, 80a-9 

k.-ler 17a-3 

ḳarañu: Karanlık. 

ḳ. 59b-1 

ḳarındaş: 2b-3,5 

k.-a 2b-3 

k.-ımuz 2b-5 

ḳarīb: (A) Yakın. 

ḳ. 59a-8, 60b-15, 61b-11  

ḳarīb ol-: Yakın olmak. 

-mış 59a-8 

ḳarż: (A) Ödünç. 

ḳ. 66b-3 

ḳ.-ı ḥasen: Bir menfaat karşılığı 

olmadan fâizsiz verilen borç. 

ḳ.-ı ḥasen 66b-3,4 
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ḳaṣaṣ-i ḥacerī: (A) Hacer Kıssası. 

k.-de 11a-5 

ḳaṣd: (A) Niyet, istek, amaç, gāye. 

ḳ. 65a-8 

ḳ. ṣaḥīḥ: Gerçek niyet. 

ḳ. ṣaḥīḥ 65a-8 

ḳasem: (A) Yemin. 

ḳ. 61b-12 

ḳasem ėt-: Yemin etmek. 

-üp 61b-12 

ḳaṭʿ: (A) 1. Kesme, kesilme, biçme 2. 

Halletme, karar verme, bitirme, sona 

erdirme. 

ḳ. 21b-4, 24a-1, 27b-9, 59b-2  

ḳ.  ėt-: Bitirmek, sona erdirmek. 

-üp 27b-9 

ḳaṭʿā: (A.) Asla, hiçbir zaman, 

kat’iyen.  

ḳ. 65a-12 

ḳataġan:  Nasırlaşmak, katılaşmış,           

sertleşmiş. 

ḳ. 15a-4 

ḳatar: Katar, sıra, art arda dizilmiş. 

ḳ. 61b-6 

ḳatarlan-: Sıralanmak. 

ḳ.-up 61b-6 

ḳavī: (A.)  Güçlü, kuvvetli. 

ḳ. 61b-8    

ḳavl: (A.) Fikir,söz. 

k. -i 10b-5,9 

ḳ. -īdür 24b-13 

k. -ince 65b-12 

k. -leri 80a-12 

ḳavla-: Deri, kabuk vb. şeylerin parça 

parça, pul pul kalkıp dökülmesi.   

ḳ. –mış 14b-8  

ḳavs: (A.) Yay, keman. 

ḳ. 21a-10 

ḳ.-le 20a-9 

Ḳavs-nāme: Ok, okçuluk ve okçulara 

dair yazılan eser.  

ḳ. 2b-5-9 

ḳavşuña: 9b-6 

ḳavvāsān: 1. Oklu askerler 2. Ok 

yapan okçular. 

ḳ. 19a-4 

ḳāżī/( ḳādī): (A.) Şeriat hâkimi. 

ḳ.-sı 21b-11  

ḳażiyye: Mesele, husus. 

ḳ. 11b-7 
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k.-yi 11b-7 

kelām: (A.) 1.Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, 

ifâde.  2. Söyleyiş, söyleme.  

k.-ı ḳadīm: Kadīm söz 

-inde 67b-6 

kelb: (A.) Köpek. 

k.-e 79b-7 

kelīm: (A.) 1. Söz söyleyen, konuşan 

kimse, mütekellim. 2. Kendisine söz 

söylenen, hitap edilen kimse. [Tur 

dağında Cenâbıhakk’ın kendisine hitap 

etmiş olması sebebiyle Hz. Mûsâ’ya 

lakap olmuştur.] 

k. 80a-3 

k. ėt-: Söz söylemek. 

k. ėt-: 80a-3 

-diñ 80a-3 

kemāl: (A.) Olgunluk, yetkinlik, 

tamlık, eksiksizlik. 

k. 22b-12, 25b-12 

k.-i celādet: Eksiksiz yiğitlik. 

-le 25b-12 

k.-i ṣıḥḥat: Sağlıkla, sağlığın son 

derecesi. 

k.-i ṣıḥḥat 22b-13  

kemān: (F.) Yay (ok atan) 2. Kavis. 

k.-uñ 26b-2 

kemāngir/ kemānger: (F.) Yay tutan, 

yay yapan. 

k.-e 25b-9, 29a-2, 30a-6 

kemā-yenbaġī: (A.) Gereği gibi, lâyık 

olduğu gibi, uygun şekilde. 

k. 19b-5 

kemḫā: (F.) İpek kumaş, havsız 

kadife.   

k.-cı 30a-1 

kemī: (A.) Yiğit, kahraman, savaşçı. 

k. 61a-14 

k.-lerden 61a-14 

kemīne: (F.) Zavallı, hakir, âciz. 

k. 2b-14 

k. keminesi 8b-10   

kepek: Öğütülüp elenen tahıl 

tanelerinden eleğin üstünde kalan tahıl 

kırıntıları. 

k. 12b-11  

kepaze: (F./A.) Okçuluğa yeni 

başlayanların sadece idman için 

kullandıkları bol ve gevşek talim yayı.  

k.13a-12, 14a-13  

kerāmāt: (A) Keremler, bağışlar. 
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k.-ından 22b-14 

kerāmet: (A) 1. Kerem, bağış. 2. 

İkram, ağırlama. 3. Velilerin lüzûmu 

anında gösterdikleri fevkalâde hal.  

k. 60a-6 

kerrat: (A) Kerreler, defalar, kezler. 

k. 24b-10  

k. -ile 24b-10 

kesb: (A) Çalışıp kazanma. 

k. 25b-7 

keşşaf: (A.) Keşfeden, bilinmeyen 

şeyleri meydana çıkaran kimse. 2. 

Gizli anlamları, sırları açıklayan 

kimse.  

k. 79b-9  

ḳılavuz:Eski Türk. kulābuz > kulāvuz) 

[Eski bir Îran dilinden gelmiştir. Yol 

gösteren kimse veya şey, rehber, delil.  

ḳ. 23a-13  

ḳılāde: (A) Gerdanlık. 

ḳ. 67a-14 

ḳılın-: Herhangi bir tavır ve hareket 

takınmak. 

ḳ.-dura 5b-7 

ḳındır-: Yöneltmek. 

ḳ.-alar 57a-12,13 

ḳıraṭ: (A.) Seviye, ölçü. 

ḳ.-dur 16a-6,7 

ḳıyām: (A.) Kalkma, ayağa kalkma, 

ayakta durma. 

ḳ. 26a- 4  

kile: (A.) Tahılın türüne, kullanıldığı 

yere ve zamana göre ağırlığı değişen 

ölçek. 

k. 12b-11, 78a-4 

kimesne: Kimse. 

k. 15b-9, 23b-9, 63a-11,64a-6, 65b-3, 

68a-9, 70b-1, 72a-5, 72b-6, 73b-11 

k. –yi 15b-10 

k.-ler 57b-9, 13, 65b-7 

k. –lerdendür 65b-6  

kirām: (A) 1. Soyu temiz, soylu 

kimseler, şerefli ve ulu kimseler. 2. 

Cömert, eli açık, iyi kalpli kimseler.  

k. 68a-9, 69a-4 

k.-uñ 68a-9 

kirevet/ kerevet: Asma çardağı, 

çardak. 

k. 26a-13, 

k.-üñ 26a-15 

kiriş: Ok yayının iki ucu arasına 

gerilen esnek bağ. 
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k.  7b-5, 11b-14, 12a-2,15a-13, 21a-

10,11 

k. –i 13b-2 

k. –in 13a-15 

kirişle-: 1. (Yayın) kirişini germek, 

okun gezini çiledeki yerine takmak. 2. 

Kiriş vazifesi görecek yapı 

malzemesini yerleştirmek.  

k. -en 20b-11 

kīse: (F) 1. Kese, küçük, büyük torba, 

kap. 2. Cepte taşınan para torbası. 

k. 55b-2  

k.-yi dellāl: Para torbası satıcısı. 

k.-yi dellāl: 55b-2 

ḳo-: 1.Ad vermek. 2. Uyulması 

gereken kuralları belirlemek. 

ḳ.-mayacaġın 25a-13 

ḳo-: Koymak, yerleştirmek. 

ḳ. –a 17b-12,15 

ḳ. –maya 40b-11 

ḳoġ-: 1. Takip etmek, izlemek, 

kovalamak. 2. Koşturmak. 

ḳ. 77b-1 

ḳ.-an 77b-1 

ḳolān: At, eşek vb. hayvanların 

semerini veya eyerini bağlamak için 

göğsünden aşırılarak sıkılan yassı 

kemer.  

ḳ. ur-: Hayvanın semerini  ya da 

eyerini bağlamak.    

-urlar 23b-11  

ḳorḫu: Korku. 

ḳorḫud-: Korkutmak. 

ḳ.-ursız 60b-14, 61a-1 

köstek: Hayvanın kaçmasını önlemek 

için iki ayağına bağlanan kısa ip veya 

zincir. 

k. 77b-13 

ḳudret: (A) Kuvvet, güç.   

ḳ. 7a-1 

ḳ. -i: 7a-1 

ḳuç: Kucak 

ḳuç-: Kucaklamak. 

ḳ. 80a-6 

ḳ. -duñ 80a-6 

kūh: (F) Dağ. 

k. 76b-8 

kūh-ı Ṭūr: Tûr Dağı. 

k. -ı Ṭūr 76b-8 

ḳula: (T.) 1. Al ile kır arasında bir at 

rengi. 2. Bu renkte olan. 

ḳ.: 59a-9 
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ḳūlān:  1. Düz renkli, görünüşü at ile 

eşek arası olan, Orta Asya menşeli 

yabânî at. 2. İki üç yaşında dişi tay,.  

ḳ. 76a-9, 77b-4 

ḳ. 62b-4 

ḳ. ur-: Hayvanın semerini  ya da 

eyerini bağlamak.    

-urlar 23b-11 

ḳurʿa: (A.) Ad çekmek 7a-2 

ḳ. ṣalmaḳ: kura çekmek 7a-2 

ḳurb: (A.) Yakın olma, yakınlık, 

yakın bulunma. 

ḳuş oḳı: Bir ok çeşidi. 

ḳ. 16b-11, 16b-12 

gūşe: (F.) Köşe, bucak. 

g. 58a-7 

ḳuvā: (A) Kuvvetler, güçler. 

ḳ. 78b-13 

ḳ.-sına 78b-13 

-künān: (F.) –yaparak, -ederek; 

yapan, eden. 

k. 23a-2  

ḳ.-ında 21b-13, 22b-1 

küfet: (F.) Leğen. 

k. –i 14b-10 

küffār: (A.) Kâfirler, hak dinini inkâr 

edenler.  

k. 20b-9, 60b-13, 61b-2 

k. –e 20b-9 

küllī: (A.) 1. Umûmî, bütün 2. Çok. 

k. 22b-3  

külliyen: (A.) Tamamen, bütün bütün. 

k. 22b-3 

kümeyt: (A.) Doru at. 

k. 73b-2,3, 77a-4 

küşād- güşād: (F.) Yayın çekilerek 

okun atılması. 

k. 7b-3                                                                    

k. vėr-: Ok atmak 7b-3, 10a-2, 14a-9, 

16a-5  

k. –ı 15b-10,11,13 

küttāb: (A.) Kâtipler, yazıcılar. 

k. 57a-8                                                      

L  

lāzım: Gerekli, lüzûmlu. 

l. 18b-2, 57b-6, 78b-8 

l.- dur 18a-13    

lākin: Ama, ancak, fakat. 

l. 19a-4, 22a-8, 29a-8, 29b-9, 31a-5   
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lā-siyemmā: (A.) Hele, en çok; 

bâhusûs. 

l. 19a-14   

lāyık: (A.) Yakışan, yaraşır, yakışık. 

l. 23b-2, 27a-1, 58b-5 

lehv: (A.) Önemli şeylerden 

alıkoyacak faydasız iş, oyun, eğlence. 

l. 71b-6  

lehv ėt-: Oynamak. 

-se 71b-7 

lodos:1. Güneyden veya güneybatıdan 

esen ve bazen de yağış getiren yerel 

rüzgâr, kaba yel, boz, yel. 2.Okçulukta 

bir terim.   

l. 26a-7, 26b-13, 28a-8, 28b-3, 8      

luṭf:(A) İyi muâmele, iyilik, 

yumuşaklık, hoşluk. 

l.-u 65a-14           

M 

māʿadā: (A.) –den başka 

m. 20a-14, 23a-15, 30b-1 

maʿāṣır: (A.) Üzüm, susam ve 

sâirenin sıkılacağı yerler. 

m. 27b-2 

mābeyn: (A.) 1. İki şeyin arası, 

aradaki şey, ara. 

m.-de 25a-1 

m.-leri 34b-3  

maġfūr: (A) Allah tarafından 

günahları bağışlanan veya 

günahlarının bağışlanması için 

Cenâbıhakk'a duâ edilen. (ölmüş 

kimse)  

m. –e 79b-8  

maġrib: (A.) Güneşin battığı yön, 

taraf, batı. 

m. 15a-15  

maḥfūẓ: (A.)  Saklanmış, gizlenmiş. 

m. ol-: Saklanmak, gizlenmek. 

-alar 60b-6 

maḥlūḳ: (A)1. Allah tarafından 

yaratılmış, yok iken var edilmiş. 2. 

Yaratılmış şey, insan, hayvan, yaratık. 

m. 68b-8, 69b-1, 77a-8 

maḫṣūṣ: (A) 1. Husûsîleşmiş, 

başkasında bulunmayan, yalnız bir 

kimseye ait olan. 2. Birine ayrılmış 

olan. 

m. 23b-8  

maḥall: (A) Yer. 

m. 29a-4 

m. -de 25a-2 
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mahv: (A.) Yok etme, varlığına son 

verme. 

m. 72b-8 

m. ol-: Yok etmek, ortadan kaldırmak, 

varlığına son vermek. 

-unur 72b-8 

maḥż: (A.) Hâlis, katkısız, sade, tam.  

m.-ı ḳuvvet: Tam kuvvet. 

m.-ı ḳuvvet 20a-1 

maḫzūn: (A.) Üzüntülü, gamlı, 

kederli, hüzünlü. 

m. 65b-10 

maḫzūn ol-: Kederli olmak, gamlı 

olmak. 

-mazlar 65b-10 

maḳbūl: (A.) 1. Kabul olunmuş, 

alınmış, alınan. 2. Beğenilen, hoş 

karşılanan. 

m. 40a-11, 77a-4, 79b-15 

m.-dur 40a-11 

m. -ı 77a-4 

maḳbūl ṭut-: Beğenmek, hoş 

karşılamak. 

-arlar 23a-14 

maḳdūr: (A.) Güç, kuvvet, kudret. 2. 

Allah’ın takdiri, kader. 3. Elden gelen. 

maḳdūr-ı beşer: İnsan için 

yapılabilecek . 

m.-ı beşer 25b-8 

maḳūle: (A.) 1. Cins, tür, takım, çeşit, 

nevi. 2. Bir cinsin en aşağı tabakası. 

m. 74b-10 

maraż: (A.) Hastalık, dert, bela. 

m. 28a-13, 78b-14 

m.-ı mevt: Ölüm hastalığı. 

m.-ı mevt 78b-15 

maʿrūf: (A.) Bilinen, belli. 

m.18b-12 

maḳṣūd: (A.) Kasdolunan, istenilen 

şey, istek. 

m.-ı nām: 20a-13 

maʿḳūl: (A.) Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıkî. 

m. 72b-13 

maḳūle: (A.) Takım, çeşit, soy. 

m. 19a-15, 24a-6, 57b-13 

mālik: (A.) Bir şeye sâhip olan 

(kimse), sâhip. 

m. 66a-1 

mālik ol-: Sahip olmak. 

-mışdı 66a-1 

maʿlūm: (A.) Bilinen, belli. 
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m. ol- Belli olmak. 

-a 24b-5, 59b-4, 63a-9 

maʿmūr: (A.) Bayındır, şenlikli. 

m. 58a-6 

m. ol-: Bayındır olmak. 

-up 58a-6 

maʿnā: (A.) Mânâ, anlam. 2. İç, içyüz.  

m. 24b-3 

maraż: (A.)  Hastalık, illet. 

m. 79a-2   

m.-i mevt: Ölüm hastalığı. 

m.-i mevt: 79a-2 

maʿrūf: (A.)Bilinen, belli. 

m.18b-12, 22a-12 

mā-ṣadaḳ: (A.) Tasdik edilen, olunan 

husus, uygun, tıpkı. 

m. 31a-7   

maṣlaḥat: (A) 1. İş, husus, mesele, 

ihtiyaç. 2. İyi olan ve iyiliğe yol açan, 

hayır getiren, fayda sağlayan şey. 

m.-ı 64a-11 

maṣṭaki: (A. maṣṭakā) Sakız ağacı, 

fıstık ağacı vb. kabuğundan elde 

edilen sakız, bir nevi reçine.  

m. 14b-9  

maşrıḳ: (A.) Güneşin doğduğu yer 

veya yön gün doğusu, doğu, şark. 

m. 15a-15 

māteḳaddem: (A) Önceleri, geçmiş 

zaman. 

m. 8a-11 

m. deki 8a-11 

mazmun: (A) 1. Mânâ, kavram 2. 

Nükteli sanatlı ince söz.  

m.-ına 23b-13 

m.-unda 69b-11 

medāyin: (A) Medine’nin çoğulu. 

m.-de 31a-14 

mefhūm:(A)Fehmolunmuş, 

anlaşılmış. 

m. 22b-15 

m.-ını 23b-15  

maḥārib: (A) Mihraplar.  

m. 20a-4 

meftūḥ: (A) 1.Açılmış, açık. 2. Ele 

geçirilmiş, zaptolunmuş, fethedilmiş. 

m. 77a-7 

meftūl: (A) Bükülerek fitil hâline 

getirilmiş, bükülmüş, kıvrılmış. 

m. 77a-9 
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mekīn: (A.) Temekkün eden, oturan, 

yerleşen. 

m. 25a-12 

melik: (A.) Hükümdar, hakan.  

m.-e: 17b-10, 12  

memnūʿ: (A.) Men edilmiş, yasak 

edilmiş.  

memnūʿ ol- Yasaklanmak. 

m. 21a-7, 67a-15 

-madılar 21a-7 

-duġınuñ 67a-15 

me’mūl: (A.) 1. Emel edilen, ümit 

olunan, umulan, beklenilen. 2. Ümit, 

umut. 

m. –den 23a-14 

menʿ: (A.) Yasak etme, bırakmama, 

durdurma, vermeme. 

menʿ ėt-: Yasaklamak. 

-meyen 67a-5 

m.-ine 27a-9 

menāfiʿ: (A.) Yararlar, faydalar, 

kârlar, menfaatler. 

m. 70b-13 

m. -nden 

menāl: (A.) 1. Nâil olunan, sahip 

olunan, ele geçirilen şey. 2. 

Yetiştirme, nâil olma. 

m. 55b-2 

māl ü menāl: Varı yoğu, bütün 

varlığı, mal mülk.  

māl ü menāl: 55b-2 

menāzil: (A.) Menziller, duraklar, 

konak yerleri. 

m. 21b-4, 23b-15, 24a-1, 27b-7, 28b-2 

m. -i baīd: Uzak menziller. 

m. -i baīd 27b-7 

m. 21b-4, 23b-15, 24a-1, 27b-7 

menāzil ḳaṭʿ ėt- Menzilleri geçmek. 

-melerine 21b-4 

menber/minber: (A) Câmilerde 

hatibin çıkıp hutbe okuduğu 

merdivenli kürsü.  

m. 31a-13 

m.-i müsteṭāb: Güzel minber. 

menḳūl: (A) 1. Nakledilmiş, bir 

yerden bir yere taşınmış, taşınan. 

m.-dür 24a-15, 69b-4 

menlā: (A) Molla. 

m. 24b-13 

menzil: (A.) 1. Mevki, mertebe 
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2. Okun eriştiği uzaklık, hedef. 

m. 4a-5, 8a-15,18b-13, 21b-4, 22a-8, 

23a-1, 23a-5, 9, 23b-1,6,9,14, 25b-6  

m. dik-18b-13 

-memişdür 25a-2 

m.-deki 26a-1 

m.-den 29a-4 

m. –i 25a-13, 27a-14, 27b-13, 28a-8, 

28a-9, 28b-11 

m.-idür 28b-8 

m.-in/iñ: 8a-15, 15b-1, 24a-10, 26b-

15, 27b-3, 28b-9, 29a-10, 29b-13, 30a-

7  

m.-ine 26a-8, 26b-13 

m.-inde 26a-6, 26b-10 

m.-inden 26a-7 

m. –ine 25b-9 

m. –ini 24a-8, 25b-15, 28a-5, 29a-14  

m. –ler 24a-5, 25b-1, 5, 26a-12  

m.-leri 28a-6, 29a-11  

m.-lerimi 27b-5 

m. –lerine 29b-8 

m.-ümden: 4a-5 

merkeb: Eşek 

m.-ini 78b-10 

mertebe: (A.) 1. Derece, basamak. 2. 

Rütbe, paye. 3. Miktar. 

m. 25b-13 

m.-(y)e 25b-11 

mervī: (A.) Ağızdan ağıza söylenip 

gelen, nakil ve rivâyet edilen.  

m.-dür 64b-12, 65a-3, 15, 66a-6, 73b-

6, 74b-1 

mes̱āb: (A.) 1. Geri dönülecek yer. 

2.Suyun biriktiği insanların toplandığı 

yer. 

m. 20b-14 

mesfūr: (A.) Yazılmış, adı geçmiş. 

m. 22b-4 

mesṭūr: (A.) Satırlanmış, yazılmış, 

çizilmiş.  

m.-da 19b-11 

meşrūḥ: (A.) Şerh olunmuş, 

açıklanmış. 

m. 19b-11, 22a-6 

meşāhir: (A.) Ünlü kimseler. 

m.-i 18b-14 

meşārıḳ: (A.) 1.Güneşin doğuşunu 

gören yerler, doğu taraflar. 2. Doğu’da 

bulunan memleketler, doğu ülkeleri.    

m.-da 79b-9 
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miyān: (A.) 1. Orta. 2. Meyan, ara, 

aralık. 

m.- ında 28a-14 

mevt: (A.) Ölüm. 

m.-e 59a-8 

mezbūr: (A.) Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

m. 22a-13, 24a-7, 26a-2, 7,10, 12, 

27a-4, 27b-14, 28b-10, 29b-13, 30a-7 

m.-i 25b-14, 29b-1 

m.-uñ 25b-11 

meẕkūr: (A.) Zikrolunmuş, adı 

geçmiş, anılmış. 

m. 18b-12, 28a-14 

m.-dur 24b-15, 62a-11, 79b-9 

meẕmūm: (A.) Yerilmiş, kınanmış, 

kötülenmiş.  

m.-dur 79a-7 

mıḫ: (F.) Çivi, büyük çivi. 

m. 78a-14 

mıṣrī: (A) Bir ok atma biçimi. 

m. 15b-13  

mīl: Bir yolun uzunluğunu ölçmek ya 

da gidilen mesafeyi belirtmek için 

belli aralıklarla dikilen sivri taş veya 

kazık, nişan taşı, işaret direği. 

m. 15b-8 

milk/ mülk: (A.) Ev, dükkan, arazi 

gibi taşınmaz ve gelir getiren mal. 2. 

Bir devletin idaresi. 

m. 58b-11 

minvāl: (A.) Tarz, yol, suret, şekil. 

m. 21b-13 

mīr: (F.) Amir, baş, kumandan; bey, 

vali. 

m. 27a-11 

m.-i ʿalem: Bayrak beyi. [eskiden 

saray memurlarının ileri gelenlerine 

verilen bir unvan] 

m.-i ʿalem  27a-11, 12 

mis̱ḳāl: Altın, gümüş, inci gibi 

kıymetli maden ve mücevherleri 

tartmakta kullanılan ağırlık ölçüsü 

birimi.   

m. 13a-8 17a-11 

miskin: (A.) 1.Aşırı derecede düşkün, 

uyuşuk, mıymıntı. (kimse) 2. Aciz, 

zavallı. (kimse) 

m. 80a-6 

m. -e 80a-6 

miyān: (A.) Orta. 2. Meyan, ara, 

aralık.   

m.-ında 28b-3 
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mīzān: (A.) Terazi, ölçü aleti, tartı. 

m. 24a-11, 27b-9 

m. -ına 62a-10 

m. -ında 62b-2 

muʿādil: (A.) 1. Müsâvî, denk. 2. 

Eşdeğerlik. 

m. 30a-2  

muʿallim: (A.) Tâlim eden, öğreten, 

öğretmen.  

m. -i 20b-13 

muʿammer: (A.) 1. Ömür süren, 

yaşayan, yaşamış.  

m. 28a-15 

muʿaṭṭal: (A.) 1. Tatil edilmiş, 

bırakılmış, kullanılmaz, battal. 2. Boş, 

işsiz.  

m. 57b-13 

mufaṣṣal: (A.) Tasilli, tafsilatlı, uzun 

uzadıya anlatılan. 

m. 22a-6, 69b-2 

muḥaṣṣal: (A.) Elde edilen, sonuç 

olarak ortaya çıkarılan, üretilen, 

kazanılan.  

m.-ı 68a-13 

muḥāṣara: (A.) 1. Kuşatma, etrafını 

çevirme. 

m. ėt-: Kuşatmak, çevirmek. 

-mekle 25a-11 

muḥavvif: (A.) Havf veren, korkutan. 

11b-15 

muḥkem: (A) Tahkîm edilmiş, sağlam 

kılınmış, sağlam berk.  

m. 39a-1, 78a-3, 13, 78b-1 

muḥterem: (A) 1. İhtirâm olunmuş, 

saygıdeğer, sayın. 

m. –den 25b-14 

muʿīn: (A) Yardım eden, yardımda 

bulunan, destek olan kimse. 

m. 67a-12, 68a-14  

m.-dür 67a-12 

muḳābele: (A) 1. Karşılık verme, 

karşılama. 2. Karşı gelme. 3. Birbiriyle 

karşılaştırma. 

m. -de 25b-1 

m. –sinde 34a-4, 72a-14, 72b-6 

muḳaddemāt: (A) Önce, önde 

olanlar, önce gidenler. 

m. 78b- 15 

m.-ı mevt: Ölümün öncülleri. 

m.-ı mevt: 78b-15, 79a-1 

muḳārin: (A.) Bitişik, ulaşmış, 

erişmiş, yaklaşmış. 
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m. 27a-15, 28b-3  

m. ol-: Ulaşmak, erişmek. 

-up 27a-15 

muḳarrer: (A.) Kararlaşmış. 2. 

Şüphesiz, sağlam. 3.Anlatılmış, 

bildirilmiş. 

m. ol- Kararlaşmış olmak, Bildirilmiş 

olmak.  

-du 25a-11 

m. ol-maġın 28a-12 

-ur 21b-2 

muḳarrere: (A.) Kararlaşmış. 2. 

Şüphesiz, sağlam. 

m. –mizdür 25a-6 

m.-sidür 24a-3 

muḳayyed: (A.) 1.Kayıtlı, bağlı, 

bağlanmış. 2.Kaydolunmuş, deftere 

geçmiş. 

m. 57a-3 

muḳteżāsınca: (A.) Gereğince. 

m. 57a-7, 66b-9, 70b-4 

muntazam: (A.) 1. Düzgün. 2.Yerli 

yerinde, düzenli, tertipli, âhenkli.  

m.11b-15 

murād/murat: (A.) Erişilmek istenen, 

olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, 

istek, dilek, amaç.  

m.-ı 65a-9, 65b-5, 66b-15, 67b-13 

muṣallā: (A) Namaz kılmaya mahsus 

açık yer. 

m.-sı 31a-9,11 

mutaḳallid: (A.) 1.Takallüd eden, 

boynuna takan 2.Takınan, kuşanan. 

m. 20a-7 

m.-e 20a-7 

muṭīʿ: (A.) İtaat eden, boyun eğen. 

m. 61b-3, 7 

mużırr: (A.) Zarar veren, zararlı. 

m. 79a-5  

mübāşiret: (A.) Bir işe başlama, 

yapmaya girişme.  

m.-i 65a-11  

mübtedī: (A) [bir şey öğrenmeye] 

yeni başlayan, acemi. 

m. 34b-1 

mücerreb: (A) Denenmiş, sınanmış, 

tecrübe edilmiş. 

m.75b-6, 80a-12 

mücerrebü’ṣ-ṣıddıḳ-ıkelām: 

Doğruluğu denenmiş söz. 
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-dur 80a-12 

m.-dür 75b-6 

mücerred: (A) 1. Madde ve cisim 

hâlinde olmayan. 2. Düşüncede var 

olan, zihinde soyutlama, tecrit yoluyla 

elde edilen, soyut (fikir, kavram, 

tasavvur) 

m. 64b-5  

mücidd: (A) Çok çalışan. 

mücidd ol-: Çok çalışmak. 

-dılar 21a-8 

müdevver: (A) Yuvarlak. 

m. 11b-15 

mü’ellif: (A) Te’lif eden, kitap yazan, 

eser sahibi. 

m. 24b-12,14 

müeyyid: (A) 1. Te’yîd eden, 

kuvvetlendiren. 2. Doğrulayan. 3. 

Yardım eden. 

-dür 29a-12 

müft: (F) Bedava, beleş. 

m. 57b-11 

müft-ḫor: Beleş yiyen, bedavacı 

m. 57b-11 

müheyyā:(A) Hazır, hazırlanmış. 

müheyyā ḳıl-: Hazırlamak. 

-mış 26b-15 

mühīb: (A) 1. Heybetli, korkunç, 

korkutan.  

m.29b-8 

mühürle-: Bağlamak. 

m. 17a-6  

m.-ye:17a-6 

mükedder: (A) Kederli, gamlı, üzgün 

m. 58b-8 

m. ol-: Kederlenmek, üzülmek. 

-up 58b-8 

mükellef: (A) 1. Bir şeyi yapmaya, bir 

şeyi ödemeye mecbur olan. 2. Külfetle 

süslenmiş, mükemmel şekilde 

hazırlanmış. 

m. 57b-9  

mükerrer: (A) Tekrarlı, tekrarlanmış, 

tekrar olunmuş. 

m. at-: Tekrarlamak.  

-ardı 27b-10 

mülāyim: (A) Yumuşak huylu, 

yumuşak, uysal, halim selim. 

m. 75a-6 

mülāzemet: (A)  Bir kimseye, bir şey 

veya yere hiç ayrılmak istemeyecek 

şekilde bağlanma. 
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m. 73a-10 

m.  eyle-: Bağlanmak. 

-ñ 73a-10 

münhezim: (A) Bozguna, hezîmete 

uğramış, yenilmiş. 

m. 74b-10 

m. ol-: Bozguna uğramak. 

-urlar 74b-10 

müntefiʿ: (A) Faydalanan, yararlanan, 

kazanç sağlayan.  

m. 64a-8 

m. ol-: Faydalanmak. 

-duḳça 64a-8 

müntehā: Bir şeyin varabileceği son 

nokta, 

son, nihayet.  

m.15a-13 

m.-sı 15b-9 

m. –sına: 15a-7 

münḳād: (A) Boyun eğen, boyun 

eğmiş, râmolmuş, tâbi, itâatkâr. 

m. 61b-3 

m. ėt-: Boyun eğmek.  

-di 61b-3 

müretteb: (A.) Sıralanmış, sıralı, 

tertipli. 

m. 11b-15 

m. –sına: 15a-7 

mürettīb: 1. Tertip eden, nizâma, 

sıraya koyan. 

m. ḳıl-: Tertip etmek, düzenlemek.  

-mış 19a-15 

mürġāb: (F) 1. Su kuşu. 2. Ördek. 3. 

Kurbağa. 

m. 21b-5 

mürġān: (F) Kuşlar 

m.-dan 21a-9 

mürşid: (A) Hak ve haikate ulaşma 

yolunda müritlerine örnek olan, onları 

irşat eden, rehberlik eden kimse, şeyh. 

m. –e 18a-13 

mürūr: (A) Geçme, bir yandan girip 

öte yandan çıkma.   

m.-ı zemān: Zamanın geçmesi. 

m.-ı zemān  21b- 6, 22a-8, 28b-11, 

29b-9 

m.-ında 27a-11 

müsteʿār: (A) 1. Eğreti, takma. 

m. 55b-3 

müsellem: (A) 1. Teslim edilmiş, 

verilmiş. 

m. 24b-9, 29a-2 



261 

 

müsellem ol-: Teslim olmak. 

-an 24b-9  

müsteṭāb: (A) Hoş, güzel bulunan. 

m. 31a-14 

müşrik: (A) Allah’a ortak koşan, 

birden fazla tanrıya inanan kimse.    

m.-leri 69a-9 

müşteri: (A) 1. Satın alan, alıcı. 2. 

Alışverişte bulunan. 3. İstekli. 

m. -li 25b-11 

müyesser: (A) Kolayı bulunup 

yapılan, kolay gelen, kolaylıkla olan. 

m. ol-: Kolay olmak. 

-mamışdur 26a-9 

müżāyaḳa: (A) Sıkıntı, darlık, 

parasızlık, yokluk. 

m. 57b-12 

N           

nādim: (A) Nedâmet duyan, pişman 

olan.  

n. 22b-6 

nāfiʿ: (A)  Faydalı, faydası olan, 

menfaatli.  

n. 79a-5 

naḥīf: (A) Zayıf, çelimsiz, arık 

n. 61b-6 

naḳʿ: (A) 1. Suda ıslanma. 2. Sıcak 

suda haşlama. 3. Hayvanın yiyeceğini 

soğuk su ile ıslatma, tavlama. 

n. 65a-12  

naʿl: (A) At, eşek, öküz vb. yük 

hayvanlarının tırnaklarına çakılan, 

ayağın şekline uygun demir parçası. 

n. 78a-15 

n. –a 78b-1 

n. ur-: Hayvanın ayağına nal çakmak. 

-mazlar 78a-15 

nām: 1. İsim, ad. 2. Ün, lâkab. 3. 

Yerine. 

n. 28b-9, 13, 29b-9  

-ına 28b-9, 29a-15 

nā-meşrū: (A/F) Meşru olmayan, 

şeriatın izin vermediği. 

n.-meşrū  63a-8,10 

-dur 71b-10 

nāmūdār/nāmdar: (F)Namlı, ünlü. 

n.19a-4, 30a-9 

nāmdārān: (F) Namlılar, ünlüler. 

n.19a-9 

naḳl: (A) Bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma, aktarma, geçirme.  
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n. 68a-12, 72b-1 

naḳl ėt-: Aktarmak, anlatma. 

-mişlerdür 72b-1 

naḳlī: (A) Nakille öğrenilen, anlatılan 

ve rivayet edilen şeylere dayanan. 

n. 16a-1 

nā-pāk: ( F)  Pislik, murdar. 

-lardan 28a-13 

naṣb: (A) Dikme, saplama. 

naṣb ėt- Dikmek, saplamak. 

-er 23a-4 

-mişdür 25a-5 

nāvek: (F) Ok.  

n.-in 23a-3 

nā-yāb: (F) 1. Bulunmaz. 2. Benzeri 

bulunmaz 

n. 31a-14 

naẓar: Bakma, bakış 

n. ėyle- Bakmak 

-ye 18a-12 

n. ḳıl-: Bakmak 

-a 18b-4 

nāẓır: (A) Nazar eden, bakan, 

gözeten. 

nāẓır ol- Bakmak, gözetmek. 

-up 22b-8 

-ur 58a-5 

nāzil: (A) 1. Yukarıdan aşağı inen, 

inici. 2. Bir yere konan, bir yerde 

konaklayan. 

n. 23a-7, 61b-12, 65b-15 

nāzil ol-: İnmek. 

-dı 66a-4 

-mışdur 65b-13, 66a-1, 66b-9 

-sa 23a-7   

nebātāt: (A) Bitkiler 

n.-a 80a-11 

necm: (A) 1. Yıldız  

n. 54a-14  

nefsānī: (A) Canlılığın uyandırdığı 

duygularla ilgili. 2. Kin ve garezle 

ilgili. 

n. 28a-11    

nehy: (A) Yasak etme. 

nehy: 57a-10 

nehy ʿan’il-Münker: Şerîatın yasak 

ettiği şeyleri yaptırmama. 

nehy ʿan’il-Münker 57a-10 

nevʿ : (F.) Çeşit, sınıf, tür. 

n. 12b-10, 13b-6, 14b-4  

n.-in  12b-8 
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n. -ile 17a-15,17b-13 

n. –iledür 12b-9      

nevā: (F.) 1. Ses, sadâ, makam, ahenk, 

nâme. 

n.-dur 31a-9                                                              

nevbet: Nöbet, sıra. 

n. 10a-3, 14b-11 

nezir: 6b-13  

nice/ niçe: Nasıl, ne şekilde. 

n. 6a-12, 19a-4, 14, 22b-7, 23b-9, 26a-

4, 27a-15, 27b-8 

n.-si 22a-9 

nihāyet: 1. Son uç. 2. Son derece. 

n. 28b-9, 30b-4, 31a-4   

-idür 28b-9 

nīm-baḫş: 16a-14 

niʿmet: (A.) Lutuf eseri olan iyilik, 

ihsan, bağış. 

n. 61b-1 

n.-in 61b-1 

nīm-keş: (F.) Okun yarım 

çekilmesiyle yapılan bir ok atma şekli. 

n. 16a-7   

nişān: (F) 1.Ateş edilmek istenen 

hedef, nişangâh  2. İz, işaret. 

n. 26a-8 

nişān ḳıl: Nişan almak. 

-urmış 25b-11 

n.-lar 76b-3 

n. ḳo- Menzilde rekor kırıldığı yere, 

taş dikinceye kadar kaybolmaması için 

bir miktar çakıl yığmak, menzil nişanı. 

n. ḳodı  9b-4 

n.-e 10a-1,2  

n.- ı 10a-4, 14, 10b-1 

n.- ına 24a-2 

n.-lar 74a-1 

nişāngir: (F.) Çizgi çizmeye mahsus 

marangoz aleti. 

n. 20b-7 

niyyet/niyyet: (A.) Bir şeyi yapmayı 

önceden kurma, zihinde tasarlama, 

yapmayı aklına koyma, yapmaya karar 

verme.  

n.-ine 64b-11, 65a-2, 65b-3 

nizāʿ: (A.) Çekişme, kavga. 

n. 26b-12, 29a-8 

 nizāʿ ol-: Kavga etmek, çekişmek. 

-ınup 29a-8 

niẓām: (A.) 1. Dizi, sıra. 2. Düzen, 

usul, tertip, yol, kaide. 

n.-ı 58b-3, 58b-11 
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nīze:(F.) Mızrak, kargı, süngü. 

n.-ler 58a-11 

nuh: (F.) Dokuz 16a-15 

n.-ḳadem  16a-15 

nuṣret:  (A.) 1. Yardım 2. Allah’ın 

yardımı. 3. Başarı, üstünlük. 

n. 20a-12 

n.-i 3b-15 

nüzūl: (A.) Aşağı inme. 

n. ėt- İnmek 

-üp 21a-10 

n. ḳıl-: Aşağı inmek. 

-dı 28a-3 

O/Ö 

od: Ateş 

o. 58b-15 

o. -ına 64b-11 

oḫşa-: Okşamak 

o.-duñ 80a-6 

oḳu-: Okumak 

o.-(y)a 17a-7 

oḳut-: Çağırtmak, davet ettirmek. 

o. –dı 11b-4 

oñıl-: İyileşmek, şifa bulmak, yara 

kapanmak. 

o.-ur 77b-5 

öç: Bahse tutuşma. 

ö. 6b-7, 26a-8  

ö. -i: 7a-8 

ö.ile: 7a-11, 63-4 

öçile.-dür: 7a-11 

öç. –siz: 7a-11 

ötüri/ötürü: -den dolayı, -in 

yüzünden. 

ö. 18b-4 

ʿöẕür/ʿöẕr: (A.) Bir kusur veya suçun 

hoş görülmesini gerektiren sebep. 2 

Suçun bağışlanması. 3. Engel. 

ʿö.-lenüp 23b-11  

P                                                                                         

paḫıllık: cimrilik 4b-13  

pāk: (F) 1. Temiz, arık. 2. Saf, hâlis, 

hilesiz.   

p. ol-: Temiz olmak, hilesiz olmak 

-maġın 27b-10 

paldım: (F) Semer veya eyerin ileri 

kaymasını önlemek için hayvanın 

kuyruğunun altından kaba etleri 

üzerinden geçirilen kayış. 
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p. 77a-8 

pehluvān: (F<A pehlevān) Usta 

kemankeş, okçulukta maharet sahibi 

kimse. 

p. 23a-1, 6, 25b-12, 26a-8, 13, 26b-10, 

28b-12 

p.-ı ʿālem: Dünyanın pehlivanı. 

p.-ı ʿālem 26a-13 

p.-a 30a-2 

p. –ān 28b-11 

penāh: (F.) Sığınma, sığınacak yer. 

-penāh: (F.) Sığınağı, koruyucusu 

manalarıyla birleşik kelimeler yapar. 

p. 54b-3 

p.-lar 22a-15, 25b-3, 4, 27b-8, 29a-9 

p. –laruñ 18b-12, 24b-6 

p.-lardur 24a-6 

pereme / perre: (F) Kenar, uç, kanat.  

p.-ye 22b-12 

perezvāne: (zıvana<F. Zebāne) Bir 

parçanın diğerine kolayca oturmasını, 

yuvasına yerleşmesini sağlamak için 

parçalara açılmış girinti ve 

çıkıntılardan her biri. 

p. 13a-8 

p.-si 13a-8  

pertāb (F.) Uzağa erişen ok. 

p. 12a-11 

pervāz: (F.) Uçma, uçuş. 

p. 21a-5 

peyk: (F.) haberci  

p. 9a-4 

peyvend:1.Ulaşma,erişme. 

2. Bağ, ilgi, münâsebet, râbıta. 

p. 77b-13 

p.-siz 77b-13 

puta: (F.) Deriden yapılmış içi pamuk 

çekirdeği ve talaş dolu, vuruşlarda ses 

vermesi için etrafına çanlar asılmış 

armut biçiminde ok hedefi, nişan 

tahtası, nişangâh. 

p. at- Putaya atılan ok atışı, hedef atışı 

-mak 15b-12 

pūyān: (F.) Koşan. (en çok insan 

hakkında) 

p. 23a-1  

R 

raʿī: (A.) 1. Otlatmak; yönetmek, 

gözetmek 2.Çoban.   

r. 80a-8 

r. ġanem: Koyun otlatma. 
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r. ġanem: 80a-8 

rābiʿān: (A.) Dördüncü olarak. 

r. 30a-10  

rāḳīb: (A.) Herhangi bir işte 

birbirinden üstün olmaya çalışanlardan 

her biri. 

r.-inüñ 23b-4 

raġbet: (A.) İstek, arzu, alâka. 

r. ėt- İtibar etmek, alâka göstermek. 

-mediler 18b-12 

raḥīṣ: (A) Ehven, ucuz. 2. Yumuşak 

elbise. 3. Ansızın ölüm.   

r. 28a-12 

-ı s̱emīn: 28a-12 

raʿiyyet: (A) 1. Sürü, otlatılan hayvan 

sürüsü. 2. Bir hükümdar idaresi altında 

bulunan ve vergi veren halk. 

r. 23a-2 

rasat/ rast: (F) Doğru, düzgün. 

r. 9b-14 

r. baġ-: Doğru, düzgün tutmak. (Ok) 

r. baġ-: 9b-14 

r.-ko-: 9b-14,16a-2 

r. ṭut-:9b-14, 16a-1 

rastlıġ: (F.) Doğru, düz.  

r. –ına 10a-2 

rāvī: (A.) Rivâyet eden, söyleyen, 

anlatan. 

r.-sini 20b-13 

refīḳ: (A.) Arkadaş, yoldaş. 

r. 22b-15 

rehā: (F.) Kurtulma, kurtuluş. 

r. ḳıl-: Kurtulmak. 

-ındı 25a-14 

rem: (F.) 1. Ürkme. 2. Titreme.  

r.-e 21b-5 

remy: (A) Atma, tüfek atma. 

r. 20a-1,3, 20b-13 

reviş: (F.) Gidiş, yürüyüş. 2. Tarz, 

üslûp. 3. Tutum, yol.  

r.-ini 27b-4 

rıfḳ: (A.) Yumuşaklık, yavaşlık.  

r. 78b-11 

r. eyle-: Yumuşak hale getirmek. 

Yumuşak davranmak. 

-ñ 78b-11 

riʿāyā/ reâyâ: (A.) Bir hükümdar 

idaresi altında bulunan ve vergi veren 

halk. 2. Bütün halk. 

r. 57b-6, 58b-7   

riāʿyet: (A.) 1. Gütme, gözetme. 2. 

Saygı, sayma. 
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r. 22a-15, 58b-12, 69b-11, 79a-11  

r.-in 64b-6 

r. ḳıl-: Gözetmek, saygı göstermek. 

-maḳ 79a-11 

r.-ındı 25b-2 

ribāṭ: 1. Bağ. 2. Sağlam binâ, kasır, 

konak.  3. Konaklama yeri, han, 

kervansaray, imârethâne vb.  4.Sınır 

boylarında, derbentlerde savaşçılar ve 

mücâhitler için yapılmış, sur içindeki 

kale mâhiyetinde müstahkem zâviye, 

müstahkem binâ. 

r. 64a-11, 64b-8 

ridā: (A.) 1. Örtü, şal. 2. Elbise 

üzerine giyilen hırka, cüppe, setre ve 

pardesü gibi giyecek. 

r.-sıyla 72b-11 

rihān: (A.) iddiaya girme, bahse 

tutuşma. 

r.-dan 6b-7  

risālet: (A.) 1. Elçilik. 2. 

Peygâmberlik.  

r.-üñ 53b-4 

rivāyet: (A.) 1. Bir haberi, söz veya 

olayı nakletme, anlatma. 

2. Nakledilen haber veya söz.  

r. 66b-3, 66b-11, 68a-9, 71b-4,12, 

72b-3, 73a-4 

rivāyet ėt-: Anlatmak, nakletmek. 

-mişlerdür 73a-4 

rivāyet ėyle-: Rivâyet etmek. 

-di 71b-4 

r.-lerinde 63b-3 

riyāż: (A.) Bahçeler, ağaçlar, çimenlik 

yer. 

riyāż-ı cennet: Cennet bahçeleri. 

-dir 20b-7 

r. 31a-11 

ruḫṣat: (A.) İzinler, müsaadeler. 

r. vėr- İzin vermek. 

-mişlerdür 21b-4 

rūm: (A.) 1. Arap ilinde başka ilden 

olan kimse. 2. Anadolu. 3. Osmanlı 

r. 22b-2  

rūy: 1.Yüz, çehre. 2. Yüzey, satıh. 

r. 58a-9 

rūy-ı celāl: Güzel yüz. 

rūy-ı celāl: 58a-9 

rūy-i zemin: Yeryüzü, Dünya. 

-de 21a-3 
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ruzıḳ<rızḳ: (A.) 1.Azık, yiyecek 

içecek şey. 2. Allah’ın herkese 

bahşettiği nimet. 

rükün/rükn: (A.) 1. Bir şeyin temel 

direği, en sağlam ve kuvvetli tarafı, 

istinatgâhı. 2.  Sütun, direk. 

r. 59a-1 

S/Ṣ  

sābıḳ/sābıḳā: (A.) Geçici, geçen, 

geçmiş. 

s. 22b-6, 25a-11, 37a-10 

s.-daki 24b-6  

s.-üẕ-ẕikr: Yukarıda söylenmiş, zikri 

geçmiş. 

s.-üẕ-ẕikr: 30a-5, 31a-2  

ṣabī: (A.) Ergenlik çağına gelmemiş 

olan ve İslam dînince yükümlü 

sayılmayan erkek çocuk.  

ṣ. 79b-9 

s̱ābit:(A)1. Hareketsiz, kımıldamayan, 

yerinde duran. 2. İspât edilmiş, 

anlaşılmış.   

s̱. ol-: Anlaşılmak. 

- dı 28b-8 

sādāt: (A.) 1. Seyyitler, ulular. 2. Hz. 

Hasan neslinden gelmek üzere Hz. 

Muhammed’in soyundan olanlar. 

s. 30b-13   

ṣadaḳa: (A.)  Karşılık beklenmeden 

sâdece Allah rızâsı için fakirlere 

verilen para, mal vb. 

ṣ. 67a-5  

ṣādır: (A) Çıkan. 

ṣ: 28a-6 

ṣ.ol-: Çıkmayan. 

-mayan 28a-6 

ṣafra: Eski tıpta beden yapısının 

esasını oluşturduğu kabul edilen dört 

unsurdan biri. 8b-9  

ṣaġış: Sayı, adet, miktar, hesap. 

ṣ.-ınca 64a-13 

ṣaġrı: Hayvanın yan tarafları. (At)  

ṣ 41b-6  

ṣ.-ların 70b-8 

ṣāḥib: Bir vasfı olan.  

ṣ. 18a-5 

ṣaḥīḥ: (A.) Doğru, gerçek. 

ṣ. –i 14a- 11 

s̱aḫt: (F.) 1.Katı, sert, çetin, pek. 2. 

Kuvvetli, güçlü, sağlam. 3. Güç, zor. 

 s̱. 24a-4, 26b-2  

ṣaḥīḥ: (A.) Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru. 
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ṣ. 65a-8 

ṣaḥrā: (A.) Kasaba, köy vb. meskûn 

yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, 

kır, ova. 2. Çöl.  

ṣ.-da 74a-7 

sā’ir: (A.) Seyreden, harekette olan, 

yürüyen. 2. Bir şeyden kalan başka 

şey. 

s. 27b-8 

ṣaḳar:  Hayvanların ve özellikle 

atların alnındaki uğursuz sayılan beyaz 

leke, küçük akıtma. 

ṣ. 73b-8 

ṣaḳın-:1. Herhangi bir korku veya 

düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak 

durmak, içtinap etmek. 2.Korumak, 

esirgemek, gözetmek.  

ṣ. 78a-11 

ṣ.-alar 78a-11 

saḳḳa: (A.) Su dağıtan, su taşıyan. 

s. 58a-4 

ṣalāḥ: (A.) 1. Düzelme, iyileşme, 

iyilik. 2. Rahatlık, barış. 

ṣ.-ı endişe: Endişenin düzelmesi, 

iyileşmesi. 

ṣ-ı endişe 23b-1 

ṣalın-: sallanmak 12b-2 

s.-ı 12b-2 

sālif: (A.) Geçen, geçmiş.  

s.-ī 29a-8 

sālik: (A.) Bir yola giren, bir yolda 

giden. 2. Mürşîd.  

s. 22b-15 

s.-i raġibe: İstekli mürşîd 

s.-i raġibe 22b-15 

s̱ālis̱en: (A.) Üçüncü olarak. 

s̱. 30a-10 

sanç-/sanc-: Saplamak.  

s.-a. 40b-5 

sancāḳ: (T.) Alay bayrağı. 

s.-ı 27a-11, 28a-15 

s̱āniyen: (A.) İkinci derecede, ikinci 

olarak. 

s̱. 30a-10 

saʿy: (A.) Çalış, çabalama, gayret, 

emek. 

saʿy ėt- Çalışmak, çabalamak. 

-mek 60a-5 

s. ėyle- Çalışmak, çabalamak. 

-(y)en 20b-11 

-ñ 24b-4 

-di 21a-7 
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ṣarʿ: Sırtından yere atmak.  

ṣ. 71a-9 

ṣarʿ ėt-: Birini yere atmak. 

-emez 71a-9  

ṣayan: 1. İnatçı 2. Katı, sert. 

ṣ 17a-11 

ṣayf: (A.)Yaz mevsimi. 

ṣ 8b-2    

ṣayıl-: Kabul edilmek, addedilmek. 

ṣ.-maḳdur 23a-9 

sebʿ: (A.) Yedi [sayı] 

s. 28b-1 

sebeb/sebep: (A.) 1.Bir şeyin 

olmasına yol açan şey, durum yâhut 

kimse, neden, bâis, âmil. 

s. 68b-8 

s.-i ʿizzet: Hürmet sebebi. 

s.-i ʿizzet: 68b-9 

s.-i ẕillet: Hakirlik sebebi. 

s.-i ẕillet: 68b-9 

sefer: (A.) 1. Yolculuk. 2. Savaşa 

gitme. 3. Savaş. 

s. 26a-2  

s.-i baʿīd: Uzak sefer. 

s.-i baʿīd 59a-4 

s.-i hümāyūn: Mübârek yolculuk, 

kutlu savaş. 

-a 26a-2 

sehm: (A.) 1. Ok 2.Yay  

s. 21a-2  

sekil: Bâzı atların ayaklarındaki, 

bileğe veya dize kadar çıkan beyazlık. 

s. 74b-4, 77a-14 

sekil: Ayağında sekisi olan. 

s. 73a-10,11,77b-2 

s.-ñ 77a-13,14 

seklāvī: Uzun boyunlu, ince boġazlı 

ve küçücek başlı ve suñaḳ burunlu ve 

koşucu bir at cinsi. 

s. 77b-6 

semīn: (A.) Şişman, semiz, besili, 

yağlı. 

s. 28a-11 

s̱emīn: (A.) Pahalı, kıymetli. 

s̱. 28a-12 

selāmet: (A.) Ruh ve beden yönünden 

sağlıklı olma, esenlik. 

s. 73b-9 

s̱elās̱e: (A.) Üç.  

s̱.-de 26a-11 

selāṭīn: (A.) Sultanlar.  
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s. 21b-3 

selāṭīn-i selef: Önceki sultanlar. 

selāṭīn-i selef: 57b-13 

s.-i ẕīşān: Şerefli sultanlar. 

s.-i ẕīşān 21b-3 

selef: (A.) 1. Bir yerde, bir işte, bir 

vazifede başka birinden önce 

bulunmuş olan kimse. 

s. 24b-11  

semrīt-: Semirtmek, tavlandırmak, 

şişmanlatmak. 

s. 78a-1 

s.-ür 78a-1 

seng/senk: (F.) Taş. 

s. s.18b-11, 28b-3, 29a-5, 79a-8 

s.-e 23a-2, 26a-12,  

seng-i menzil: Menzil taşı 

s.-i menzil 29a-5 

senk/seng: (F.) Taş.  

s.18b-13 

sere ola 17a-11 

ser-āmed: (F.) Başta bulunan, ileri 

gelen. 

s. 28b-7 

s.-i hünerverān: Hünerlilerin ileri 

geleni. 

s.-i hünerverān: 28b-7  

ser-i çenber: Bir ok atma şekli. 

s. 16a-12 

ser-efrāz: (F.) Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerlerinden üstün olan. 

s.26a-5 

s.-efrāz-ı  aḳrān: Akranlarından üstün 

olan 

s.-e.-ı  aḳrān 26a-5, 28a-10 

sergerdān:(F.) Ne yapacağını 

bilmeyen, şaşırmış bir durumda olan 

kimse, şaşkın, perişan.  

s.ol-: Şaşkın, perişan olmak. 11a-9 

serīr: (A.) Taht. 

s.-i salṭanat: Saltanat tahtı. 

-a 27a-9  

seyf: (A.) Kılıç.  

s. 28b-2, 58b-7 

s.-üñ 28b-2 

server:  (F.) başkan, reis 5a-5, 11a-15 

s.-i dü-cihān: iki dünya önderi 5a-5  

sevda: Eski tıpta insan vücudunu ve 

mizacını meydana getirdiği kabul 

edilen dört ana unsurdan biri. 8b-9 

sezā-vār: (F.) Münâsip, uygun, 

yaraşır. 
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s. 25b-4,8, 58a-15 

ṣıddıḳ: (A.) Özü sözü doğru olan, asla 

yalan söylemeyen, sözünün eri, çok 

doğru, pek sâdık. 

ṣ. 80a-12 

ṣıġa-: 1.Sıvamak, okşamak. 2. 

Meshetmek. 

ṣ. –ñ 70b-8 

ṣ.-(y)up 67a-13 

s̱ıḳlet: Ağırlık, yük. 

s̱. 78a-10 

sigirt-: Koşturmak. 

s. 64a-15, 71b-11, 78b-4, 13 

s.-eler 78b-4 

s.-meyeler 78b-4 

s.-mekte 79a-2 

s.-se 64a-15, 71b-11 

sikke: (A.) 1. Para üzerine vurulan 

damga. 2. Madeni para, akçe. 

s. 29b-4 

silāḥdār: (A/F.) Silâhları muhafaza 

eden memur. 

s. 27a-10 

sīne-keş:(F.) Göğüsten çekilerek 

yapılan ok atma şekli.  

s.7b-1, 16a-10 

s.-dür 7b-1  

sitt: (A.) Altı [sayı] 

s. 28b-1  

ṣına-: Denemek, tecrübe etmek. 

s. 8a-12 

s.-maḳlıġıla 8a-12 

ṣıvar-: Su vermek. 

ṣ. -maḳ 64b-3 

sipāhi: (F.) Tımar sahibi süvâri askeri. 

s. 25b-15, 59b-13 

s.-lerine 59b-13 

sipihr: (F.) 1. Asmân, semâ. 2.Talih. 

s. 53b-4, 54a-13 

sipsü: Sivri uçlu.  

s. 17a-10 

siñir: Kas kirişi.   

s.-i 15a-9,10 

s.-inüñ 15a-11 

sirāyet: (A.)1.Geçme, bulaşma. 

2.Etkisi altına alma, yayılma.   

s. 58b-13  

s. ėt-: Bulaşmak, yayılmak. 

-er 58b-12 

sir- ser ḳulāb: (Okçuluk) Bir atış 

biçimi.16a-13 
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siyāset: (A.) 1. Memleket idaresi. 2. 

Politika. 3. Diplomatlık. 

s.57a-6 

s.-den 25a-14 

ṣudūr: (A.) Sâdır olma, meydana 

çıkma, olma. 

ṣ. 30a-3 

ṣ.-da 62a-11, 66a-5, 71a-9, 74b-6 

 ṣudūr ėt: Meydana çıkarmak, olmak. 

-üp 30a-3 

ṣuleḥā: (A.) Sâlih, iyi, yarar, 

salâhiyetli, günah işlemeyen kimse. 

ṣ.-dur 57a-8 

küttāb ve ṣuleḥā: Kâtipler ve sâlihler. 

küttāb ve ṣuleḥā 57a-8 

ṣun-: Uzatmak . 

s. 10b-15 

s. –a 14a-6,17b-15, 18a-6 

ṣ. -an 17b-11,14 

s. -anuñ: 10b-15, 11a-1, 18a-6 

ṣ. -ıcaḳ 18a-1 

s. -ıp 21a-11 

s. -ıvėre 18a-2, 5  

s. -ıvėreyim 17b-12 

ṣ. -maġa 17b-10 

ṣuñaḳ: Su kabı, kırba, maşrapa. 

ṣ. 77b-7 

suprek: ? 

s. 12a-1 

süñi: Süngü, kargı, mızrak. 

s. 16b-5  

sünik/ sünük: Sırık    

s. 25a-1 

sürḫ: (F.) Kırmızı, al. 

s. 76b-9 

s.-i nūr : Kırmızı nur.  

s.-i nūr 76b-9  

sürü-: Sürüklemek, götürmek. 

s.-(y)e 17a-2 

               

Ş 

şābb: (A.) Genç, delikanlı, yiğit. 

ş. 31a-14 

şabşal: 1. Derli toplu olmayan, üstünü 

başını düzeltmeye özen göstermeyen, 

derbeder ve kılıksız (kimse). 

2. Alık, aptal. 

ş. 76a-1 

şeyḫ ü şābb: İhtiyar ve genç. 

ş.-dur 31a-14 
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şād: (F.) Sevinçli 

ş.-ı kām: Sevinçli istek 20a-14 

şākird: Bir ustadan sanat öğrenen kişi, 

çırak. 

ş. 18a-4, 34b-1 

ş.-e 18a-4 

ş.-i 30b-7 

şaʿr: (A.) Kıl 

ş. 77a-8 

ş.-ı maḥlūḳ: Kıllı yaratık. 

ş.-ı maḥlūḳ 77a-8  

ş.-ı meftūl 77a-9 

şaṣt: (F.) Okçuların sağ ellerinin 

başparmağına taktıkları kirişin 

titremesini engelleyen ve okun hedefi 

bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan 

yüzük, zihgir. 

ş. 9b-14, 23a-7, 26b-11 

ş. at-: Sağ tarafa atmak.   

-dı 23a-7 

ş.-ın 9b-14 

şāyīʿ: (A.) 1. Duyulmuş, herkesçe 

bilinmiş. 2. Taksim olunmamış 

müşterek hisse. 

ş. 21b-13  

şedīd: (A.) Şiddetli. 

ş. 59a-4 

ş.-e 59-4 

şehvānī: (A.) Şehvete mensup, 

şehvetle ilgili. 

ş. 28a10 

şemʿ-ī endām: (A.) Bir ok türü. Bu 

okun boğaz kısmı incedir. Göbeğe 

kadar kalınlaşır. Baldırdan itibaren 

fare kuyruğu gibi gittikçe incelerek 

sonlanır. 11b-13, 12a-3 

-dür 11b-13  

şerʿ: (A.) 1.Allah’ın emri, ayet, hadis, 

icmâ-i ümmet ve kıyâs-ı fukahâ 

üzerine kurulmuş olan din kaideleri. 2. 

Şeriat.  

ş. 58b-11 

ş.-i şerīf: İslâm şeriatı. 

ş.-i şerīf: 58b-11 

şerā’īṭ: (A.) Şartlar. 

ş.-i 30a-3 

şerīʿat: (A.) 1. Doğru yol. 2. Allah’ın 

emri.  

ş. 57a-11 

şerʿiyye: (A.) Şerîata ait, şeriata 

uygun. 

ş. 57b-3, 70a-1 
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ḥiṣṣe-yi şerʿiyye: Şerîata uygun hisse, 

pay. 

ḥiṣṣe-yi şerʿiyye 57b-3 

-leri 57b-3 

şikāl: (A.) 1. Devenin ayağının 

bağlandığı ip, bukağı, köstek, el ve 

ayak zinciri. 2. Üç ayağı sekili (beyaz) 

at. 

ş. 74b-2 

şimāl: (A.) Dört ana yönden biri, 

yüzünü doğuya dönen kimsenin sol 

tarafına düşen cihet, kuzey.  

ş. 15b-1, 21b-10  

ş.e. -dur 11b-13 

şinik: Tahıl için kullanılan, sekiz 

kiloluk ölçek. 

ş. 9a-10, 78a-5 

ş. -gi: 9a-10 

şita: Kış. 

ş. 8b-6 

şuġl: (A.) İş, uğraş, meşgul olacak 

şey. 

ş.-inde 21a-7 

T/Ṭ 

ṭāʿat: (A.) 1.Allah’ın emirlerine uyma, 

emredileni yapma. 2.  İbâdet, takvâ. 

ṭ. –im 68b-8 

taʿbīr: (A.) 1. İfade etme, anlatma. 2. 

Bir mânâsı olan söz. 

t. 23a-5, 23b-9 

taʿbīr  ėt- Anlatmak. 

-erler 23a-5 

t.-in 23b-10  

taʿbīr ḳılın-: Anlatılmak. 

-ur 27a-13 

t. olın-: Anlatılmak, ifade edilmek. 

-a 24a-15 

-ur 23a-7, 14  

ṭabla: 1. Satıcı vb.’nin kullandığı 

tahtadan tepsi. 2. Bir şeyin düz ve 

geniş bölümü. 

ṭ. 35b-1 

ṭ. -(y)a 35b-5, 8, 36a-8, 36b-11, 38a-

8,13, 39b-13 

ṭ. -(y)ı 37a-5, 40a-3 

ṭ. -(s)ın 40a-10 

ṭ. -(s)ına 36a-6, 37b-3, 38a-6, 39a-6, 

40a-2 

tafṣīl: (A.) Etrafıyla, etraflı olarak 

bildirme. 

t. 30b-2 
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taḫassür: (A.) 1. Hasret çekme. 2. 

Çok istenilen ve ele geçirilemeyen 

şeye üzülme. 

 t. 28b-4 

taḫassür çek-: Hasret çekmek, 

üzülmek. 

-erdi 28b-4  

taḥiyyāt: (A. ) Allah ömürler versin!”     

demeler, selamlar, hayır dualar. 

t. 2a-1   

taḥḳīḳ: (A.) 1. Doğru olup olmadığını 

araştırma. 2. Doğru olup olmadığını 

meydana çıkarma. 3. Doğru, gerçek. 

t. 22b-15 

t.- idür 24a-12 

taḥḳīḳā/ taḥḳīḳān: (A.) Gerçekten. 

t. 61b-4, 62a-9, 66a-12,14, 72a-1, 73b-

9 

taḥḳīḳ ėt-: (Bir şeyin) doğruluğunu 

araştırmak. 

-miş 19a-13 

t. ol-: Doğru olmak. 

-ur 21a-15  

t. bol-: Doğru olmak, doğruluğunu 

meydana çıkarmak. 

-dı 28a-14, 28b-2 

taḥmīd:(A.)Hamdetme, elhamdülillâh 

deme. 2. Eskiden kitapların başında 

Allah’a hamd ifâde eden sözlerin 

bulunduğu kısım. 

t. 69a-2 

taḥsīn: (A.) 1. Güzel bulup takdir 

etme, beğenip alkışlama. 2. 

Güzelleştirme, güzel kılma.    

 t. ėyle- Beğenmek, alkışlamak. 

t. -(y)e 23a-6 

ṭaġıl-: Dağılmak, yayılmak. 

ṭ. –a 16b-14 

ṭā’ife: (A.) 1. Bölük, takım güruh, 

fırka. 2. Kavim, kabile.  

ṭ.-nüñ 23a-12, 57a-2, 74b-8 

ṭ. –sinde 67b-5 

ṭ.- sinüñ 74a-7 

ṭaḳın-: 1. Kendine takmak. 2. Bir 

nitelik veya durum almak.  

ṭ.-up 20a-12 

taḳallüd: (A.) 1. Takma, takınma, 

takınılma, gerdanlık gibi boyna 

geçirme. 

2. (kılıç) kuşanma, kuşanılma.  

t.-i taʿlīm 20a-9 

taḳarrüb: (A) 1. Yaklaşma, yanaşma. 

2. Vakti yakın olma. 



277 

 

t. 25b-7 

taḳarrüb-i kesb ėt-: Büyük pâyeli bir 

adamın yanına yaklaşabilmeye sahip 

olmak. 

-üp 25b-7    

taḳāżā: (A.) 1.Serzeniş, azarlama, 

başa kakma. 2. Zorlayarak isteme, 

talep, istek, arzu. 

t.-sı 65a-11 

taḳrīr:(A)1.Yerleştirme, yerleştirilme. 

2. Sağlamlaştırma, sağlamlaştırılma. 3. 

Anlatma, anlatış. 

t. ėt-: Anlatmak. 

-erler 23a-8 

taḳvīyet: (A.) Takviye, güçlü. 

t. 70a-14 

taʿlīm: (A.) Bir şeyi öğretmek için 

yapılan düzenli çalışma, alıştırma. 

t. 11b-8, 34b-1 

t. –i 11b-8 

taʿlīm ėt-: Düzenli çalışmak, alıştırma 

yapmak. 

-mek 72a-1 

-üp 26a-5 

t. ḳıl-: Alıştırma yapmak.   

-dı 11b-7  

taʿlīḳ: (A.) İlgili.  

t. 15b-14, 18a-9 

taʿlīmḫāne: (A.) Eğitim yapılan yer. 

t.-sinde 26b-9 

ṭamaḳ: Sağ el başparmağına takılan 

ve atış yüzüğünün başparmağa oturan 

uzunca kısmı.     

t.-ġı 13b-3    

t.-ġından 14a-4  

ṭaʿm: (A.) Yeme 2. Tad, lezzet, zevk. 

ṭ.-e 20a-12, 22b-3 

ṭamaʿ: (A.) Doymazlık, çok isteme, aç 

gözlülük. 

ṭamaʿ ḳıl-: Aç gözlülük etmek. 

-up 21b-7 

tāmme: (A.) Bütün, noksansız, 

mükemmel. 

t. 70a-15 

t.-sinden 70a-15 

ṭaʿn: Kınama, ayıplama. 

ṭ. 18b-5, 58a-15 

ṭaʿn-ı āġyār: Ayıplanan yabancılar. 

ṭaʿn-ı āġyār: 58a-15 

ṭ. -a ur-: Ayıplamak, kınamak. 

ṭ. 18b-5 
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-masun 18b-5 

ṭarīḳ: (A.) Yol, usul. 

ṭ. 15b-8  

ṭ. 15b-8, 25b-10, 63a-8, 78b-6 

t. –i 13a-14 

ṭ.-ile: 15b-8  

ṭ.-i ʿāmm: Geniş yol, genel yol. 

ṭ-i ʿāmm 22a-1 

ṭaşra: Dışarı. 

ṭ. 6a-5, 16b-15, 23a-8, 27a-10, 34a-12, 

41a-2, 57b-9  

ṭ. -dan 58a-7 

ṭ. -sına 23a-7  

ṭ. –sında 77a-15    

taṣnīf: (A.) Sınıflara ayırma, 

sınıflandırma. 

t. ḳıl-: Ayırmak, sınıflandırmak.  

-dı 11a-13   

 tafṣil: (A.) Etrafıyla, etraflı olarak 

bildirme. 

ṭāvūs-ı melā’ik: Hazret-i Cebrail. 

ṭāvūs-ı melā’ik 9a-3                                                          

t. -i 19a-13        

ṭayat-: Dayatmak. 

ṭ.-up 19b-12      

taʿyīn: (A.) 1. Ayırma, belli etme. 

t. 24a-14, 24b-10, 27b-1, 33b-5, 56b-

12,14, 57b-4 

taʿyīn bul-: Belli etmek, ayırmak. 

-a 24a-14 

t.-i taʿlīm 20a-9 

tasṭīr: (A.) Satır dizme, yazı yazma, 

yazılma. 

 t. -ini 21b-9 

taṣavvūrāt: (A.) 1. Tasavvurlar.2. 

Zihinde şekillendirme, kurma. 

t. -da 27b-6 

ṭayerān: (A.) Uçma. 

ṭ. 21a-5 

tāzī: (F.) Uzun bacaklı, uzun burunlu, 

çekik karınlı, genellikle tavşan avında 

kullanılan, çok çevik bir av köpeği 

cinsi. 2.Çok hızlı koşan. 

t. 79a-8 

taʿẓīm: (A.) Hürmet etme, saygı 

gösterme, büyük sayıldığını belli 

edecek şekilde güzel muâmelede 

bulunma. 

t. 62b-8 

taʿẓīmen: (A.) Hürmet ve ikrâm 

ederek. 

t. 63a-5 
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teʿallüm: (A.) Bir şeyi herkesin 

bilmesi, bir şey herkesçe bilinme.  

t.-de  20b-4   

tecārüb: (A.) Tecrübeler. 

t. 8a-12 

t.-ler 8a-12 

tecerrüd: (A). 1. Her şeyden boş 

olma, her şeyden uzak olma. 2. Tas. 

Her şeyden vazgeçip Allah’a yönelme. 

t. -le 27b-15 

tedārik: (A.) Hazırlama, araştırıp 

bulma, ele geçirme, edinme. 

t. -inde 25a-3 

tedbīr: (A.) 1. Bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baş vurulan çâre, önlem. 

2.  Üzerinde tasarruf etme, idâre etme, 

yönetme. 

t. -lerin 77b-11 

te’dīben: (A.) 1. Te’dip için, te’dip 

suretiyle. 2. Terbiye ederek. 

t. 28a-15  

te’emmül: (A.) İyice, etraflıca 

düşünme.  

t. 69b-3  

t.ol-: Etraflıca düşünmek. 

t. ol-: 69b-3 

t. -una 69b-3 

te’essüf: (A.) Eseflenme, kederlenme, 

tasalanma, acıma.  

t. et-: Kederlenmek, tasalanmak. 

-erek 28a-7 

tefāṣīl: Tafsiller, ayrıntılar. 

t. 19a-4 

tefāvüt: (A.) 1. İki şeyin birbirinden 

farklı olması. 2. İki şey arasındaki 

fark. 

tefāvüt ėyle-: Fark etmek, farklı 

olmak. 

-r 24a-9 

tehī: (F.) Boş 

t. 73a-6 

tehlīl: Kelime-i tevhidi, “Lâ ilâhe 

illâllah” sözünü söyleme. 

t. 17a-8, 69a-2 

t. ėt-: “Lâ ilâhe illâllah” sözünü 

söylemek. 

t. ėt-: 17a-8 

tekbīr: (A.) İslâm dininde Allah’ın 

büyüklüğünü belirtmek için söylenen 

“Allâhu ekber” sözü.  

t. 14a-3, 17a-7, 69a-2 

t. ėt-: Tekbir getirmek. 
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 t. ėt-: 14a-4 

-esin 69a-2 

tekebbür: (A.) Kibirlenme, büyüklük 

satma. 

t. 64b-5 

tekrīm: (A.) Saygı gösterme, 

yüceltme, ululama. 

t. 62b-8 

tekye: (A.) Tekke, dergâh. 

t. -si 22a-1 

te’līf: (A.)  Eser yazma, toplayıp 

kaleme alma.  

t. 75b-4 

t. ėt-: Eser kaleme almak. 

-üp 75b-4 

temessük: (A.) Borç senedi. 

t. 22a-5 

temmet: (A.) Bitti, tamam oldu. 

t. 42a-4 

tems̱īlī: (A.) Temsîli ile ilgili, temsile 

ait. 

t. 58a-2 

tenāvül: (A.) 1. Alıp yeme, alınıp 

yenilme. 

t.-ine 21a-8 

tenzīh: (A.) Kusur ve günahlardan 

temizleme, temiz olduğunu söyleme 

t. 68b-15 

teraḳḳī: (A.) 1. Yukarı kalkma, 

yükselme. 2. İlerleme. 

t. 26b-5 

terendāz/tīrendāz : (F.) Ok atıcı, ok 

atan. 

t. 22b-1, 25b-12, 29a-1 

t. -en 19b-9 

t. lık ėt-: Ok atıcılığı yapmak.  

t. -lıġı 24a-4 

t. -lar 23a-4, 23b-10, 24a-12, 24b-1 

t. -lara 21b-3 

t. -laruñ 21a-14, 22a-5 

t. -lıġını 23a-6  

terāndāzān/tīrendāzān:(F.)Ok 

atanlar, ok atıcılar. 

t. 19a-1, 9, 22a-12, 23b-1, 26a-11 

t.-ı Rūm: Anadolu, Osmanlı 

tīrendāzānı. 

t.-ı Rūm 22b-2 

terġīb: (A.) Arzu ettirme, 

isteklendirme. 

t. 20b-15, 29b-12   

tertīb: Düzenleme.  
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t. 15a-9, 30a-6 

t. -i 15a-9 

ters: Hayvan pisliği. 

t. 64a-13, 64b-1 

t. -leri 64b-1 

tesāvī: (A.) 1. Bir ve müsâvî (eşit) 

olma, beraber ve bir derecede 

bulunma. 

t. 28a-12 

tesbīḥ: (A.) Allah’ı takdis ve tenzih 

etme, Hakk’ın her türlü kusurdan ve 

noksandan uzak olduğunu dile 

getirme. 

t. 68b-15, 69a-2 

tesḫīr: (A.) Ele geçirme, emri altına 

alma, kendine tâbi kılma, zaptetme. 

t. 61b-3,8,10 

t. ėt-: Zaptetmek. 

t. -üp 61b-3 

tesmiye: (A.) Ad koyma, adlandırma, 

belli bir isimle isimlendirme. 

t. ėt-: Adlandırmak, isimlendirmek. 

-mişler 60a-9,10 

-mişlerdür 67b-6 

tesrīḳ: (A.) Birine hırsız deme, birini 

hırsızlıkla suçlama. 

t. 42a-3 

teşbīh: (A.)  Benzetme, benzetilme. 

t. 75a-3 

teşrīf: (A.) 1.Şeref verme, 

şereflendirme. 2. Bir yerden bir yere 

gelme veya gitme. 

t. 70a-7 

t. ėyle-: Gelerek veya giderek şeref 

vermek, şereflendirmek.  

-r 70a-7 

tevcīh: (A.) 1. Çevirme, yöneltme. 2. 

Rütbe, mevki verme. 

t. ḳıl-: Rütbe vermek, mevki vermek. 

-ındı 27a-12 

teveccüh: (A.) 1.Çevrilme, yönelme, 

doğrulma. 2. Bir yere doğru hareket 

etme. 

t. 26b-12 

t. ėt-: Yönelmek, hareket etmek. 

-diyse 26b-12 

tımar: Binek hayvanlarının kıllarını, 

derisini temizleme. 

t. ėt-: Binek hayvanların kıllarını 

temizlemek. 

t. 78a-3 

-eler 78a-3 
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tīre-ger: (F.) Ok yapan sanatkâr. 

t. 29b-14 

tīr-keş: (A.) 1. Ok atan kimse, okçu. 

2. Ok kabı, okluk, kuburluk, sadak. 

t. 41b-5 

t. –den 36a-4, 13, 36b-11, 37a-4, 37b-

3, 39a-5 

t. –ine 35b-9 

t. -inden 35b-3 

tīz: (F.)1. Çabuk, seri, tez. 2. Keskin.   

t. 79a-8 

tizçek: Hemen, çabuk. 

t. 78a-12 

ṭoġru: Doğru. 

ṭ. 71a-13 

ṭ. –sın 71a-13 

ṭoġur: Doğurmak. 

ṭ. -duġı 63-2 

ṭoġrıl-: Bir yere doğru yönelmek. 

t. -dı 10a-6    

ṭoḳun-: Dokunmak. 

ṭ. -acaḳ 77a-7 

ṭ. –up 75b-15 

ṭoḳuz: Dokuz.  

ṭ. 13a-3, 4,11, 14a-15,15a-6, 24b-7,9, 

28a-4, 59a-13 

ṭolaşıḳ: Dolaşmak, ilişmek, şataşmak. 

ṭ. 76a-3 

ṭolu: 16a-6 

ṭ. -dan 16a-6 

ṭ. –ya 16a-7 

ṭoyumluḳ: 1. Ganimet. 2. Ziyafet, 

bahşiş.   

-dur  67b-14 

tozkoparan: 1.Çok rüzgârlı (yer). 2. 

Çok hızlı ok atanlar için kullanılır. 

t. 18b-15, 26a-10,12, 26b-11, 27b-2, 

28a-4, 28b-4, 29a-6, 11 

t. uñ 26b-9, 27b-13 

ṭuman: Don. 

 ṭ. 17a-6 

t. -ın: 17a-6      

ṭur-: 1. Durmak. 2. Ayağa kalkmak. 

ṭ. –a 13b-5, 14a-6 

ṭ. –alar 15b-4 

ṭ. –anlardan 14a- 7  

ṭ. –dı 10a-6,7, 27a-7 

ṭ. -duġı 23a-2, 26a-14, 66a-13 

ṭ. -dılar 20a-6 
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ṭ. –mazlar 71b-10 

ṭ. -uñ  10a-5, 10b-14  

ṭ. -up 23a-3 

ṭ. -ur 59a-14 

tūşe: (A.) Ölmeyecek kadar yenecek 

şey, azık. 

t. 58a-7 

ṭut-: Tutmak, sabit kalmasını 

sağlamak, bekletmek. 

ṭ. –a 14b-1, 16a-1, 17b-15, 18a-2 

t. –an 13a-12, 14a-2 

t. -ayım 10a- 8 

t. –alar 12a-10, 12b-15 

t. –dı 11a-12                      

t. -duñ 10a-12 

t. -maġın 11-a-11, 12a-15  

t. –mak 12a-8, 12b-2,3, 18a-1 

t. –up 18a-7, 27a-5  

tīz: Çabuk, seri. 

t. 16a-8  

ṭutam: 1. Bir şeyin bir defada avuç içi 

veya parmaklarla tutulabilen miktarı 

deste. 

2. Yay boyunu belirlemek için 

kullanılan yaklaşık 11 santimlik 

uzunluk ölçüsü.  

ṭ. 13a-3,4,10,11, 14a-15, 14b-

4,15,15a-6, 24b-9, 33b-6 

ṭ. -a 24b-7 

ṭ. -dan 24b-6,8 

ṭutḳal: Yapıştırıcı madde. 

 t. -ı: 15a-10   

ṭuyur-: Duyurmak 

ṭ -dılar 20b-3 

türkī: 1.Türkçe  2.Bir tür kabza tutma 

şekli. 

t. 10b-7 

t. -dür 10b-7,10 

U/Ü               

ʿubūr: (A.) Bir başka tarafa geçme, 

geçilme. 

ʿu: 22a-9  

ʿu. ėt-: Bir başka tarafa geçmek. 

-mek 22a-9 

ʿubūdiyyet: (A.) 1. Kulluk, kölelik. 2. 

Aşırı bağlılık. (birine)  

ʿu. ḳıl-: (birine) bağlılığını göstermek. 

-mışlar 22b-5 

uçmaḳ: Cennet. 

u. 1b-12, 9a-10 

u. -un 9a-12 
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u. -dan 11a-6 

ʿuḳalā: (A.) Akıllılar, akıllı olanlar. 

ʿu 57a-8 

ʿulemā ve ʿuḳalā: Alimler ve akıllılar. 

ʿulemā ve ʿuḳalā 57a-8 

ʿuḳbā: (A.) Öbür dünya, âhiret. 

ʿu. -(y)a 79b-12 

ʿulemā: (A) Alimler, bilginler. 

ʿu. 57a-8, 78b-14, 79a-10 

ʿu.-yı dīn: Din âlimleri. 

ʿu.-yı dīn: 79a-10 

ʿulūfe: (A.) 1. Sipâhilere, yeniçerilere 

(üç ayda bir) verilen maaş. 

ʿu. –si 26b-4 

ur-: 1.Takmak, yerleştirmek.  

u. gel/gil 13a-14  

u. -ıla  14b-5 

u. –salar 16b-13 

2.Vurmak, atmak. 

u. 64b-6 

u. -sıya 23a-8 

u. -mayalar 18b-3 

u. -up 39b-13 

ur-: 1.Vurmak, çarpmak.  

2. Giydirmek, giyinmek, takmak, 

yüklemek. 

u.-an 78b-10 

ʿurūc: Yukarı çıkma, yükselme. 

ʿu. ėt- : Yükselmek. 

ʿu. ėt- di 11b-3 

ʿUmdetü’l Mütenāṣılīn: “Okçuluğun 

Ok Atmanın Prensipleri” anlamında 

eser adı. 3a-3 

ülük: İbrik, testi gibi şeylerin emziği. 

ü.-lü 12a-1 

ü.-lüdür 11b-14 

ümerā: (A.) 1. Emirler, beyler. 2. 

(askerlik) Binbaşı, yarbay, albay 

rütbelerinde bulunan fermanlı 

subaylar.  

ü. -dan 28b-15 

uz: İyi. 

u.  4b-12, 7a-10 

u. ata: 4b-12, 7a-10  

ürket-, ürküt-: Ürkmesine sebep 

olmak 

ü. –di 11a-12 

üstād: (F.) Öğretmen, hoca. (bk. 

üstāẕ) 

ü. 18a-4, 24a-12 
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ü. -ān 23b-1 

ü. -ānı 19a-14 

ü. -ını 30b-8 

ḳabża-i ü. 10b-1 

ü. - lar 10b-3 

ü. -ları 34b-6 

ü. –lara 14a-3 

üstāẕ: (F.) Öğretmen, hoca.  

ü. 7a-12, 7b-4 

ü. –a 18a-11 

ü. -lar 7a-12, 10b-3, 18a-3 

ü. -larla 17b-4 

ü. -sız 18b-3 

ü. -sızdur 17a-14 

üslūb: (A.) Tarz, yol, biçim, usul. 2. 

İfade yolu.  

ü. 36a-10, 36b-4, 39a-3, 58b-12 

ü.-ı ḳadīm: Eski tarz 

ü.-ı ḳadīm 58b-12 

ü.-ı sābıḳ: Geçmiş tarz, önceki tarz. 

ü.-ı sābıḳ: 37a-10, 13, 37b-12, 38b-

11, 39b-2, 40b-7 

üstayān: Üstadlar. 

ü. 19a-5 

üzengi/üzengü: Eyerin iki yanında 

asılı bulunan ve hayvana binildiğinde 

ayakların basılmasına yarayan altı düz 

demir halka. 

ü. 27a-7, 34a-2, 36a-1, 41b-1, 77a-7 

ü. -(y)e  27a-7, 36a-7, 78a-6 

ü. -leri 78a-9 

üzre: Üzere. 

ü. 57a-13 

V          

vācib: (A.) Yapılması gerekli olan, 

terk edilmesi caiz olmaya husus. 

v. 7b-13  

v. -dür: 7b-13  

vaʿd/vaad: (A.) Söz verme, üstüne 

alma, taahhüt etme. 

v. -ini 62a-8    

vāḳiʿ: (A.) 1. Vukuʿ bulan, olan, 

düşen, olagelen. 

v. 21b-13, 22b-1, 24b-9,31a-10 

vaḳtā: (A.) Ne vakit ki, –diği zaman. 

v. 69a-7 

vārīd: (A.) 1. Gelen, ulaşan, vâsıl 

olan. 

2. Olması mümkün olan, olabilecek 

olan. 
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v. 61a-4, 71b-3 

v. ol-: Ulaşmak, gelmek.  

-mışdur 61a-4, 62a-5, 63b-4, 64b-10, 

67a-5, 68a-8, 69b-12, 70a-6, 71b-3, 

73a-5 

vāsiʿ: (A) 1. Geniş, açık, enli 2. 

Allah’ın adlarından biri. 

v. 20b-8    

vaṣiyyet: (A.) Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey. 

v. 22b-13                                                                             

vażʿ: (A.) Belirleme. 

v. 17b-10  

v. -ı: 17b-10 

vebāl: (A.) Günah. 

v. 78b-11 

v.-e gir-: Günaha girmek. 

-er 78b-11 

vech: (A.) 1. Sebep, vesile, 

münâsebet. 2. Yüz, surat, çehre. 3. 

Tarz, biçim, yol. 

v. 25b-4, 64b-4, 74a-15 

v. - i 67a-15, 80a-8 

v. –ile 25b-4 

v.-i meşrūḥ: Açıklanmış sebep. 

v.-i meşrūḥ: 74a-15 

veḫūş / vuhûş: Yabani hayvanlar. 

v. 8a-10  

vėr-: Vermek, bağışlamak.  

v. -meyeler 18a-8 

ve’l-ḥāṣıl: (A.) Sonuç olarak, sözün 

kısası, kısacası. 

v.-ḥāṣıl 64b-4, 68a-7   

velvele: (A.) 1. Şaşkınlık. 2. Gürültü, 

patırtı, yaygara. 

v. ṣal-: Gürültü, patırtı yapmak. 

-ması 26b-15     

vird: (A.) Belirli zamanlarda okunan 

ayet, Esmâ-i Hüsnâ veya dualar.  

v. 13b-6, 57a-15  

vird-i zebān: Diline dolama.  

v.-i zebān 57a-15 

vuḳūʿ: (A.) 1. Düşme. 2. Rastlama, 

isâbet etme. 3. Olma, oluş.  

vuḳūʿ bul-: İsâbet etmek, rastlamak, 

olmak. 

-a 24a-5 

vüsiʿ: Güç, kuvvet, tâkât.  

v. 3a-2 

 



287 

 

Y 

yābānī: (F.) Yabana mensup, ıssız 

yerlerde yaşayan vahşî. 

y. -dür 23a-11 

yaġrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 

y. 75b-2 

y. -lu 75b-2 

yāḫūẕ/ yāḫūd: (F.)  Veya. 

y. 7a-2, 23b-13, 71b-8,74a-1  

yaġır: 1. Hayvanların sırtında çıkan 

yara. 2. Sırtı yaralı. (hayvan)  

y. 78a-10 

y. ėt-: Hayvanın sırtının yaralanması. 

-er 78a-10 

yalġuzek: Bir tür kabza tutma şekli.  

y. -dür 10b-7, 10b-8, 10  

yaḳin: (A.) Sağlam bilgi, iyi kat’î 

olarak bilme. 

y. 58a-6 

yalıñuz: Yalnız, tek. 

y. 7b-5 

yancıḳ: Kalça 

y. -ları 75a-6 

y. -lı 76a-5  

yarlıḳ: Ferman  

y. -da: 17b-8 

yaraḳ: Hazırlık 

y. -(ġ)ın 15a-8 

yaraġın ėyle-: Hazırlık yapmak, 

hazırlanmak. 

y. 15a-8  

yaraḳlan-: Hazırlık yapmak 

y. -maġa 19b-15 

yārān: (F.) Dost, arkadaş. 

y. -ına 22b-13 

yāṣ-: 1. Yayın kirişini gevşetmek. 2. 

Yassıltmak, düz hale getirmek. 

y. -up 38a-1,5  

yavuz: 1. Fenâ, kötü.2.  Sert, çetin, 

yaman. 

y. 76b-12 

yeg: Üstün, daha iyi. 

y.-dür 65a-13 

yeglük- yegilük: Üstünlük. 

y. 7b-12  

yeñ: Giyeceklerin kol kısmı. 

y. -inden 15a-2 

yet-: 1. Yetişmek, erişmek, ulaşmak, 

vasıl olmak. 2. Olgunlaşmak. 

y.elüsi 74b-11 
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yeyni: 1. Hafif, ağır olmayan. 2. 

Kolay. 

y. 75b-15  

yımşāḳ: Yumuşak. 

y. 77b-3, 78b-2 

yımurṭa: Yumurta. 

y. 16b-11 

yigirmi: Yirmi (20)  

y. 8a-2, 13a-7,15a-6,13, 16a-6,7, 16b-

12, 17a-9, 26b-4, 30b-8, 74b-12,75a-

15 

yoḫluḳ: Yokluk. 

y. -dan 64a-9 

yoḫsa: Yoksa, acaba.  

y. 12a-4 

yunşa: Yontma biçimi. 

y. 11b-15 

y. -ları: 11b-15 

yor-: Yormak. 

y. -duñ 80a-6 

yorult-: Yormak. 

y. 80a-5 

y. -dı 80a-5 

yöş: Düzen. 

y. 9b-11  

y. -en 9b-11 

yultar/yular : Yular.  

y. 17a-1, 77b-13 

y. -ın 77b-13 

yum-: Sıkıp kapamak. 

y. -maḳ gerekdür 10a-9 

y. -maduñ 10a-12 

yumul-: Kapatmak.  

y. -maġa 10a-15 

yügrük: 1. Yürük, hızlı giden, çok 

koşan, işlek. 2. Yürürlük, hızlı gitme. 

y. 59b-5, 8, 76a-4,15, 76b-5, 77a-2, 

77b-7 

yügür- : Koşmak, hızlı gitmek. 

y. 8a-10 

y. -ür: 8a-10 

yümn: (A.) Uğur, mut, bereket. 

y. 20b-10  

yüñ: Ok yeleği, yük, sakal. 

y. 17a-11 

y. -i: 17a-11 

yürügen: 1. Keskin. 2. Hızlı yürüyen. 

y. 76b-4 
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Z/Ẓ/Ż 

żabaḥ: (A.) [At] Sesli sesli solumak. 

ż. 61b-14 

żabṭ: (A.) 1. Sıkı tutma. 2. İdâresi 

altına alma, kendine mal etme. 3. Silâh 

kuvveti ile bir yeri alma. 

ż. 56b-14, 57a-4, 61b-8, 68a-12  

żabt u ḥıfẓ: Kendine mal etme ve 

koruma. 

żabṭ u ḥıfẓ: 56b-14 

żabṭ u siyāset: İdaresi altına alma, 

yönetme. 

żabṭ u siyaset 57a-6  

żaʿf: (A.) Zayıflık, kuvvetsizlik. 

ż. 78b-13 

ẓāhir: (A.) Görünen, görünücü, açık, 

belli, meydanda. 

ẓ. 24a-11 

ẓ. –dür 63a-7 

ẓ.-l-mīzān: Belli ölçü, açık ölçü. 

 ẓ.-l-mīzān  24a-11 

żaʿīf: (A.) Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

ż. 2b-5, 59a-7,9,11, 61b-6 

żaʿīf ol-: Zayıf, güçsüz olmak. 

-up 59a-7 

żarb/darb: (A.) Vurma, dövme. 

ż. 58a-9 

ż. u ḥarb: Vurma ve savaş, dövmek.    

ż. u ḥarb: 58a-9 

ẓarīf: (A.) Davranışları, durumu 

insanda hoş bir etki bırakan, tavrı ve 

edâsı hoş olan, hoşa giden. 

ẓ. 76a-1 

zāviyedār: (A./F.) Küçük tekke şeyhi. 

z. 22b-8  

żāyīʿ: (A.) Elden çıkan, kaybolan, 

yitik, zarar. 

ż. 28b-11 

żāyīʿ ol-: Kaybolmak, elden çıkmak. 

-mış 28b-11   

zeʿāmet: (A.) [tar.] Osmanlılar 

devrinde Sipâhîlere verilen en büyük 

timar. 

z. 28b-15 

zebde: (zübde) (A. zubde) Eskimiş. 2. 

İyi toprak.  

z.-sini 19b-2 

ẕehgīr: (F./A.) Sağ elin başparmağına 

takılan atış yüzüğü, şast.  

ẕ 13b-2, 14a-4,5 

ẕ. –de 16a-5 
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ẕ. -üñ 14a-4 

ẕ. –ci 30b-3,13  

zeḫḫār: (A.) Dolu, taşkın, coşkun. 

[deniz] 

z. -dur 31a-10 

ẕelīl: (A.) Aşağılanan, hor görülen 

(kimse), hakir. 

 ẕ. 69a-10 

zemān: (A.) 1. Zaman, vakit, çağ, 

devir. 2. Mehil, süre. 

z.-ı sābıḳa: Geçmiş zaman. 

-daki 24b-6 

zenbūr: (F.) Arı, eşek arısı. 

z. 58a-8 

zeyd yaġı Zeytin tanelerinden 

çıkarılan bitkisel yağ. 

z. 14b-9  

zeyzān: Ok taliminde kullanılan bir ok 

çeşidi. 

z. 14b-3 

z. -ı 15a-6 

z. -uñ: 14b-3 

z. -laruñ 14b-15  

ẕikr: (A.)  Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma. 

 ẕ. ėt-: Anmak, sözünü etmek. 

-dügi 65b-6 

-er 69a-4 

-mişlerdür 74b-5 

ẕikr olun- Adı geçmek 

-an 25b-3, 34b-2, 39a-3,76b-3 

-acaḳ 18b-11, 26b-13 

-up 74a-13 

ẕikrā: (A.) 1. Anma, hatırlama. 2. 

İbret, örnek. 

ẕ. 30b-5 

zimām: (A.) Yular. 

z. 61b-6 

z. –ını 61b-6 

zinhar: (F.) Asla, sakın. 

z. 18b-4 

zīr: (F.) Alt, alt taraf, aşağı taraf.  

z. 16a-12 

zīrā: (F.) Çünkü, şundan dolayı. 

z. 16a-10, 17b-6, 18a-13, 57a-15, 59b-

5, 63b-1, 75a-8, 78a-9, 79a-1  

ẕira: (A.) 1. Dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü.  

(75-90 arasında değişen şekilleri 

vardır.) 

ẕ. 24b-2  

zirāʿat: (A.) Ekincilik, çiftçilik, tarım. 
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z. 21a-4 

ziyāde: (A.) 1. Artma, çoğalma. 2. 

Artan, çoğalan. 3. Çok bol, aşırı fazla. 

z. 23a-14, 31a-10, 58b-12, 59a-15, 

78b-4, 79a-4 

z. -sine 29a-4 

ziyāretgāh: (A./F.) Ziyâret yeri, türbe. 

z. 31a-13 

z.-ı ẕevād: Ziyaret edilen kişiler. 

z.-ı ẕevād 31a-13 

ziynet: (A.) Süs. 

z. 61a-9 

ẓuhūr: (A.) Görünme, meydana 

çıkarma. 

ẓ. ėt-: Görünmek, ortaya çıkmak. 

-di 27a-14 

-en 60a5 

-se 57a-7 

ẓ. –üp 25b-3, 26a-8 

ẓ. ėyle-: Görünmek, ortaya çıkmak. 

-(y)en 19a-9, 19b-4 

di 26a-4 

-üp 29b-7 

ẓ. getür-: Ortaya çıkarmak. 

-di 28a-6 

ẓulmet: (A.) Karanlık. 

ẓ. 59a-15 

ẓ. –de 59a-15 

ẓulüm: (A.) Adâlete aykırı davranma, 

hak edene hakkını vermeme, haksızlık, 

adaletsizlik. 

ẓ. 79a-7, 79b-2, 80a-11 

ẓulüm ėt-: Adalete aykırı davranmak. 

-memek 79b-2 

-meyeler 80a-11 

ẓulümāt: (A.) Karanlıklar, zulmetler. 

ẓ. 59a-3 

ẓ. –a 59b-3 

zūr: (F.) Kuvvet, güç. 

z. 27b-4 

z.-ı bāzū: Kol kuvveti. 

z.-ı bāzū 27b-4  

Ẕü-l-ḳarneyn: 1. İki boynuzlu. 2. 

Büyük İskender.  

Ẕü-l-ḳarneyn: 59a-3 
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 SONUÇ 

 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde Hüsrev Paşa 816 künyesiyle 

kayıtlı bulunan incelediğimiz eser, geçmişten günümüze insan yaşantısında önemli 

yeri olan at ve ok hakkında verdiği önemli bilgiler bakımından dikkate değer bir eser 

olarak karşımıza çıkmaktadır. İnsanoğlu dünya üzerinde varolduğundan itibaren 

hayatta kalma mücadelesi vermiştir. Tehlikelerden korunmak ve temel ihtiyaçlarını 

karşılayabilmek için çeşitli araçlar yapmaya çalışmıştır. Bu nedenle de ok ve yay ilk 

çağlardan itibaren en çok kullanılan araçlardan olmuştur. Atın evcilleştirilmesiyle de 

insanın işi biraz daha kolaylaşmış hem avlanmak hem de savunmak için ok, yay ve 

attan ateşli silahların kullanımına kadar faydalanılmıştır.  

 Üç ayrı risaleden oluşan ve Arap yazı sistemine uygun harekeli bir nesihle 

yazılan mecmua, dil hususiyetleri bakımından müelliflerin zaman zaman düzensiz 

imla şekilleri ve bazı kelimelerde harekelerin kullanılıp bazılarında kullanılmaması 

ise metnin okunmasında güçlüklere sebebiyet vermiştir. Eserin yazılış tarihi ile ilgili 

kesin bir bilgiye yer verilmese de dil özelliklerinden ve kullanılan eklerden Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerine uygun şekilde yazıldığı görülmektedir. Metinde 

ünlülerin yazımındaki düzensizlik eklerde de görülmektedir. Aynı ek hem düz ünlü 

ile hem de yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. Bu durum  dil ve dudak benzeşmelerinin 

incelemesinde karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçeden beri Türkçe kelimelerde ve 

eklerde süregelen dil benzeşmesi dudak benzeşmesinde görülmemektedir. Metinde 

karşımıza çıkan ikili- çoklu yazılışlar, ses hadiselerinde kelimenin hem ses 

hadisesine uğramış hem de uğramamış şeklinin kullanımı kelimelerin okunuşunda bir 

problem olarak karşımıza çıkmıştır. Ses ve ses hadiseleriyle ilgili özellikleri 

incelediğimiz metinde, dil özellikleriyle ilgili çalışma yapacaklar için incelenecek 

birçok başlık bulunmaktadır.      

 Sonuç olarak, incediğimiz metin döneminde yazılan ya da Arapçadan tercüme 

edilen bu alandaki diğer eserler gibi önemli bir yere sahiptir. Okçuluk ve atçılık 
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hakkında verdiği faydalı bilgiler ve kaynaklarda çok fazla bulunmayan terimlerin 

kullanımı yanında dil özellikleri bakımından da bu alanlarda çalışanlar için geniş bir 

inceleme alanı sunmaktadır.      
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